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      Anotace


      


      Hetty je dokonalá německá dívka. Její otec vyzdvihuje nacistickou ideologii, její bratr nadšeně vstoupí do Hitlerjugend. Hetty bezmezně věří ve svou zemi i lidi, kteří jí vládnou. Dokud ji jednoho dne nezachrání před smrtí utonutím Walter, židovský chlapec. A to změní úplně vše.

    

  


  
    
      








Kdo se z historie nepoučí, je odsouzen ji opakovat.


      WINSTON CHURCHILL

    

  


  
    
      Prolog

    

  


  
    
      Lipsko, léto 1929


      Jezero je hedvábně hladké a zlehka šplouchá o podpěry mola. Do bosých nohou mě hřejí sukovité plaňky ohřáté sluncem. Karl se na břehu souká do plavek pod ručníkem, který mu přidržuje Mutti.


      „Dávej pozor, Hetty,“ křikne. „Voda je tam hluboká.“


      „Jen se dívám,“ volám zpátky, „jestli neuvidím velkou rybu.“


      Dojdu až na konec mola a zkroutím špičky nohou na jeho okraji. Dřepnu si a zírám do temně zelené vody. Dno není vidět. Možná tam ani žádné není, anebo až někde dole, uprostřed zeměkoule, číhají krvelačné obludy.


      K molu připlave Walter, máchá rukama ve vodě, pak se obrací na záda a nad hladinou se objeví jeho bledé nohy. Když zase vystrčí hlavu, zubí se na mě a shrnuje si mokré vlasy z tváře. Kéž bych mohla chodit na plavání jako Karl. Pak bych se tu taky proháněla jako ryba, místo abych se jen brouzdala na mělčině, rozdírala si nohy o ostré kameny nebo se smekala na kluzkých řasách.


      Zatím pozoruju Waltera, jak plave dál na jezero, dokud mi nezmizí za širokým molem. Nakloním se, abych na něj dohlédla, ztrácím rovnováhu a padám. Ve vodě rozpřáhnu ruce a snažím se v prázdnu něčeho zachytit, jenže klesám pořád hloub.


      Pak břichem narazím na kamenité dno a zalapám po dechu, jak je voda ledová. Místo vzduchu se mi do plic hrne jen kalná tekutina.


      „Pomoc…“ vyprsknu a bezmocně sebou házím, oslněná záblesky světla ve tmě.


      „POMOC,“ přidávám na hlase, ale voda bublá, jako by se vařila, a zavírá se mi nad hlavou. Obludy mě nasávají a táhnou do svého zeleného doupěte.


      V panice kopu a hrabu, abych se dostala zpět na hladinu, a pak se přece jen dokážu krátce nadechnout. V dálce zaslechnu hlasy. Zběsile sebou házím, ale neudrží mě to nahoře. Motám se jako ve víru, hlasy se ztrácí a já zase klesám. V plicích mě pálí, jak se plní lepkavou, těžkou vodou, tma mě pohlcuje, topím se.


      Pak mě někdo chňapne za plavky a škrábne na zádech. Škubne se mnou a vytáhne mě nad hladinu, kde začnu dávit a kašlat v oslepujícím slunci, až mám dojem, že vyzvracím vnitřnosti. Konečně mi do plic bolestivě pronikne vzduch a voda proudí nosem ven. Člověk, co mě drží, divoce kope a ztěžka dýchá, aby nás oba udržel na hladině. Pak mě obrací na záda a jeho pevné, silné tělo mě zdola přidržuje.


      „Nebraň se, už jsi v bezpečí,“ slyším u ucha Walterův hlas. „Dotáhnu tě ke břehu.“ Uchopí mě za bradu a vleče mě pozadu s sebou.


      Snažím se nehýbat, ale voda mi šplouchá do uší a převracím se ze strany na stranu, jak Walter s námahou dělá tempa na zádech, dokud nás nedostane na mělčinu. Jen nejasně vnímám zoufalé výkřiky. Walterovo silné tělo mi připadá jako jediné bezpečné místo, a když se zpode mě pokouší vyprostit, vyděšeně se ho držím. Naše zamotané nohy opět klesají ke dnu.


      „Už je dobře, tady si můžeš stoupnout.“ Snaží se mě narovnat. Ucítím bahno mezi prsty, ale celá se třesu, a když se chci postavit, podlomí se mi nohy. Walter mě drží, a tak se o něj opírám. V krku mě bodá od kašle a z nosu mi stále teče voda.


      Mutti nám běží mělčinou naproti a smáčí si sukni, což ji očividně nezajímá. Sevře mě v náruči a klopýtá se mnou na břeh, kde mě obalí teplým ručníkem.


      „Hetty! Jsi v pořádku?“ Karl je tu taky, hladí mě po zádech a zírá mi zblízka do obličeje. „Říkal jsem ti, abys dávala pozor!“


      „Ubožátko moje.“ Mutti klesne do trávy, stále mě drží a pohupuje se mnou, jako bych byla miminko, a ne velká, sedmiletá holka. Uchem se tisknu k její hrudi a slyším, jak přerývaně oddechuje.


      Walter stojí opodál a mlčky nás pozoruje. Kape z něj voda. Mutti se k němu obrátí.


      „Zachránils jí život. Kdybys nebyl tak dobrý plavec, kdyby ses k ní nedostal dost rychle…“ Mutti se rozpláče.


      „To nestojí za řeč,“ odpoví Walter a pohlédne stranou.


      „Povím tvé matce, jak statečně ses zachoval.“


      „Není třeba, vážně.“ Bere si ručník a utírá se.


      Mutti si osuší slzy a začne mě oblékat. V nose a krku mě pořád pálí, jako bych polykala štěrk.


      „Možná by Hetty taky potřebovala kurz plavání,“ prolomí ticho Karl.


      Mutti popotáhne a přikývne.


      Pak rozprostře na zemi deku a začne připravovat piknik. Když se přestanu třást, vezmu si kousek jahodového koláče a napiju se mléka z lahve.


      Konečně najdu odvahu zadívat se přímo na Waltera. Jeho těžké světlé vlasy jsou ještě mokré, šeptá si něco s Karlem, ale pak na mě pohlédne a usměje se.


      Má ty nejněžnější modré oči na světě.


      Později večer mě Mutti ukládá do úzké postele v pokoji, který sdílím s Karlem.


      „Dobrou noc, miláčku.“ Políbí mě na čelo a pohladí po vlasech. „Budeš v pořádku, že?“


      „Ano, mami.“


      „Dobře.“ Usměje se a hladí mě znovu.


      Pak v pokoji zhasne a tiše za sebou zavře dveře.


      Zírám do zšeřelého pokoje. Rozeznávám neforemnou šatní skříň a Karlovu prázdnou postel pod oknem. Bude tu v noci se mnou a žádné hrozivé stíny mi pak neublíží. Pokaždé když zavřu oči, vidím jezero a cítím, jak mě kalná voda táhne do hlubiny. Dusím se a srdce se mi rozbuší tak, že oči zase otevřu. Zůstaň vzhůru, zůstaň vzhůru.


      Dveře vrznou dřív, než bych čekala.


      „Karle?“


      „Ty ještě nespíš?“


      „Nemůžu usnout.“


      „Ani se nedivím. Hele, něco pro tebe mám, něco, co tě potěší. Měl to být dárek k narozeninám, ale vymyslím něco jiného.“ Rozsvítí a já chvíli mžourám do prudkého světla.


      Karl šátrá pod postelí a vytahuje papírový sáček.


      „Tu máš.“ Než se vysoukám do sedu, položí mi ho na pokrývku. Je trochu uzardělý a vraští čelo pod tmavou ofinou.


      „Škoda, že jsem tě nemohl zachránit já, myšičko,“ řekne, „ale byl jsem moc daleko.“ Vím, že to myslí upřímně, protože se mi dívá do očí a to je, jako bych mu viděla do duše. Má velké, rozšířené zorničky, jako by ho strach ještě neopustil, a uvnitř je mu do pláče, stejně jako mně. Přikývnu, aby věděl, že mu rozumím.


      „Aspoň Walter tam byl. A to je tvůj nejlepší kamarád.“


      Zadívám se na hranatý sáček.


      „Tak to otevři,“ pobízí mě.


      Papír šustí, jak rozbaluji konec sáčku, pak nahmátnu knihu v pevném obalu. Je to deník, jaký mívají dospělí, s hnědými, oranžovými a modrými čtverečky na deskách a krémově bílým papírem.


      „Ten je krásný,“ zašeptám. „Děkuju, Karle.“


      „Je tam ještě něco,“ usměje se.


      Na dně sáčku najdu stříbromodré plnicí pero.


      „Myslel jsem, že by sis tam mohla psát všechna svoje tajemství. Nebo příběhy, co vymýšlí ta tvoje bujná fantazie,“ dodává Karl a pátravě na mě pohlédne.


      „Zkusím napsat jen ty pěkné. O tom, jak jsem se topila, radši ne,“ dodám s úsměvem, aby věděl, že všechno bude dobré.


      Když se zase uložím, vím, že všechno je v pořádku, jen pár věcí se definitivně změnilo.


      Málem jsem se utopila, ale Walter mě zachránil.


      A tím se všechno mění.

    

  


  
    
      Část I.

    

  


  
    
      7. srpna 1933


      „Metamorfóza!“ zvolá doktor Kreitz. „Tak tu knihu nazvali Angličané.“ Vzrušeně v ní zalistuje a mávne s ní. „Jestlipak někdo ví, co to slovo znamená?“ Naklání se nad katedrou, rukávy má vyhrnuté k loktům. Nikdo z nás v dřevěných lavicích mé nové třídy gymnázia se neodvažuje vydat hlásku.


      Už žádné rozviklané, zaprášené lavice staré reálky. Na špinavé hřiště a drzé děti taky ráda zapomenu. Tohle gymnázium má vysoké stropy, obloukovité vchody a rozlehlé chodby. Uprostřed dokonce krásnou halu s obnaženými stropními trámy. Tady jsou i učitelé vyšší, chytřejší a přísnější. Možná jsem vstupní testy zvládla líp než Karl, když tu před třemi lety, v jedenácti jako já, poprvé usedl do lavice, ale teď jsem také gymnazistka a necítím se ani trochu vzdělaná.


      „Není to proměna?“ ozve se do ticha někdo ze zadní řady. Natočím krk a zahlédnu drobnou dívku s hustými černými vlasy, tak trochu jako jsou ty moje.


      „Jméno, prosím,“ říká dr. Kreitz a kulí na ni oči jako žabák.


      „Freda Federmannová,“ odpovídá dívka sebejistě.


      „Skvěle, Fredo,“ chválí ji učitel. „Je to proměna, přeměna, znovuzrození, z řeckého slova metamorfón, což znamená ,měnit se‘.“ Začíná přecházet po třídě. „Studium antického Řecka a Říma nás poučí o lidském společenství jako takovém.“


      „Freda Federmannová je Židovka,“ zasyčí někdo za mnou dost hlasitě, aby to profesor slyšel. Ten si toho ale nevšímá a opět v ruce zvedá knihu.


      Má úzká ramena a vystouplé břicho. Košile mu zčásti visí z kalhot a kravatu má nakřivo. Tato střední škola, pověstná svým klasickým vzděláním, ho jistě najala pro jeho výjimečné znalosti a nikoli jeho vzhled.


      „Franz Kafka,“ pronese a dívá se přitom na strop, jako by spisovatele mohl zahlédnout na jednom z těch trámů, „jaký to skvělý a zábavný duch! Poslouchejte.“ Divoce zalistuje knihou, až mu vlasy poskakují na hlavě, a začne číst. Pomalu obchází v kruhu třídou a vypráví příběh obchodního cestujícího jménem Gregor, který se jednou ráno probudí proměněn v jakéhosi obrovského brouka.


      Do třídy proudí světlo vysokými podlouhlými okny a nad tabulí visí portrét Adolfa Hitlera. Hlas dr. Kreitze stoupá a klesá, umlká a znovu se ozývá. Dívám se na ten portrét a Hitlerova tvář jako by se nafukovala. Nepohnutě na mě zírá, přesto mám pocit, že se jeho rty každou chvíli pohnou, protáhnou v úsměvu a on vystoupí z obrazu a řekne třeba ha ha, to je legrace, já jsem celou dobu tady.


      Což samozřejmě není, a tak se rychle zadívám jinam a srdce mi přitom hlasitě buší. Karl tvrdí, že mám příliš bujnou fantazii, a rozhodně se neplete.


      Dr. Kreitz čte dál. Vyhýbám se pohledu na Hitlerův portrét a začnu si raději prohlížet profil dívky vedle mě. Je vysoká, elegantní, dlouhé kaštanové vlasy má spletené do hladkých copů. Její bledá tvář se zdá tak dokonalá, jako by ji vytesali z nejlepšího mramoru. Sleduje pana Kreitze, jak přechází po třídě, a hlavu drží vysoko. Pak vycítí, že ji pozoruju, a stočí ke mně zelené kočičí oči.


      „Ahoj,“ zašeptá a pousměje se. „Já jsem Erna Bäckerová.“


      „Hetty Heinrichová,“ odpovím a jsem si náhle příliš vědomá svých střapatých vlasů, vykulených očí a oblých tvářiček.


      Erna Bäckerová je to nejkrásnější stvoření, jaké jsem zatím viděla.


      Kdosi klepe na dveře a učitel se odmlčí.


      „Pane Hofmanne…“ osloví pak muže ve vestě s motýlkem, který se zjevil na prahu.


      „Heil Hitler,“ zdraví Hofmann třídu.


      „Heil Hitler,“ odpovídáme sborem.


      „To je hezké, pane řediteli, že jste se na nás přišel podívat,“ ozve se znovu náš učitel.


      Hofmann se přesouvá před třídu na stupínek.


      „Vítám vás na našem skvělém gymnáziu, milí studenti,“ zahajuje proslov. „U zkoušek jste si vedli moc dobře, ale to je pouhý začátek. Během pobytu na této škole, tvrdou prací a příkladným chováním se z vás stanou výjimeční studenti. Což neplatí jen pro hochy, ale i pro děvčata. A postupem času z vás vyrostou vynikající občané naší velké nové Říše, na něž budou vaši rodiče i naše škola náležitě hrdí. Přeji vám mnoho zdaru.“


      Usmála jsem se na něj. Mým snem totiž bylo stát se lékařkou, pokud možno světoznámou, a studium na této škole jsem považovala za první krůček k dosažení svého cíle. Slibovala jsem si, že se budu pilně učit všechny předměty.


      Pan Hofmann se pak otočil na dr. Kreitze. „Čím jste dnes dopoledne začali?“


      Kreitz řediteli mlčky ukázal obálku knihy Proměna.


      Pan Hofmann se však viditelně zhrozil. „Doktore Kreitzi, přišel jste o rozum?“


      Ten jen pokrčil rameny. „Je to přece skvělý text, pane řediteli. Výborně ilustruje témata, jimiž se letos budeme zabývat: symbolismus, metafory, absurdní svět…“


      „O tom si promluvíme později,“ zarazil ho Hofmann. „Dobře víte, že tohle není kniha, kterou byste tu měli analyzovat. Příště vyberte nějakého vhodného německého autora. Přeji hezký den, děti,“ dodal, vyběhl ze třídy a bouchl za sebou dveřmi.


      Dr. Kreitz se náhle jako by scvrknul.


      Přistoupil ke stolu, chvějící se rukou schoval knihu do tašky a pak se k nám otočil. Olízl si rty, jako by netušil, co dál. Ve třídě se mezitím všichni dali do hovoru a učitel ani nepožádal o klid.


      Znovu mi připomněl žabáka. Ale tentokrát přejetého na okraji silnice.


      Po škole na mě venku čekal Tomas. Hubený, dlouhonohý kluk se nonšalantně opíral o velký strom na náměstí Nordplatz. Než jsem se k němu stihla rozběhnout, všiml si mě, šel mi naproti a z legrace do mě vrazil.


      „Tak jaký to tam je?“ zeptal se a ohlédl se přes rameno ke škole. Vydali jsem se přes trávník za skupinou starších studentů směrem ke Gohlis.


      „Je to pořád škola, jen trochu lepší a přísnější, to je všechno.“


      Tomas vypadal zamyšleně. Věděla jsem, že by na gymnázium také rád chodil, kdyby si jeho rodiče mohli dovolit platit školné, chytrý na to byl dost.


      „Je to divný, že už nebydlíš v naší čtvrti,“ řekl po chvilce. „Prázdnější,“ dodal.


      „Vždyť nejsem tak daleko.“


      „To ne.“ Při chůzi hlasitě oddechoval, a než jsme přešli Kirchplatz, zeptal se: „Jaké vlastně je to nové bydlení?“


      „Jen počkej, však uvidíš,“ zasmála jsem se. „Po tom starém bytu k neuvěření. Tak pojď!“ Dala jsem se do běhu a vzrušeně se rozesmála.


      Náš velký nový dům na Fritzschestrasse má zkosenou střechu a dva vysoké komíny trčící k nebi jako napřažené prsty, a k tomu čtyři řady oken. Každý z nás si mohl zabrat celé patro.


      „To je největší dům v ulici,“ užasl Tomas, když uviděl pěknou budovu ze světlých cihel s tmavými trámy. Hnědé vlasy měl rozcuchané, koulel očima za oprýskanými brýlemi ze želvoviny a trochu u toho krčil nos.


      Pyšně jsem se narovnala v zádech.


      „Má vzadu taky zahradu?“


      „Jasně že má! A tamhle je můj pokoj.“ Ukázala jsem na okno a balkon v prvním poschodí, odkud byl výhled do ulice. U domu rostla krásná stará třešeň, jejíž větve sahaly na jedné straně za branku nad chodník a na druhé právě pod můj balkonek. Ze svého místa u okna jsem mohla pozorovat dění od křižovatky s Berggartenstrasse po celé ulici až k místu, kde se vpravo stáčela k Walterovu bytu. I jeho jsem sledovala, jak přichází a odchází.


      „Vevnitř je to určitě parádní.“ Tomas přitiskl tvář ke kovanému plotu. „Jistě jsou tam dvě schodiště a taky sklep. Možná i kobka a kosti nějakého zajatce.“


      „Nebuď blázen.“


      „Můžu jít na návštěvu?“ zeptal se.


      Po očku jsem na něj pohlédla. Přestože jsme se neviděli jen pár týdnů, měla jsem náhle dojem, že nás dělí celá věčnost od okamžiku, kdy jsme si naposled hráli v ulici u činžáku, kde jsme dřív bydleli. To bylo totiž moje staré já, co se tam honilo za balonem nebo se klouzalo po bahnitém železničním náspu, odkud se daly pozorovat vlaky supící z nádraží.


      „Dneska ne,“ slyším se. „Promiň, možná jindy.“ Prošla jsem těžkou železnou brankou, která zavrzala, a když jsem ji pustila, zabouchla se Tomasovi hlasitě před nosem.


      Ve velké hale s dřevěnou podlahou a ozvěnou jsem shodila školní brašnu a vzpomněla si na ten červnový den, kdy jsme se nastěhovali.


      „Já snad budu muset zaměstnat kuchařku a služku,“ zvolala Mutti na tom samém místě v hale a přiložila si dlaň na srdce. Ještě teď cítím její květinový parfém Vol de Nuit. „O tak velký dům se přece nezvládnu starat sama.“


      Vati se uvolněně usmál. Měl pohodlné kalhoty, košili s rozhalenkou a trochu rozcuchané vlasy. „Nejžádanější rezidence v celém Lipsku. Nebo jedna z nich.“


      „To je krása,“ vydechla jsem šťastně a usmála se do tatínkovy buclaté tváře.


      „Kdo by si to pomyslel, co, Schnuffel? O tomhle se nám ani nesnilo,“ dodal, pak zvedl krabici a nohou otevřel jedny dveře vedoucí z haly. „Moje pracovna,“ vydechl s uspokojením a zmizel uvnitř.


      „Můžu si vybrat pokoj?“ zeptal se Karl a oči se mu leskly při pomyšlení, že bude mít ložnici jen pro sebe.


      „Proč ne?“ odpověděla Mutti a pak jsem s ní začala procházet místnosti, protože sepisovala inventář majetku a uměleckých děl, jež tam po sobě zanechali bývalí nájemníci.


      Nikdy nezapomenu na dojem, kdy jsem poprvé uviděla zlatorudou jídelnu, sluncem ozářený salon s klavírním křídlem, bleděmodrý salonek s gramofonem v rohu nebo skleník s kopulí plný proutěného nábytku a exotických rostlin. Náš starý byt by se celý vešel do haly v novém domě, a ještě by kolem zbylo dost místa.


      V hrudi se mi rozlije pocit štěstí, když se rozběhnu přes halu a pak chodbami s kamennou dlažbou kolem velké kuchyně a prádelny ven na naši trojúhelníkovou zahradu lemovanou květinami, s trávníkem uprostřed a obrovským dubem na konci. Tady žádná trať nevede jako pod okny našeho starého bytu. Rámus, co vydávaly noční vlaky, když vyrážely bůhvíkam, mi rozhodně chybět nebude.


      Dojdu na konec zahrady a zírám do koruny zeleného obra. Přestože do kostela už nechodíme – Vati říká, že to člověka odvádí od vyšších cílů a panu Himmlerovi by se to nelíbilo – já stejně vím, že Bůh se na mě usmál. Musím být přece výjimečná, když mi dal tohle, tento stromový dům – opravdový, pevný, s pořádnou střechou a silnými stěnami, z jehož podlahy visí provazový žebřík.


      Jen počkej, Tomasi, až to uvidíš, to teprve zbledneš závistí. Představím si jeho výraz a musím se nahlas smát.

    

  


  
    
      17. září 1933


      Z lavičky pod oknem, obložené polštářky, zase sleduju Fritzschestrasse. S trochou štěstí se třeba objeví Walter, s rukama v kapsách šortek se přiloudá k brance a bude se ptát po Karlovi. Ulice však zůstává protivně prázdná. Pak skrze větve třešně zahlédnu starší manželský pár z elegantní bílé vily naproti. Mají s sebou střapatého černého psa. Vyplazuje jazyk, což budí dojem, jako by se smál. Ve starém bytě nebylo pro psa dost místa, ale teď už Mutti nic takového říct nemůže. Běžím ji tedy hledat.


      V kuchyni zastihnu Berthu, právě si otírá ruce od mouky do zástěry. „Maminka si šla lehnout,“ vysvětluje, „rozbolela ji hlava.“


      „Jak může někdo ležet v posteli uprostřed dne?“ divím se.


      „Mně by to rozhodně nevadilo,“ uchechtne se Bertha a dál hněte těsto. „Můžu ti s něčím pomoct já?“


      „Měli bychom si pořídit psa. V tak velkém domě je pes přece potřeba.“


      „Ach tak. To jistě počká, než maminka vstane. Ale nevím, jestli bude souhlasit.“ Kuchařka uhodí těstem o vál a svaly na předloktích se jí napínají.


      „Neměla bych ji probudit?“


      „To radši ne, Fräulein.“


      Zhluboka si povzdechnu a vyjdu z domu na ulici. Ti staří lidé přecházejí ulici o pár desítek metrů dál, a tak se za nimi rozběhnu.


      „Dobrý den. Mohla bych si pohladit vašeho psa? Já jsem Hetty z toho velkého domu naproti vašemu.“


      Pán má na sobě hnědý denní oblek s vázankou a na hlavě klobouk. Paní je křehká a drobná a vyšla si v plášti, přestože je dost teplo. Teď hodila okem po manželovi.


      Ten si odkašlal a šeptem promluvil: „Je to ještě děcko, Ruth.“ Pak se obrátil ke mně. „Ale jistě. Jmenuje se Flocke a já jsem Goldschmidt.“


      Flocke vrtí ocasem tak silně, že se mu kroutí celé tělo.


      „Ty jsi ale bezva kamarád,“ mumlám na něj a rozesměju se, protože když si dřepnu, položí mi packy na kolena a pokouší se mi olíznout ucho.


      „Možná bych ho pro vás mohla venčit v parku.“ Zadívám se na Goldschmidtovy a připadají mi už hodně staří. Flocke se s nimi těžko pořádně proběhne. „Já to se psy umím,“ dodávám, narovnám se a snažím se tvářit zodpovědně. „Neztratím ho nebo tak něco.“


      Tentokrát odpoví stará paní a tváří se přitom, jako by žvýkala citron. „Psa nedostanete. Ne po tom, co se stalo.“


      Radši o krok ustoupím. Asi nemá ráda děti.


      „Nech toho, Ruth, nemá to smysl. Radši už pojď.“ Pan Goldschmidt ji bere za ruku, ale paní se nechce hnout a mhouří oči jako had.


      „To tvůj otec,“ zasyčí, „on je nechal vyhnat. Taková smyšlená obvinění, hotová kampaň v těch jeho novinách. Samé lži a faleš, je to zločinec…“


      „Ruth! Prosím…“ Manžel s ní začal cloumat, ale nebyla k zastavení. Začala se třást a prskat.


      „Druckerovi byli dobří lidé. Úspěšní, jistě, a to vzbuzuje závist, že? Hlavně u neúspěšných. A on si teď sedí jako pán v domě, který jim ukradl!“


      „Ruth!“ Pan Goldschmidt ženu ostře okřikl a otočil se ke mně. „Omlouvám se za ni, není dnes ve své kůži…“


      To už jsem ale přesvědčená, že ta stará ženská je čarodějnice, a dám se na útěk, aby mě nemohla zasáhnout jedovatými slinami. Zastavím se až v bezpečí za naší brankou a srdce mi buší jako stádo splašených koní.


      Před domem stojí nějaké auto a v hale narazím na mladou, silnou ženu, nacpanou v hnědém kostýmu. Připomíná mi tučný buřt. Má buclaté tváře a nejtlustší rty, jaké jsem kdy viděla. Spletené hnědé vlasy si připevnila v týle tak těsně, až se jí kůže za ušima napjala a zrudla. Překvapeně na mě pohlédne.


      „Ahoj,“ začne přívětivě. „Jsem Fräulein Müller a ty musíš být Herta, že?“


      Vati, velký jako medvěd, ale uhlazený ve své uniformě Schutzstaffel, vychází z pracovny a podává té ženě nějaké tenké desky s dokumenty.


      „Nazdar, Schnuffel, bohužel tě na pár dní musím opustit. Mám v Berlíně plnit nějaké úkoly pro SS.“ Obejme mě a přitiskne mi hlavu k hrudi, až mě přezka jeho koženého pásku zatlačí do tváře. „Kdepak je matka? Hélène, Hélène!“ Cítím, jak mu hlas vibruje v hrudníku.


      „Franzi?“ Mutti ve slamáku a vlajících šatech vplula do haly ze zahrady s květinami v jedné a nůžkami ve druhé ruce. Za ní se loudal Karl. „Co děláš tak brzy doma?“ podivila se.


      „Tady jsi. Hélène, tohle je Hilda Müllerová, moje nová sekretářka.“ Mladší žena matce s úsměvem pokynula. „Poslyš, odvolali mě do Berlína. Zase nějaké problémy s komunisty,“ dodal otec s povzdechem. „A taky musím dokončit úvodník pro Leipziger, který je třeba odevzdat dnes večer. Tady slečna mě doprovodí a pomůže mi s tím.“ Promnul si tvář a oči. Chudák tatínek, jistě je z těch dvou zaměstnání vyčerpaný.


      „Budeš tam bydlet u babi Annamarie?“ zeptal se Karl.


      „To doufám ne,“ vypadlo z otce. „Teda, chci říct, že bych matku navštívil, kdybych měl víc času, ale to se nestane,“ opravil se. Pak se obrátil k Mutti. „Večer zavolám.“ Vzal ji za ruce a políbil na tvář. „Měj se, Schnuffel,“ oslovil mě, „A nezlob maminku.“


      „Ano, tati.“ Dívám se mu do obličeje lemovaného světlými vlasy, jestli v jeho průzračných očích uvidím náznak vřelosti, ale otec se už zadíval na hodinky.


      „Musíme jet.“ Ještě se otočí ke Karlovi. „Máš to tu na starosti, mladý muži. Ohlídej sestru i maminku.“


      Postáváme u předních dveří a sledujeme, jak Vati s Fräulein Müller nastupují do lesklého černého automobilu. Sekretářka se batolí jako kachna, má velký kulatý zadek a tak těsnou sukni, že se jí sroluje na stehnech, když se posadí.


      „Mutti,“ ozvu se, jakmile odjedou, „Goldschmidtovi odnaproti říkali, že Vati tenhle dům ukradl. Copak dům se dá ukrást?“


      Mutti se ke mně prudce otočí a vytřeští oči. „To že řekli? Proč ses s nimi vůbec bavila?“


      „Mají takového malého psa. Chtěla jsem si ho pohladit. Pořídíme si psa, když teď bydlíme tady?“


      „S takovými lidmi nesmíš mluvit!“


      „Jen jsem si ho chtěla pohladit.“


      „Ale to jsou přece Židi, Hetty.“


      To slovo vyvolává mrazení v zádech. Jak jsem to měla vědět? Karl nakrčí nos a ucedí: „Židi jsou špinavý svině.“


      „A nemají nic jiného na práci než šíření sprostých lží,“ dodala Mutti pevným hlasem. Dívám se, jak vkládá květiny do vázy a plní ji vodou. „To tihle lidi prostě dělají. A ty už se s nimi nikdy nebav. Žijeme v těžké době. Proto Vati dělá všechnu tu práci navíc pro SS. Je třeba ochránit Hitlera a zakázat všechny strany, co se mu chtějí postavit. Vybírej si dobře kamarády, Hetty. Drž se jen poctivých Němců, jako jsme my, rozumíš?“


      „Ano, mami.“


      Jdu za ní ven, protože nechci být sama. Rozhlédnu se po keřích a květinových záhonech. Všechno působí klidně a přívětivě, ale já náhle cítím, že hned za brankou naší bezpečné zahrady číhá zlo, a zachvěju se. Představím si obrovského ostrého psa, který nás tu hlídá, a hned je mi o něco líp.


      8. října 1933


      Na domovní dveře někdo klepe.


      „Kdo to může být tak časně v neděli?“ mračí se Mutti. Vysoká, štíhlá jako vrbový proutek, oblečená do šifonu broskvového odstínu seběhne ze schodů. Z tmavého drdůlku se jí přitom uvolní pramen vlasů, a tak si ho strčí za ucho.


      Já mezitím otvírám těžké dveře a na prahu uvidím Waltera s rukama v kapsách. Zadržím dech, otevřu dokořán a snažím se narovnat, abych vypadala vyšší.


      Jako malý kluk se Walter podobal baculatým andělíčkům, co se vznášejí mezi obláčky na obrazech Panny Marie s Ježíškem. Teď ve čtrnácti má pořád světlé vlnité vlasy a modré oči, ale baculatý už rozhodně není. Spíš vysoký a svalnatý jako mladý kůň. Jako kluk i muž najednou.


      „Waltere!“ zvolá Mutti a drží se dřevěné koule na konci zábradlí jako záchranného kruhu.


      „Dobrý den, paní Heinrichová,“ zdraví zdvořile Walter a vchází do haly. „Chtěl jsem vědět, jestli by Karl nemohl…“


      „Pojď dál,“ volá Karl, jehož tvář se objevila nahoře nad schody. „Popovídáme si u mě v pokoji.“


      „Ahoj, Waltere,“ ozvu se konečně.


      Walter se shýbne, aby si rozvázal tkaničky, a zdá se, že mě nevnímá.


      „Nechtěl by ses podívat do našeho stromového domu?“ navrhuju. On ale beze slova běží za Karlem nahoru.


      Vati se s rukama v bok zjeví na prahu pracovny a zamračí se na Walterova záda. „Zase ten kluk,“ zamumlá a zlostně pohlédne na matku. „Tys mu to ještě neřekla, že ne?“


      „Ale no tak, Franzi…“ Mutti si vzdychne, spustí paže k bokům a trochu svěsí ramena. „Nezačínej zase.“


      „Jen proto, že zachránil…“ Vati vrhne pohled ke mně a já vím, že mluví o tom, jak jsem se málem utopila. „Nelíbí se mi to.“ Pak zmizí v pracovně a rázně za sebou bouchne dveřmi.


      Zůstaneme tam s Mutti samy a díváme se jedna na druhou. Po zádech mi náhle přeběhne mráz.


      „Co se tatínkovi nelíbí?“ zašeptám.


      Mutti si opět vzdychne. „Běž si umýt ruce a obličej. Dnes musíme na návštěvu do vojenského lazaretu.“


      „Ale já…“


      „Jen na pár hodin. Je to i pro tvoje dobro.“


      „Musím tam?“


      „Ano,“ zní rázná odpověď. „Práce pro společnost je… svatá. Přibližuje nás k samotnému Führerovi a je velmi důležité, abychom se navzájem starali jeden o druhého.“


      „Radši bych si hrála s Karlem a Walterem.“


      „Mladé dámy,“ pokračuje Mutti ostřeji, „se také musí učit, co znamená poslušnost.“


      Cestou vzhůru po schodech jasně cítím, jak se mi v žaludku tvoří uzel.


      Vojenský lazaret na Hallische Strasse stojí stranou v ulici. Jde o prastarou budovu, jež dřív bývala nemocnicí, ale teď je domovem statečných vojáků, kteří byli vážně zraněni v bojích za naši vlast. Domovem hrdinů. Má hezkou zahradu a taky širokou terasu, kde stojí v řadě několik invalidních vozíků. Muži v nich tiše zírají na trávník a květinové záhony a jsou tak nehybní, že mě napadne, jestli už přece jen neumřeli.


      Mutti vyjde po schodech ke dveřím a zazvoní. Přijde nám otevřít mladá sestra a uvede nás do haly, kde je cítit leštěnka a bělidlo. Představí se jako Lisel. Zpod bílého čepce jí vykukují světlé lokny.


      „Heil Hitler. Ráda vás zase vidím, Frau Heinrich.“


      „Heil Hitler. Tohle je moje dcera Herta.“


      „Je dobře, že jste přišly. Naši rezidenti se na vás vždycky moc těší, paní Heinrichová.“


      Jdeme za Lisel dlouhou tmavou chodbou kolem otevřených dveří na lůžkové oddělení, a tak nahlédnu dovnitř. Osm prázdných, pečlivě ustlaných postelí, protože pacienti, jak nám Lisel vysvětlila, jsou teď v denní místnosti. Raději nedýchám zhluboka, protože ani pach bělidla docela nepřebil vtíravý pach moči a ještě něčeho děsivějšího.


      „Máme tu i válečné hrdiny, Herto, kteří nemají žádnou rodinu, ale zaslouží si slušné prostředí, kde by mohli důstojně dožít.“


      „To si zaslouží,“ opakuji a přikývnu.


      „No ano. Potřebujeme ale další fondy, což je obtížná věc…“ Lisel se mračí.


      „Právě organizuju charitativní oběd,“ odpoví Mutti s nadšením v hlase. „A můj muž může přitáhnout pozornost k vašemu ústavu článkem v Leipzigeru.“


      Lisel se pousměje. „Máme velké štěstí, že se naší patronkou stala právě tvoje maminka,“ vysvětluje mi. „Dáma, co neúnavně pracuje pro blaho druhých.“


      Překvapeně na Mutti pohlédnu, protože poprvé slyším, že je taky něco jiného než jen moje matka.


      V denním pokoji uvidím tři staré vysloužilce v proutěných kolečkových židlích zaparkovaných v polokruhu. Vím, že bych na ně neměla zírat, ale nemůžu si pomoct. Při pohledu na jednoho z nich se ale začnu silně potit. Půlka tváře mu docela chybí a druhá je jako kaše syrového masa. Po ústech zbyla jen malá dírka a kus tváře a jedno oko vůbec nemá. To druhé mu hrdě vystupuje ze scvrklého obličeje, ale je celé mlhavě bílé. Jeho tvář mi připomíná zbytky nedojedeného kuřete.


      Obrací se mi žaludek a mám strach, že začnu zvracet. Mutti mě ale chňapne za paži a škubne se mnou.


      Zkusím se zhluboka nadechnout. Jestli se chci stát lékařkou, nesmím být tak přecitlivělá.


      Ve srovnání s prvním vojákem je na ty dva další snazší pohled. Jeden má amputované obě nohy hned pod pasem a druhému chybí jen jedna paže a půlka nohy.


      Pozoruji matku, jak se pohybuje uprostřed toho smutného pokoje mezi živými příšerami, a náhle mi připadá jako ta nejkrásnější bytost na světě. Oči se jí lesknou, přívětivě se usmívá a v šatech z oranžového šifonu vnáší do místnosti trochu barev a kouzla.


      Podávají se sušenky s čajem a Lisel pomáhá muži bez tváře napít se pomocí slámky dírou po ústech. Trocha tekutiny přitom vyteče na zbytky jeho brady a košili. Sestra ho osuší a na chvíli se ke mně posadí.


      „Co se jim to stalo?“ zašeptám.


      „Zranění z kanonády. Ale mnozí jsou na tom ještě hůř.“ Lisel se odmlčí a pak dodá: „Válka je strašlivá věc.“


      „Na to jsem ještě nemyslela.“


      „Proč bys taky měla? Vždyť jsi ještě dítě. Možná bys jim ale příště mohla něco přečíst, co říkáš? Maminka říkala, jak jsi šikovná, a oni by jistě uvítali, kdyby jim hezká dívenka občas zpříjemnila den.“


      Překvapeně na matku pohlédnu a ona se usměje. Ta slova chvály od ní mě skutečně zahřála u srdce.


      „Ale jistě,“ odpovím a myslím to upřímně. „Moc ráda.“


      Sestra mě poplácá po koleni a pak jde toho nejvíc zraněného znovu otřít a nabídnout mu trochu vody.


      Když nás později vyprovodí ven, zamáváme jí a já se zhluboka nadechnu čerstvého vzduchu. Musím potlačit chuť utéct z toho místa co nejdál.


      „To jsou strašně poranění vojáci, Mutti.“


      „Tihle měli štěstí, že je o ně tak dobře postaráno.“


      Pomalu jdeme domů a užíváme si odpoledního slunce. Všechno se mi najednou zdá jasnější a vzácnější. Jako bych si doteď neuměla užít krásy dne, pohledu do koruny stromu, sladkého ptačího zpěvu nebo dokonalosti vlastních údů. Víc než jindy toužím být lékařkou, která by těm nemocným dokázala ulevit, a slibuju si, že začnu pilněji studovat.


      Prosím, ať už na žádnou válku nedojde. Ať jsme všichni v bezpečí: Mutti, Vati, Karl a já.


      „Že už nebude další válka, viď?“


      „Doufejme, že ne. Máme štěstí, že nás vede Hitler, protože to je mírotvorce a chce, aby Evropa žila ve vzájemné harmonii. To se bohužel nedá říct o jiných. Jen se podívej, jak nám po válce chtějí ubližovat. Všechny ty děsivé reparace. Přitom tu máme tolik invalidů, nezaměstnaných a takovou chudobu. Oni nás pokoušejí. Přejí si, abychom trpěli a trpěli, dokud neřekneme Dost! a nezačneme bojovat za to, co nám právem náleží.“


      „Ale kdo? Kdo jsou ti oni?“


      „Naši nepřátelé, Hetty. Je mnoho těch, kteří by nás chtěli zotročit. Zmrzačit nás a vzít nám všechno, co je nám drahé. Chtěli by zničit náš způsob života.“


      Zase cítím, jak mi po páteři přeběhnou ledové prsty děsu.


      „Ale kdo jsou ti nepřátelé?“


      Mutti mi stiskne ruku.


      „To je různé, ale za vším stojí hlavně Židé. Ti by chtěli ovládnout svět a využít ho jen pro sebe. Ale nedělej si starosti, drahoušku,“ dodala jasnějším hlasem. „S Hitlerem u kormidla se v našem novém Německu nemáme čeho bát. A ti, kdo by nám chtěli škodit, ať se třesou!“

    

  


  
    
      11. října 1933


      „Promiň, dneska nemůžu,“ odpovím Židovce Fredě, když mě požádá, abych s ní na hodině gymnastiky byla ve dvojici. Freda se zklamaně odvrátí a já pocítím bodnutí provinilosti. Rozhlížím se rychle po hřišti a hledám jinou dívku bez partnerky, abych se vyhnula tomu, že mě s Fredou nakonec stejně dají dohromady. Gerda si toho všimne, zavrtí hlavou a popadne okatě za ruku Avu, abych pochopila, že nemá zájem.


      „Hej, chceš být dnes ve dvojici se mnou?“


      Otočím se a stojí tam Erna, dlouhá a štíhlounká ve svém bílém gymnastickém trikotu. Přitom se mírně usmívá.


      „Tak jo.“ Zkouším se chovat nonšalantně, ale srdce mi buší až v uších, když se postavíme vedle sebe.


      Erna nepotřebuje vědět, kde jsme dřív bydleli. Nemusí vědět, že ve staré škole jsem měla jediného kamaráda – Tomase. Naše rodina je teď mnohem váženější a na ničem jiném nezáleží.


      „Děvčata!“ Slečna Sauberová krátce tleskne, aby si zjednala pozornost. „Soustřeďte se a cvičte hezky podle instrukcí. Projdeme si sestavu s kužely, kterou jsme se učily na minulé hodině. Nezapomeňte se správně vypnout na špičkách, natahovat paže vzhůru a pohybovat se pokud možno ladně. Vaše partnerka vás upozorní na případné chyby. Rozejděte se na svá místa.“


      Postavíme se s Ernou až k zadním schodům školy.


      „Tak tedy,“ spustí Erna a oči se jí šibalsky lesknou, „ukaž mi nejlepší otočku a nezapomeň zvedat kužel co nejvýš a napínat špičky,“ napodobí vysoký hlas slečny Sauberové. To mě samozřejmě rozesměje a pak se točíme dokola, máváme kuželem a napínáme špičky velmi přehnanými gesty. S Ernou po boku nemám vůbec strach, že to pisklavou slečnu Sauberovou rozzlobí.


      Fredu jen jednou krátce zahlédnu, jak cvičí o samotě ve vzdáleném rohu hřiště. Vypadá smutně a osaměle, ale nesmím ji litovat, protože ona není jedna z nás. Dám si pozor, abych se tam už nedívala.


      „Raz, dva, tři… Heil!“ Erna si přitiskne stuhu k hornímu rtu a natáhne pravou paži v toporném pozdravu.


      „Erno!“ syknu pohoršeně, že si tak dovoluje, ale směju se dál, až mě z toho bolí pusa.


      „Třído,“ napodobím hlubší hlas dr. Kreitze, vystrčím břicho a rozpřáhnu paže, „zapamatujte si tohoto autora, o kterém nesmíte nic vědět! Je to skvělý, zábavný spisovatel, bohužel zakázaný!“


      Erna se zahihňá mému vtipkování, a to mi přivodí sladký pocit, jako když pijete horkou čokoládu. Všechno je náhle možné a na dosah ruky, stačí se pro to jen natáhnout.


      Hodina končí až příliš brzy a opět musíme do školní budovy.


      Tentokrát se moc ráda posadím do lavice vedle Erny. Každý den teď máme novou hodinu, vměstnanou mezi jiné předměty: Život Führera. Paní Schmidtová vysvětluje, že se dovíme mnohé o velkém muži jménem Adolf Hitler, o jeho zápase, odvaze a přesvědčení. Sama učitelka má slzy v očích, když vypráví o jeho moudrosti i utrpení. Tvrdí, že až se všechno dovíme, budeme ho milovat a obdivovat jako ona. Pak zpíváme.


      Za zvuků Horst Wessel Lied vyhlédnu krátce oknem. Starší studenti mají přestávku. Přelétnu očima jejich tváře a snadno najdu Karla. Stojí uprostřed velké skupiny spolužáků, zaklání hlavu a nahlas se směje. Při pohledu na něj se musím usmát také, ale pak zalétnu očima k osamělé postavě na lavičce opodál. Walter. Má překřížené nohy, jednou líně pohupuje, světlé vlasy mu padají do tváře, jak se sklání nad nějakou knihou. To je ale legrační!


      Zatímco Karl se předvádí před spolužáky a jeden druhého si dobírají, Walter se chová naprosto opačně. Uzavře se do sebe a soustředí se jen na četbu. Srdce se mi podivně sevře, když ho tak vidím.


      Náš zpěv se chýlí ke konci a přicházejí sloky o vděčnosti:


      


      Vůdče, můj vůdče, Bohem určený,


      ochraňuj a zachovej můj život ještě dlouho.


      Tys spasil Německo v nouzi nejvyšší.


      Díky ti za můj denní chléb.


      Zůstaň se mnou dlouhý čas.


      Mé světlo, má víro, neopouštěj nás.


      Heil, můj vůdče!


      


      Mutti není doma, když se s Karlem uprostřed lijáku vracíme ze školy, opět někam vyrazila shromažďovat fondy.


      „Až se převléknete, můžete si se mnou a Ingrid dát oběd,“ vítá nás Bertha a rovnou prostírá pro čtyři u velkého dubového stolu v kuchyni.


      Běžím se nahoru převléknout. Všechno bylo tak jiné, dokud jsme bydleli ve starém bytě. Jen Karl, Mutti a já, protože tatínek často pracoval. Tvořili jsme malou pevnou jednotku a Karl usínal v pokoji vedle mě. Chodili jsme s maminkou na nákup a pomáhali jí v kuchyni. Učila nás francouzské písničky a často vyprávěla o dětství ve Francii, než se přestěhovala do Německa. Tehdy měla mnohem víc práce, bez kuchařky a služebné, a přesto si našla dost času i pro nás. Teď běhá z jedné charitativní akce na druhou nebo se stýká s přáteli a nás nechává na starost Bertě. Občas se bojím, že docela zapomněla, že tu pořád jsme.


      Zapínám moderní rádio na psacím stole, které mi přinesl Vati. Opakují projev doktora Grosse, šéfa odboru pro rasové otázky nacistické strany, který pronesl včera večer k německé mládeži. Poslechli jsme si ho s Karlem povinně celý během večeře.


      „… věda nás učí, že zděděné vlastnosti mají větší význam než vliv prostředí…“ Svlékám mokré oblečení. „… a po naší smrti tyto vlastnosti nesou dál naše děti a děti našich dětí. Pokud tohle pochopíme, bude nám jasné, jaká řeka skvělé krve k nám po staletí proudí, a tou řekou je německý lid. Každá generace se podobá vlně, co se zvedá a padá, následována další. Jedinec je pouhou kapkou v tom proudu. Na rozdíl od liberálů však nepovažujeme sami sebe za střed světa.“ Najdu ve skříni čistou halenku, sukni a pulovr a začnu se oblékat. „… porozumění věci nás nutí ke skromnosti. Ne jako liberálně smýšlející, co věří, že všeho dosáhli jen vlastními silami. My víme, že nejde jen o naše schopnosti, ale o schopnosti zděděné – že jsme nositeli a strážci německé krve…“


      Vypnu rádio, protože vím, jak proslov pokračuje. Každá rasa je jiná. Ani vlivem vzdělání se z černocha nestane nadřazený nordický typ. Scházím po schodech a jsem si náhle vědoma čistoty a vzácné síly své dobré německé krve, která mi pulzuje v žilách – tedy aspoň z otcovy strany.


      Bertha servíruje misky s gulášem s velkým, nadýchaným knedlíkem. Jen co dojíme, objeví se ve dveřích Walterova deštěm zmáčená hlava.


      „Á, právě včas na švestkový koláč,“ usměje se na něj kuchařka. „Ty jsi ho musel cítit. Jen pojď dál,“ dodá zpěvavě a sklízí ze stolu, „ať nám nevyneseš spaní.“


      Walter usedne vedle Karla, já si uhladím vlasy a narovnám se v zádech.


      „Už jsi napsal ten dějepisný esej?“


      „Ještě ne,“ zasténá Karl, „musím to stihnout dneska večer. O čem že to má být?“


      „Do jaké míry můžeme porovnat symbolický boj a hrdinství ve středověké básni Píseň Nibelungů s dennodenním zápasem dnešního německého lidu?“ odpoví Walter s plnou pusou. „Ten koláč je moc dobrý, Bertho.“


      Hospodyně jen září. Já si opřu hlavu o stěnu a představuju si, že je tu s námi i Erna a všichni čtyři – tedy Walter, Karl, Erna a já – se nenuceně bavíme o škole, spolužácích a tak podobně. Pak začnu vyprávět nějaký příběh a všichni se dívají jen na mě. Poslouchají, přikyvují a smějí se mé vtipné historce.


      „Tak jdeš s námi?“


      „Hmm?“


      „Ptal jsem se, jestli chceš jít taky do stromového domu.“ Walter se dívá přímo na mě a čeká na odpověď. „Mám karamely Reisen,“ dodá s úsměvem a zatřese sáčkem.


      Vyskočím tedy ze židle a jdu s kluky ven do zahrady. Přestalo pršet, a tak se zhluboka nadechnu vůně vlhké půdy. Dívám se, jak ti dva šplhají po úzkém žebříku, a pak se pevně držím, protože mokrý provaz klouže, dokud se nevysoukám otvorem v podlaze naší boudy usazené v koruně nad mohutným kmenem. Převalím se a vtáhnu nohy dovnitř. Sukně mi přitom vylétne nahoru, a tak ji rychle stahuji, ale Walter se na mě stejně nedívá.


      Přešel zrovna k oknu a vyhlédl ven.


      „Jak jsme vysoko, co?“ prohodí, pak se na nás ohlédne a zazubí se. „Dokáže klokan skočit výš než dům?“


      Karl zakroutí očima. „Zase ty tvoje děsný vtípky…“


      „Ne, klokan nevyskočí výš než dům,“ odpovím a představím si výšku našeho nového domu.


      „Ale jasně že vyskočí!“ zvolá Walter. „Dům přece skákat nemůže!“


      Karl zasténá, ale já se hihňám a Walter na mě mrkne. Pak se opět zadívá z okna.


      „Je odsud vidět až do Rosentalu,“ napadne ho, ale náhle vyjekne bolestí, zvedne ruku z dřevěného parapetu a začne s ní třepat.


      „Ukaž mi to.“ Vyskočím a jdu si prohlédnout jeho prst. Pod kůží na špičce ukazováčku se jasně rýsuje černá tříska. Je však dost hluboko, aby šla vytáhnout bez nástroje. „Doběhnu si pro pinzetu.“


      Hbitě lezu dolů a ještě slyším, jak se Karl směje: „Jen dej pozor, nebo ti amputuje celý prst. Má takovou směšnou představu, že z ní jednou bude chirurg.“


      V pokoji popadnu svoji brašnu s nástroji. Když jsme s Tomasem chodívali po naší staré čtvrti, nosila jsem ji vždycky s sebou pro případ, že by nějaké ubohé stvoření potřebovalo pomoc. Jako ten ošklivý toulavý pes, kterého Tomas musel držet (a stejně ho dvakrát kousnul), když jsem mu kůži zasaženou svrabem potírala boraxem. Nebo kočka odvedle, které jsem k její nelibosti ovázala poraněný ocas. Jednou jsem se dokonce pokoušela přilepit zpět nohu pavoukovi, ale bohužel umřel i tak.


      Běžím zpět k velkému dubu a pak Walterovi pinzetou opatrně vytáhnu tu třísku. Ještě ranku zmáčknu, jestli vyteče čistá krev, abych se ujistila, že pod kůží nic nezbylo. Potřu místo jodovou tinkturou a nařídím Walterovi, aby si ruku neumazal a nezanesl do prstu infekci.


      Karl zatím roztáhl na podlaze boudy deku a lehl si na bok, podepřený na lokti.


      „Ona dokonce čte lékařské knihy,“ prohodil. „Něco tak nudného…“


      „To rozhodně nejsou.“


      „Tak nebo tak,“ vzdychne si Karl, „dobře víš, že ženské se vůbec nemůžou stát doktorem.“


      „To není pravda!“


      „Zeptej se táty, když mi nevěříš. Ať se ti to líbí, nebo ne, Hetty, jsi holka a měla by ses podle toho chovat.“


      Neřekl to nijak příkře, a přesto to zabolelo. Vracím lahvičku s jódem do tašky a chvíli zápasím s přezkou, protože mě kluci pozorují. Ženy že nemohou být lékařky? Je to pravda? Jako by se pode mnou otevřela propast…


      „No, já vám pěkně děkuji, doktorko Heinrichová,“ promluví Walter do ticha. „Myslím, že každý má mít nějaký sen.“ Jeho slova působí jako náplast na palčivé ráně. Pak na mě podruhé zamrká. „Měl bych ti námahu nějak oplatit,“ pokračuje, hmátne do sáčku a podává mi velký kus karamelu.


      „Ten největší, co mám, pro malou Hetty,“ usměje se, já si beru lepivý karamel a srdce se mi divoce stahuje v hrudníku.


      „Děkuju.“ Jdu se se sladkostí posadit ke stěně.


      Vhodím si ji do pusy a začnu žvýkat, ale karamel je moc velký, nadouvá mi tváře a nechce se rychle zmenšovat. Z koutku úst mi dokonce unikne trocha sladkých slin a musím je utřít do rukávu.


      „No, to je pohled,“ řehtá se Karl.


      Walter zvedne hlavu a rozesměje se taky. „Na, vezmi si ještě kousek.“


      Tisknu rty k sobě, zčervenám a zatřepu hlavou.


      „Hurá!“ volá Karl. „Tys našel způsob, jak holce zacpat pusu. Gratuluju, kamaráde!“


      To už se mi krk stahuje úzkostí, a tak se zvednu a začnu slézat po žebříku, abych se mohla o samotě vyplakat.


      Slyším, jak se kluci smějí, dokud nezmizím v domě. Růžové představy o mé krásné budoucnosti se přitom rozbily na tisíce barevných střepů.

    

  


  
    
      10. února 1934


      Náměstí Alexanderplatz je plné lidí. Velké čtvercové prostranství se proměnilo v podivné filmové kulisy. A já se tady nahoře, na tribuně určené pro místní hodnostáře a jejich rodiny, opravdu cítím jako filmová hvězda, čekající na svůj výstup.


      Je mi zima, a tak si přitáhnu kožešinovou štólu těsněji ke krku. Náměstí ozařují oslňující reflektory a ze všech vysokých budov okolo vlají prapory se svastikou. Dole pod tribunou čeká s kamerami na trojnožkách filmový štáb. Jeho členové pokuřují, podupávají v mrazu a nemohou se dočkat velkého finále. Prohlížím si bledé tváře tisícihlavého davu natočené vzhůru. Téměř každý mává malým praporkem.


      Matka mi stiskne ruku. „Teď je na řadě Karl,“ zašeptá.


      Karl v uniformě předstoupí před ostatní a tváří se velmi vážně. V levé ruce drží praporek a pravou napřáhne před sebe, se třemi prsty jako šípy namířenými k nebesům. Zvedne bradu a bez mrknutí oka pronáší:


      


      „Adolfe Hitlere, ty jsi náš velký vůdce.


      Zvuk tvého jména rozechvívá nepřátele.


      Tvá Třetí říše přichází, jen vůle tvá bude zákonem celé země.


      Nechť denně slyšíme tvůj hlas a řídíme se tvým velením.


      Tebe budeme navždy poslouchat a za tebe nasazovat život.


      Chvála tobě, Heil Hitler!“


      


      Hrdlo se mi stahuje a v hrudi cítím horkost. Karl, nejlepší ze všech bratrů, tmavovlasý, tmavooký a tak krásný, je dnes přijat do Hitlerjugend. Hitler ho k sobě povolal.


      Přijímá dýku v pouzdře a vrací se ke své skupině zvané Schar. Předstupuje další hoch a opakuje stejnou přísahu. Když ceremoniál absolvuje poslední, skupina odpochoduje z jeviště a zařadí se k ostatním chlapcům dole v prostoru před diváky.


      Filmový štáb kontroluje kamery. Na jeviště vejde nějaký muž a prověřuje, zda funguje mikrofon uprostřed. Odněkud se ozve hlasité praskání a všichni dál čekají na hlavní událost.


      Prsty na nohou i rukou mi začínají tuhnout mrazem. Snažím se s nimi hýbat, dýchám si na ruce, ale moc to nepomáhá.


      Konečně kapela zahraje fanfáru Franze Liszta a dav se naráz utiší. Tisíce hlav se jako na povel obrací stejným směrem. Všimnu si otevřeného černého mercedesu, jak pomalu přijíždí po straně náměstí k pódiu. Vmžiku zapomenu na otupující chlad a tvrdou židli. Je to opravdu on. Největší že všech mužů, nový otec mého bratra.


      Vůz zastavuje před tribunou a Führer stoupá po schodech nahoru. Projde tak blízko kolem mě, že bych se ho mohla dotknout. Vati nadšeně tleská a usmívá se. Pan Hitler je ve skutečnosti drobný, štíhlý člověk, ale vypadá neskutečně dobře. Má na sobě hnědou uniformu, na rukávu pásku se svastikou a velmi tmavé vlasy jako ty moje si elegantně sčesal k jedné straně.


      Chvíli si publikum jen prohlíží, pak vztyčí pěst k nebi a přiloží si ji na srdce. Lidé se rázem dají do nadšeného skandování: „Sieg Heil! Sieg Heil!“ Pak Führer rozpřáhne ruce a oni se okamžitě utiší, aniž by řekl jediné slovo.


      „Heil, německá mládeži!“ vykřikne konečně. „Je naší vůlí, aby tato Říše přetrvala do nového tisíciletí. Radujme se z poznání, že budoucnost patří jedině nám!“


      Mutti mi svírá ruku tak silně, až to bolí, a v očích jí stojí slzy dojetí. Führer se odmlčí a rozhlédne se. Očima modrýma jako hluboký oceán zavadí o naši skupinu a zadívá se přímo na mě.


      Nemůžu dýchat a točí se mi hlava.


      „Ve vás, mládeži,“ pokračuje s pohledem stále upřeným na mě, „nesmí zůstat ani trocha slabosti. Potřebujeme tvrdou, dominantní, nebojácnou a krutou mládež. Takovou, před níž se bude třást celý svět. Takovou, co snese bolest a nepotrpí si na nic jemného a chabého.“


      Proč mluví zrovna ke mně? Přestávám vnímat jeho slova, protože mi hučí v uších a zatmívá se mi před očima. Sleduju, jak se pohybují jeho rty, jak gestikuluje, přičemž mu pramen vlasů přepadne do čela.


      Už se na mě nedívá, otočil se k publiku pod tribunou, ale ten upřený pohled, to spojení, které navázal, zažehlo v mé duši palčivý bílý plamen. On si mě vyvolil.


      Všiml si ve mně něčeho zvláštního! Můžu se tedy stát někým neobyčejným.


      „A tak hodlám nastolit nový řád,“ dodává Führer, od úst mu odletují spršky slin a jeho tělo se silou těch slov chvěje. „Tak bude dosaženo vítězství!“


      Věty, které vypouští do davu, rezonují nad náměstím jako hučící vlny. Mluví o skvělé budoucnosti, v níž nebude existovat chudoba ani třídní rozdíly. Pouze jeden velký, sjednocený národ, jemuž bude závidět celý svět.


      „Svět, jemuž budete jednoho dne vládnout vy, moje německá mládež,“ ukáže prstem na formace chlapců z Hitlerjugend.


      Ten člověk je magnet, táhne mě to k němu a není možné odolat. Když konečně domluví, také mám oči plné slz.


      Stojíme tu společně, my Němci.


      My proti celému světu.


      Mám pocit, jako bych se vznášela. Vysoko nad tribunou i náměstním Alexanderplatz. Vidím z výšky celé Lipsko, celé Německo a pak i naši planetu, jako ji může pozorovat jen Bůh. Putuje vesmírem spolu s jinými planetami, otáčí se kolem Slunce, ale tady, v centru toho všeho, je naše požehnaná země s hlubokými lesy, úrodnou půdou a jezery plnými ryb. Se svými fabrikami, uhelnými doly a armádou. Vidím její lid: dobrý, čestný a tvrdě pracující, přitom tak dlouho utiskovaný, a ten teď povstane a postaví se světu. Ukážeme jim, kdo skutečně jsme, a vezmeme si zpět, co nám právem patří. To je síla a moc, jíž se stejně jako gravitaci nedá odolat.


      Kapela znovu spustí, jen bubny teď připomínají jakýsi pravěký bojový tanec. Jejich zvuk vibruje celým mým tělem a Führer opouští jeviště. Nastoupí do auta, kde pak stojí jako slavný římský vojevůdce ve svém povoze. Za ním se dá do pochodu zástup světlonošů. Plameny jejich pochodní působí v setmělém náměstí jako ohnivá řeka, tekoucí jeho středem.


      Vracíme se s Mutti domů mrazivou nocí pěšky. Vati musel ještě do kanceláře a Karl se zdržel se svými novými přáteli, jednotkou Hitlerjugend.


      „Kdy budu moct taky k Hitlerjugend, Mutti?“ zeptám se a od rtů mi ve světlech pouličních lamp stoupá pára. Ceremoniál na mě hluboce zapůsobil. Navíc On jako by vyzval mě osobně a na to přece musím reagovat. On si přeje, abych také hrála svoji roli ve skvělé budoucnosti Německa.


      „Co blázníš, Hitlerjugend je přece jen pro chlapce.“


      „Ale dívky mají svoji sekci – Jungmädelbund.“


      „Vati něco takového pro dívky neschvaluje.“


      „A proč?“


      „Protože dívky by se měly víc soustředit na domácnost.“


      „Jenže já nechci trčet doma. Chtěla bych jezdit kempovat, hrát hry, zpívat a pochodovat jako Karl. Je mi přece už dvanáct!“


      „Otec řekne, že právě to je další důvod, proč ti to zakázat.“


      „To není fér! Všechny moje kamarádky vstupují do Jungmädelbund. Co si o mně pomyslí, když tam nebudu?“


      „Nepřeháněj.“ Mutti v mraze choulí ramena. „Hodně lidí si pořád myslí, že tohle pro dívky není dobré. Ani pan Himmler to nepodporuje. Řekl, že mu představa, jak děvčata pochodují v uniformě s batohem na zádech, připadá směšná a nechutná. Ale no tak, Hetty, necourej se.“


      Zbytek cesty jdu kousek za matkou a neřeknu už ani slovo.


      Nemůže mi bránit. Já už si najdu cestu.


      Doma vyjdu po schodech do patra a chystám se do postele.


      Jsem už bolavá únavou, ale spánek nepřichází. Zaslechnu, jak se vrací Karl a matka ho vítá v hale.


      „Drahoušku, jsme na tebe tak hrdí! Jsi jeden z nejlepších, jistě to v životě dotáhneš daleko…“


      Karl se pak zavře v ložnici a Mutti taky odchází. Dům se ponoří do tíživého ticha, ale já se stále úzkostlivě převaluju na posteli. Obalím si tedy ramena teplým šálem, jdu se posadit k oknu a vyhlédnu do setmělé ulice.


      Všude je naprostý klid. Větve naší třešně se nehybně rýsují proti noční obloze, přes měsíc se honí cáry oblaků. Už klidnější se opřu zády o dřevěnou okenici a zadívám se ztemnělým pokojem na Hitlerovu fotografii, kterou mám pověšenou nad krbem. Matčiny řeči o nepřátelích mi nahnaly strach, ale On mi vrátil odvahu. Ať už vstoupím do Hitlerjugend nebo ne, vím jistě, že budu ve skvělé nové Říši hrát nějakou důležitou roli. Jemu nezáleží na tom, jestli jsem holka, a nikdo, ani Mutti, Vati nebo Karl, mi nesmí bránit.


      Náhle mě něco napadne. Až doteď jsem byla přesvědčená, že mým osudem je stát se lékařkou. Ale co když má Karl pravdu? Vybavím si dnešní ceremoniál a onu chvíli, kdy se mi Führer zadíval do očí a pronesl ta slova, ta neuvěřitelná slova, přímo ke mně. A náhle vím, co musím udělat.


      Doběhnu ke knihovně pro deník, který mi Karl kdysi věnoval, a při měsíčním světle začnu psát:


      Můj Hitlere, tobě chci zasvětit svůj život. Dej mi vědět co nejjasněji, jaké máš se mnou plány, protože od této chvíle budu vše dělat jen a jen pro tebe. Budeš pyšný na to, že jsem tvoje dítě. Ach, můj velký Führere…


      Probudím se ztuhlá zimou s nohama zkroucenýma pod sebou. Šál mi spadl z ramen, a tak mi chlad zalezl do kostí. Z ulice slyším bručení motoru auta, a když se tam podívám, spatřím tatínka.


      Právě vystoupil z vozu a já zvedám ruku, abych zaťukala na okno, ale zarazím se, protože by se jistě zlobil, že jsem vzhůru.


      Vati obejde auto, otvírá dveře na druhé straně a pomáhá vystoupit ženě, jejíž tvář zakrývá klobouk. Poodejdou spolu dál po chodníku a zastaví se pod lampou. Vati se k té ženě obrací a pak ji bere kolem pasu a přitáhne do náručí. Když k němu zvedne hlavu, rozeznám ve světle pouliční lampy oblou, bledou tvář Hildy Müllerové. Právě zavřela oči a našpulila tlusté rty, až připomínají rudý kroužek. A Vati, můj Vati, se k ní skloní a začne ta hrozná ústa pomalu a dlouze líbat.


      Zůstávám přilepená na okno, neschopná odtrhnout oči. Když je konečně po všem, slečna Müllerová nastupuje do auta a odráží od chodníku. Vati tam stojí s rukama v kapsách a dívá se za ní. Pak se obrátí k domu a těžká železná branka vrzne, když jí projde.


      Probouzím se do oslnivého slunce a hlava mi třeští. V noci jsem zapomněla zavřít okenice. Sejdu dolů, ale snídani jsem zmeškala a Mutti už někam zmizela. Pronásleduje mě nová starost. Mám říct mamince, co jsem viděla? Už jen to pomyšlení mi připadá strašlivé. Bertha mi ohřeje trochu mléka a přinese chleba se salámem, co pro mě schovala.


      „Brýtro, ospalče,“ zdraví Karl, který se zrovna objevil v kuchyni.


      „Potřebuju s tebou o něčem mluvit,“ zašeptám, když se Bertha otočí ke dřezu. „Soukromě.“


      „Tak fajn. Co stromový dům?“ povytáhne Karl obočí.


      Usadíme se tam na podlaze, omotaní dekou a dělíme se o snídani. I v zimě je v našem tajném hnízdě útulno.


      „Nemám to říct mamce?“ zeptám se tiše potom, co mu vše odvyprávím.


      Karl zavrtí hlavou. „To se ti jen něco zdálo, Hetty. To dělá ta tvoje šílená fantazie.“


      „Byla jsem vzhůru, Karle, viděla jsem je. Bylo to strašné.“


      „Jsi směšná. Uprostřed noci jsi určitě zase usnula u okna a měla zlý sen. Kromě toho, proč by otec líbal zrovna Müllerovou? Vždyť má zadek jako stará stračena. Búú.“ Karl se směje, bučí, nafukuje přitom tváře a kulí oči.


      Možná má pravdu a skutečně se mi to zdálo. Náhle si představím strakatou hnědou krávu s kulatou hlavou Fräulein Müller a utaženými copy místo uší.


      „Bú,“ zahihňám se taky.


      „Búú, pane Heinrichu, co takhle pusinku?“ Karl se nahlas řehtá a ohrnuje přitom horní ret jako kráva, když nasává vzduch.


      Směju se, až mám slzy v očích, a Karl mě loktem dloubne do žeber.


      „Vidíš, jaký je to nesmysl?“


      Náhle se dole pod stromem objeví světlá hlava služky Ingrid.


      „Přišel za tebou Walter Keller,“ volá nahoru na Karla.


      Srdce mi ihned zabuší v hrudi jak kopyta závodního koně.


      Karl se ale mračí a nehýbe se z místa. Čekala bych, že odhodí deku a vrhne se k provazovému žebříku.


      „Řekni, že nejsem doma,“ zavolá na Ingrid, a protože se tvářím užasle, rychle dodává: „Stejně musím dneska brzy pryč. Na schůzku s kamarády z Hitlerjugend.“


      Pak se jeho vážný výraz změní, začne se chechtat, povalí mě na zaprášenou podlahu a lechtá v podpaží.


      „Přestaň,“ zaječím a odstrčím ho, „já nehraju.“


      „A pročpak?“


      „Proč jsi Waltera poslal pryč?“


      Karl mě strčí do ramene a posadí se.


      „A co je ti po tom?“ odfrkne si. „Byl to můj kámoš, ne tvůj. Mám teď nové kamarády a Waltera nepotřebuju.“


      Vstane a leze dolů.


      „Uvidíme se pozdějc, myško.“


      Ještě dlouho tam sedím, kývám nohama v otvoru a je mi stále větší zima. Znamená to snad, že už Waltera nikdy neuvidím? To přece nejde!


      Staří přátelé se nemají opouštět kvůli novým. Já si ty svoje rozhodně nechám. Vždyť přátelé jsou vzácná a drahá věc.

    

  


  
    
      11. února 1934


      Šedé ulice Lipska pokryl křišťálově čistý sníh. Kupí se na každé větší i drobné větvi a přetvořil svět ve scénu z Louskáčka a krále Myšáka.


      Je první den zimních prázdnin a přede dveřmi poskakuje z nohy na nohu Tomas. Je na takovou zimu málo oblečený a má promodralé rty.


      „Pojď na chvíli ven,“ říká. „Vždyť už se skoro nevidíme.“ Jako vždy krčí nos a posouvá si brýle výš.


      „Mám teď prostě víc domácích úkolů,“ odpovídám a držím se pevně dveřního rámu. Jeho oči mi připadají nějak větší, jako by se do hubené tváře ani nevešly. Dům za mými zády je vyhřátý, Bertha peče cukroví zvané zimtsterne a z kuchyně vane vůně cukru a skořice.


      „Postavíme třeba v Rosentalu sněhuláka.“ Sražený dech mu od úst stoupá nad hlavu. Vzpomenu si, jak Karl odmítl Waltera a jak jsem si slíbila, že se tak ke svým přátelům nikdy chovat nebudu.


      „Tak jo,“ řeknu a Tomas se šťastně usměje, až mu oči na moment zmizí v důlcích.


      Beru si tedy boty a kabát. Když vybírám teplé rukavice, vzpomenu si na Tomasovy holé ruce. Vždycky je trochu cítit plísní. A taky potem, špínou a bídou. Jenže i my jsme byli chudí, a neměla bych si ho proto ošklivit. Vyberu tedy další pár rukavic a vlněnou čepici.


      „Na, vezmi si to,“ podávám mu ty věci. „Vracet je nemusíš.“


      Tomas přejede prsty po vlněné čepici.


      „Díky, Hetty,“ zamumlá a klopí oči. Natáhne si ji přes uši a vezme si i rukavice. „To bude teplíčko,“ plácne dlaněmi o sebe a plaše se usmívá.


      Z nízkého ocelového nebe se tiše snášejí vločky a zvyšují hromádky sněhu na zábradlí. Přejdeme Pfaffendorfer Strasse a blížíme se ke kovové bráně do parku. Tomas má na spánku velkou žlutozelenou modřinu, připomínající otlučené jablko. Napadne mě, jestli je taky hnědý a nahnilý vevnitř.


      „Táta přišel o práci,“ říká, zatímco si prošlapáváme cestu čerstvým sněhem.


      „Ach bože, a najde si jinou?“


      „Teď není k sehnání nic.“ Tomas shrnuje mou rukavicí sníh z horní příčky plotu, až na jejím konci všechen spadne na zem. „Museli jsme se nastěhovat do kumbálu nad strejdovu ševcovskou dílnu na Hallische Strasse, protože jsme neměli na nájem a vyhodili nás z bytu.“


      „Mohl by nastoupit k Sturmabteilung,“ napadne mě, protože jsem si vzpomněla, jak otec nedávno mluvil o velkém verbování do SA. „Hnědé košile pořád potřebují nové lidi,“ dodávám přesvědčeně.


      Tomas se napůl směje a napůl kucká. „To by asi radši umřel hlady. S těmi hrdlořezy nechce mít nic společného.“ To slovo téměř vyplivl. „I když mají uniformy a zbraně jako opravdová armáda.“ Při zmínce o zbraních se vážně zamyslí.


      Máme problémy s Röhmem, vysvětloval Vati nedávno mamince. Dva milióny hladových lidí. Vymyká se to kontrole. Bude se to muset řešit… Kdybych jen líp poslouchala.


      „A co si myslí tvoje maminka, že by měl dělat?“


      „Té je to jedno, hlavně když přinese něco k jídlu, což právě teď nedělá. Jen se poflakuje jako budižkničemu.“ Tomas si dlouze vzdychne.


      Procházíme mezi kamennými pilíři brány do parku. Rozlehlý Rosental je tak oslnivě bílý, až z toho bolí oči.


      „A nemůže nastoupit někam do fabriky?“


      Tomas vrtí hlavou. „Jak jsem říkal, žádná práce není. Máš takové štěstí, že jsi… Páni, tady je sníh ale fakt hlubokej.“ Kope do něj a seběhne z cesty, kde hned zapadne skoro po kolena.


      Běžíme společně neporušeným sněhem, klopýtáme, smějeme se a nabíráme hrsti plné bílého prašanu.


      Náhle cosi zasviští a Tomase na krku tvrdě zasáhne sněhová koule. Zalape po dechu a rychle smetá ledový sníh z kůže nad límcem tenkého kabátku. Vtom dostane další dobře mířenou ránu ze strany do tváře.


      „Au!“ Tomas si mne bolavé místo, ale to už s halekáním lezou z křoví čtyři kluci a zasypávají nás sněhovou palbou. Poznávám bratry Brandtovy z naší staré školy, kteří měli na Tomase odjakživa spadeno. Jaké štěstí, že jsme na ně narazili zrovna tady.


      Ihned ho obstoupili a odstrčili mě stranou. Stojím vně jejich kruhu, zatímco se šeptem domlouvají. Pak začnou kopat sníh na Tomasovy hubené nohy a ve mně se vzedme vlna vzteku. Čtyři na jednoho? Copak je to fér?


      „Chudáček Tomas,“ pošklebuje se Ernst Brandt. „Fotřík mu nedovolí vstoupit do Jungvolk. Ale tam by stejně nepřežil. Dostal by nakládačku, že se v noci počůrává.“ I ostatním to připadá velmi zábavné.


      „Kdo se počůrává, ty pitomče?“ namíchne se Tomas a strčí ramenem do Ernsta, aby se dostal z kruhu ven.


      Ernst po něm okamžitě skočí a bratři ho hlasitě povzbuzují. Je ale dvakrát větší než drobný Tomas a ve mně se vaří krev, že si ti velcí vždycky troufnou jedině na někoho slabšího. Vrátím se v paměti o měsíce zpět, kdy ho ten mizera na ulici ztloukl do krve jen tak pro zábavu.


      Skáču Ernstovi na záda a zarývám mu nehty do měkké kůže pod bradou. Všichni tři se svalíme na zem. Ležím na Ernstovi, on ječí, hází sebou a pokouší se mě shodit a taky mě čapnout. Já ho ale dál divoce škrábu do tváře.


      „OKAMŽITĚ TOHO NECHTE!“ křikne pronikavě nějaká žena, bere mě za ramena a odtahuje z Ernsta. Pak mě obrátí a pustí.


      „Slečno Herto! Vy se tu perete s kluky v parku?! Že se nestydíte!“ Je to Bertha, celá rudá ve tváři a třeští oči, až hrozí, že jí vypadnou z důlků. „Co na to asi řekne vaše maminka?“ Hruď se jí zvedá a klesá a odfukuje si jako velký hrnec na plotně.


      Ernst a Tomas se zvedají, celí od sněhu. Zbylí kluci Brandtovi stojí opodál a oněměle zírají na Berthu.


      Ta pohlédne na Ernsta a zděsí se ještě víc. Má obličej samý šrám a já za nehty hlínu a kousky jeho zkrvavené kůže. Tomas hrabe ve sněhu, najde rozbité brýle a pak si je nakřivo nasadí.


      „Cos mu to provedla s obličejem?!“ vykřikne Bertha. „Vždyť ten hoch krvácí.“


      „Jenže on si začal,“ bráním se a mluvím pomalu, jako utlumená šokem a chladem. „Napadl Tomase a ti tři,“ ukazuju na provinilce, „ho povzbuzovali a přidali by se, kdybych ho nebránila. To přece není fér!“


      Bertha se zadívala na Tomase. „Je to pravda?“


      Tomas přikývl a stočil oči k zemi.


      Ernst si začal kapesníkem otírat tváře, ale neřekl nic.


      „Hmm,“ zabručela Bertha a pohlédla z jednoho Brandta na druhého. „Měli byste se chovat slušně, a ne se tady prát s děvčetem. Mazejte domů, než si to s vámi vyřídím.“


      Ernst zvedne drze bradu a plouží se s bratry pryč. Cestou ale ještě sykne na Tomase: „Ubožáku, necháš holku, aby se rvala za tebe.“ A uplivne si do sněhu.


      Bertha se za ním dívá s rukama založenýma na prsou, pak stočí pohled ke mně a promluví o něco jemněji: „Jste statečná, slečno, že jste se zastala přítele, ale stejně to byla hloupost. Mladé dámy se přece nemohou takhle rvát. A už nechci nic slyšet, mazejte oba domů!“


      Loudáme se s Tomasem zpátky k našemu velkému domu na Fritzschestrasse, odkud musí pokračovat do kutlochu nad dílnou svého strýce. Jsme podivní kámoši, které kdysi spojila náhoda a nedostatek jiných možností.


      „Dík,“ šeptá Tomas, když dojdeme k brance.


      „Nemáš zač.“


      „Uvidíme se zítra?“


      „Možná… Tak ahoj.“


      „Měj se, Hetty.“


      Vyběhnu po schodech ke dveřím, zabouchnu je a opřu se o ně na moment z druhé strany. Vím, že Tomas stále stojí venku a dívá se do míst, kudy jsem proběhla.


      A doufá, že se ještě vrátím.

    

  


  
    
      20. dubna 1934


      „Hezké narozeniny,“ šeptám s pohledem upřeným na fotografii Führera a pak jdu otevřít okenice, abych dovnitř pustila ranní slunce. Třešeň za oknem je v plném květu, což mi připomene cukrovou vatu. Otevřu dokořán, abych dobře slyšela zpěv ptáků, a rychle si ještě na chvíli zalezu pod peřinu, kde je hezky teploučko. Opřu se do polštáře a zadívám se do očí Hitlera na obrázku nad krbem.


      Vtom někdo zabouchá na dveře, až leknutím nadskočím.


      „Pospěš si, Hetty, přijdeš pozdě do školy,“ křikne Karl.


      „Už skoro budu,“ odpovím a váhavě vstávám.


      Dole už všichni snídají a z rádia je slyšet ranní zpravodajství.


      „… Hermann Göring dnes předá vedení Pruské státní tajné policie, zvané Gestapo, říšskému vůdci Heinrichu Himmlerovi…“


      Mutti se zadívá na otce. „Věděl jsi o tom?“


      Vati povytáhne obočí, přestane žvýkat a chvíli pozorně poslouchá. „… V Rakousku bylo usvědčeno osmdesát jedna osob, odpůrců vlády, ve Wöllersdorfu…“ Vatiho další zprávy nezajímají, a tak rádio vypne.


      „Goebbels dnes ráno nic takového neoznámil. Asi se to drželo v tajnosti.“


      Naliju si trochu teplého mléka, vezmu si salám a pumpernickel a přisednu si k matce.


      „Dál by to ale mohlo být zajímavé,“ dodává Vati. „Jsem zvědavý, s čím Göring přijde.“ Pohlédne na hodinky. „Dneska mám zpoždění. Musím poslat novináře do Berlína, aby něco zjistil. Když budeme dost rychlí, mohli bychom to dostat do zítřejšího vydání.“ Zakloní se v židli. „Ale dej na moje slova, Hélène, tohle znamená zásadní změnu. Na ulici panuje hotový chaos, což vyprovokovali zase Židi a komunisti. Himmler a Heydrich jim jistě zatnou tipec. To je ale dobrá zpráva, víš? Každý německý občan by měl pracovat pro dobro Říše. A tihle muži ve vedení to dokážou zajistit.“


      Vati si otře ústa ubrouskem a vstane od stolu. „Už musím běžet.“ V rychlosti políbí maminku, mě podrbe ve vlasech a je pryč.


      „Co tím chtěl říct?“ ptá se Karl. „Jaký chaos na ulicích?“


      Zadívám se z okna, ale Fritzschestrasse se mi zdá naprosto klidná. Možná se něco děje v Berlíně, v Halle nebo v Mnichově. Doufám, že do ulic úctyhodného Gohlis se nic zlého nepřenese.


      „Lidé trpí hladem, Karle,“ říká Mutti a starostlivě krabatí čelo. „Za tu dobu, co je u moci Hitler, se to sice zlepšilo, ale pořád je tu hodně hladovějících lidí bez práce. A kdo má hlad a nudí se, ten dělá problémy. Zvlášť když ještě naslouchá lžím a prázdným slibům našich nepřátel. Máme tu problémy nahromaděné za mnoho let a jeden člověk je naráz nevyřeší. Musíme být všichni trpěliví. Jenže někteří lidé jsou moc hloupí, aby tomu věřili, a jiní mají zlé úmysly a chtějí se ho zbavit. Právě teď potřebujeme silného vůdce, a přesně takového máme.“


      Zírám do svého talíře a napadne mě: Děkuji ti, Hitlere, že nejsem jedna z těch hladových.


      „Je Vati v nebezpečí?“ ptám se, protože jsem slyšela cosi o otcových zvláštních povinnostech v SS chránit Hitlera a stranu. Představím si ho, jak stojí tváří v tvář nebezpečným pobudům někde na ulicích Lipska, sám proti celé tlupě, asi jako Tomas v parku.


      „Jistěže ne,“ uklidňuje mě Mutti. „Ale má důležitou pozici, aby skrze Leipziger Zeitung náležitě informoval občany a postaral se, aby přinejmenším ti místní rozeznali pravdu od lží pochybovačů a zlých jazyků,“ dodává pevným hlasem.


      „A co vlastně táta přesně dělá, když si vezme uniformu Schutzstaffel?“


      Maminka se usměje. „On je starší důstojník, Hetty, a to znamená soustu papírování a organizování. Ale to už stačí, přijdete pozdě do školy a já musím za svými veterány.“


      Loknu si naposledy mléka a jdu za Karlem do haly, kde si navléknu kabát a zvednu ze země aktovku.


      „Ahoj, mami,“ řeknu ještě a políbím ji na tvář.


      „Tak už pojď, myško,“ volá Karl a přidrží mi vchodové dveře, abych mohla projít. „Já tě přece budu vždycky chránit.“


      Po škole čekám u východu na Ernu. Studenti se hrnou z učeben na chodbu, kde tvoří hloučky, a pak vycházejí do jasného dne. Spatřím mezi nimi Waltera. Drží se stranou debatujících skupin. Snažím se zachytit jeho pohled, ale dívá se do země. Když mě míjí, ucítím tlak na hrudi a mám chuť natáhnout ruku, dotknout se jeho ramene a zeptat se, co se mezi ním a Karlem přihodilo. Pak ale nechám paži svěšenou a příležitost je pryč.


      Venku mi srdce poklesne, protože tam opět čeká Tomas. Erna do mě žďuchne, když se k nám blíží.


      „Kdopak to je? Snad ne tvůj miláček?“ zahihňá se.


      „Jsi cvok. To je jen Tomas z mé staré školy,“ ucedím co nejtišeji, protože Tomas už je na doslech, a vypadá děsně – trochu jako ohmataná stará mince mezi lesklými, zbrusu novými. Mám chuť Ernu popadnout a utéct, ale je pozdě.


      „Ahoj, Tomasi z Hettiny staré školy,“ ušklíbne se Erna.


      „Ahoj.“ Tomas se znejistěle dívá z jedné na druhou a posune si své ošklivé brýle výš na nose. Přitom mu z nosu steče kapka hlenu, a když dosáhne k hornímu rtu, Tomas si ji slízne jazykem.


      Erna se ihned odvrátí, hodí si tašku přes rameno a krátce na mě mávne. „Uvidíme se zítra, Hetty,“ řekne a nechá mě s Tomasem.


      Vyrazím rychlým krokem k domovu a Tomas má co dělat, aby mi stačil.


      „Jak ses měla?“ chce vědět.


      „Dobře. Ty?“


      Pokrčí rameny.


      Vzpomenu si na ranní konverzaci u stolu a trochu mě to obměkčí. „Tvůj táta už sehnal práci?“


      „Ne.“


      „Mohl by se stát třeba policajtem. Nebo pracovat pro stranu.“


      „To těžko. Radši by umřel.“


      „To je ale hloupé. Proč?“


      „Protože je komunista a nacisty nenávidí.“


      Zůstanu stát na místě jako přimražená. Tomasova šokující slova mi poletují kolem hlavy jako ten jarní vítr.


      „To snad ne? To sis vymyslel.“


      „Nevymyslel.“ Dáme se znovu do kroku. Tomas v příliš velkých botách vleče nohy po chodníku. „Schází se v bytě mého strýce s jedním Polákem, Bajek se jmenuje, a s dalšími chlapy, co s nimi dřív dělal ve fabrice. Poslouchal jsem je přes dveře.“


      „A co jsi slyšel?“ Nakloním se k němu a ztiším hlas.


      „Bavili se o tom, co si ten nebo tamtem musel vytrpět, o tom, že národní socialisté zastrašují a hecují lidi a že jim zakazují se scházet, ale že je to prý nezastaví. Ten Bajek je vede.“


      „Komunisti jsou přece zrádci,“ zasyčím.


      „Já vím…“ odpovídá stejným tónem.


      Ve škole jsme se učili o životě Adolfa Hitlera, o tom, že chtěl být umělcem, jak musel bojovat s rodiči, nebo o tom, že kdyby měl v životě vše snadné, nebyl by dnes tím, kým je. Dověděli jsme se, jaké měl ve dvacátých letech problémy – byl odsouzen a uvězněn za zradu, jenže právě tyto těžké zkoušky ho učinily silnějším. Jeho boj za lepší Německo se zdál nemožný, ale on nepovolil a nakonec zvítězil. Všichni musíme být jako Führer a bojovat, i kdybychom měli riskovat život. Před očima se mi znovu vznáší jeho tvář. Pomoz mi. Vůdce se tváří velmi přísně, ale náhle jedním ledově modrým okem zamrká. Dítě moje, promluví pevným, jasným hlasem, musíš udělat správnou věc. Tvou povinností je vést jiné a ukázat jim správnou cestu. Řekni Tomasovi, že i já jsem se musel postavit rodičům. Nepodléhej slabosti, Herto, musíš být neohrožená ve všem, co děláš…


      Vidina zmizí a mně běhá po zádech mráz. Tak tohle je to, co pro mě vybral. Ne doktorka, ale někdo, kdo přivede ostatní na tu jedinou správnou cestu. Vzpomenu si na válečné veterány v domově, zraněné a zohyzděné střelami nepřátel, a vím, co musím udělat.


      „Pojď se mnou k nám, Tomasi. Rodičům to vadit nebude. Dáme si něco k obědu a můžeš zůstat i část odpoledne, jestli budeš chtít.“


      „Vážně?“ Tomasovi se zalesknou oči.


      „Ano, vážně.“


      Před námi v ulici zahlédnu dva shrbené lidi, jak se k nám blíží od Berggartenstrasse. Muž se opírá o hůl a stará paní se přidržuje jeho lokte. Srdce mi poskočí, když si všimnu Flockeho, jak tiše našlapuje po jejich boku.


      Ukážu na ně a zašeptám. „To jsou Židi.“ Tomas se na ně zadívá a nakrčí znechuceně nos.


      „Pojďme blíž,“ řekne pak a v očích má výraz, jaký ještě neznám.


      Když se k těm lidem přiblížíme, křikne: „Blé, tady něco hrozně smrdí!“


      Goldschmidtovi se zastaví a zírají na nás.


      „Řekni taky něco,“ pobízí mě Tomas.


      Otevřu pusu, ale nic ze mě nevypadne. Ti dva se mi najednou zdají příliš staří a křehcí.


      „No honem, ukaž jim, kdo je lepší.“ Otočí se k nim a uplivne si. Bílá slina přistane na chodníku mezi námi a těmi dvěma. Zvedá se mi žaludek.


      Tomas do mě dloubne.


      Teď se zmůžu na několik slov. „Jako v prasečáku,“ zašeptám.


      „Nahlas,“ říká Tomas. Už jsme jen pár kroků od nich. Připomenu si, jak se ke mně paní Goldschmidtová zachovala. Křičela a nechtěla mi půjčit psa. Zaslouží si to. Na starého pána se radši nedívám.


      „Židovská svině,“ vypravím ze sebe už rozhodněji. Paní Goldschmidtová se chvěje a Tomas se dá do smíchu. To mi dodá odvahu. „Hnusné – kdo by chtěl žít mezi prasaty?“ Nedívám se jim do očí, a tak se mi to říká snadněji. Slova ze mě padají jako kyselé zvratky. „Do chlíva. Prasata patří do chlíva, nemají co bydlet v domech!“


      Hlava se mi z toho točí a pak s Tomasem se smíchem utíkáme pryč.


      Jenže zdrcený výraz vrásčité tváře starého pána a třas ruky jeho ženy mi nedělají dobře kolem žaludku.


      Nemůžeš být vůdcem, pokud nevěříš tomu, co děláš, slyším v hlavě Hitlerův hlas. Narovnám se tedy v zádech a přikývnu. Má pravdu. Slabost je špatná věc; mám přece úkol, který za mě nikdo nesplní.


      Stojíme bok po boku v otcově pracovně. Mačkám Tomasovi ruku, abych mu dodala odvahu, ale je strachy zkoprnělý.


      Krátce se rozhlédnu a poprvé to místo vidím jeho očima. Obrovský, kůží potažený psací stůl a křeslo, police plné složek a dokumentů, které budí dojem autority. A pak samotného otce s napomádovanými světlými vlasy, rozložitého, impozantního v černé uniformě.


      „No?“ Povytáhne světlé obočí a zadívá se na nás přes brýle na čtení. V pracovně je cítit cigaretový kouř a whisky.


      Tomas stále mlčí a já dostanu strach, že změní názor nebo že s námi otec ztratí trpělivost a vyhodí nás.


      Nedávej najevo slabost. Mládež, před níž se bude třást celý svět…


      „Vati…“ ozvu se hlasitěji, než bych čekala. „Pamatuješ na Tomase? Chtěl by něco oznámit, ale trochu se bojí a neví přesně komu, tak mě napadlo, že bys ho mohl vyslechnout ty.“


      Vati odloží pero a zakloní se v křesle.


      „Tak tedy mluv, hochu.“


      Tomas si odkašle a konečně najde ztracený hlas. „Jde o… o mého otce. A taky o toho Poláka, Bajeka. Myslím, že je to komunista.“


      Vati se ihned narovná. Tomas na mě pohlédne a já ho povzbudím přikývnutím.


      „A co tě k tomu vede, synku?“


      „Slyšel jsem ho. On do toho otce zatáhl. Taky jsem našel nějaké letáky…“


      „Jaké letáky?“ přeruší ho otec rázně otázkou.


      „Propagandistické.“


      Usměju se na Tomase, protože si vede moc dobře.


      „Bavili se spolu o všem možném. Říkali, že Hitler je idiot a že lidi brzo dostanou rozum. Taky mluvili o různých lidech a na čí je kdo straně.“


      „A zapamatoval sis nějaká jména?“


      „Myslím že jo.“ Tomas přešlápne z nohy na nohu. „Někdy si venku hrajeme s bráchama a já se vplížím dovnitř, abych si je poslechl. Mluví spolu o vítězství pracujícího lidu a o revoluci a taky o tom, co zlého napáchali boháči. Ale zapomněl jsem…“


      „S tím si nelámej hlavu.“ Vati k Tomasovi přisune pero a list papíru. „Jen mi sem napiš některá ta jména.“


      Dívám se, jak Tomas píše několik jmen, pak se zamyslí, a doplní pár dalších.


      Potom zvedne k otci hlavu. „To jsou ti, na které jsem si vzpomněl.“


      Vati vstane, obejde stůl a potřese Tomasovi rukou.


      „Udělal jsi správnou věc, chlapče, a budeš za to odměněn. Jakou máš v Jungvolk hodnost?“


      „Rodiče mi nechtějí dovolit k nim nastoupit,“ říká Tomas a svěsí zahanbeně hlavu.


      „Cože? To ale musíš hned napravit!“ rozhorlí se otec. Ostře se na něj zadívám, ale nevěnuje mi pozornost.


      „O to se už postarám. A nechtěl bys být třeba vlajkonošem, co říkáš? To je čestná pozice. Jsi přece pravý syn Německa, když ses zachoval tak statečně. Ale matce a otci nic neříkej, ano? Nech to na nás. Postaráme se o tebe, rozumíš? Hodný kluk.“


      „A co se stane s ním? S mým tátou?“ ptá se Tomas zkroušeně. „To ho zatknou?“


      „Ale jistěže ne. Nesmíš věřit všem pomluvám. Vezmeme otce do ochranné vazby pro jeho vlastní bezpečí. Víš, co to znamená?“


      Tomas zavrtí hlavou.


      „To znamená, že ho odvezeme a postaráme se o něj. Budeme ho chránit. Německo má hodně nepřátel, Tomasi, a ty nám je pomáháš najít. Měj dál oči a uši otevřené. I drobnost, zdánlivě nedůležitou, je třeba ohlásit. To je tvoje povinnost, víš? Mně nebo svým nadřízeným v HJ.“ Vati se vrací ke svému křeslu. „Ale ničeho se neboj, my se o tvého otce postaráme. Jen mu nic neříkej. To je velmi důležité.“


      Vati se obrátí i ke mně, usměje se a zamrká. „Velmi dobře, Herto. Vidím, že dospíváš, Schnuffel. Jsem na tebe hrdý.“


      Jeho slova mě zahřejí u srdce. Možná teď změní názor i na Jungmädel.


      „No,“ pokračuje svižněji, „teď musím vyřídit pár telefonátů. Tomasi, ty radši ještě chvíli zůstaň s Hertou. Můžeš s námi třeba poobědvat.“


      Usměju se na náhle pobledlého Tomase. Tak konečně bude moci nastoupit k Hitlerově mládeži a jeho otec bude ochráněn před zlem komunismu. Možná že mu Gestapo dokonce najde práci.


      Všechno proběhlo mnohem líp, než jsem si představovala.
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      „Koukni!“ ukazuje Erna do opičí klece. „Máme štěstí!“


      Opřeme si kola o lavičku za zoologickou zahradou, která sousedí s parkem Rosental. Na dřevěných bradlech v horní části klece posedává menší skupina šedých, ploskonosých opic. Jedna z nich se zhoupne dolů nad dno klece, kde leží rozhozené kousky ovoce, vezme si jablko a vyšplhá s ním zpět nahoru. Tam sedí, uždibuje drobná sousta, zatímco ostatní opice povykují jedna na druhou jako staré klepny.


      Před námi si na zelené louce hrají ve slunci děti a kolem nich pobíhají v kruzích psi. Vytáhnu z tašky dvě linecká kolečka zabalená v hnědém papíru a jedno Erně nabídnu. Pak se mlčky pustíme do jídla.


      Párek opic usazený stranou ostatních se baví probíráním srsti. Jemné pohyby občas přeruší ta, která najde blechu nebo snad veš, popadne ji a strčí do pusy.


      „Představ si, že by tohle dělali lidi,“ zasměje se Erna a nakrčí nos. Pak do mě strčí loktem. „Třeba jak to děláš nějakému miláčkovi, až ho budeš mít.“


      Málem vyprsknu sousto sladkého pečiva s marmeládou.


      „Erno!“ mumlám. „Ššt…“


      Ona se na mě ale šibalsky zadívá. „Možná už jsi na někoho pomyslela, co?“


      „Nebuď směšná. Je nám teprve dvanáct.“


      „Mně skoro třináct. Jak se má vlastně Karl?“ Koukne se na mě úkosem.


      „Proč se ptáš?“


      „No, ten je moc hezký.“


      „Karl?“ zasměju se. „Vždyť se skoro nemyje a pořád chodí v jedněch kalhotách a vestě.“ Na jazyk se mi derou další jedovatosti. Olíznu si z prstů trochu džemu. „Toho zajímají jen velké bitvy, aeroplány a fotbal.“


      Zadívám se na Ernu z profilu, jak jí a pozoruje opice. Má jemný nos, vysoké lícní kosti a hladkou, mléčně zbarvenou pleť. Je vážně výjimečně hezká.


      Jenže Karl se o holky nestará.


      Erna si dlouze povzdychne a zmačká hnědý papír do malé kuličky. „Vyprávěla jsem o tobě tátovi,“ začne najednou a obrací přitom papírovou kuličku v prstech. „Prý se s tebou nemám kamarádit.“


      „Proč ne?“ Užasle na ni zírám.


      „Ne že by ses mu nelíbila ty,“ dodá ve spěchu. „Spíš tvůj otec.“


      „Ale vždyť mého otce vůbec nezná!“


      „Asi jsem o tom neměla začínat,“ říká a mačká papír na placku. „Já jen že se moc plete. S tebou já přece mám kamarádit a on na tom nemůže nic změnit. Budeš navždycky moje nejlepší kamarádka, Hetty, že jo?“


      A všechno se na moment zastaví, jako když uvidíte dokonalý obraz. Slunce září a příjemně hřeje, ptáci zpívají jasně a sladce, i ty opice si jen hrají a radují se ze života.


      Snažím se tvářit klidně, jako by mi někdo nabízel věrné přátelství každý den. „To víš, že budu,“ přece jen se usměju, „navždycky.“


      Chvíli mlčky spokojeně rozjímáme.


      „A co tvému otci vadí na tom mém?“


      „Tím si nelam hlavu, vážně.“


      „Neměl by tak mluvit o lidech, které vůbec nezná…“ Jak podivná je to představa, že si o mém otci vykládají cizí lidé doma…


      Erna se zhluboka nadechne. „Prý kvůli tomu, jak převzal vedení těch novin,“ vyhrkne, „ale nejspíš to otec jen špatně pochopil.“


      Vybavím si vrásčitou, podmračenou tvář paní Goldschmidtové. Tvůj otec… vyhnal je odsud… samé lži a faleš…


      Závist. Tak na to Vati odpověděl.


      „To jsou všechno jen pomluvy. Lidi tátovi závidí úspěch, to je celé.“


      Zadívám se na Ernu, ale stáčí oči stranou.


      „No ano, tak to asi bude,“ řekne a špičkou boty hloubí ve štěrku důlek. „Táta je starý blázen, že ty řeči poslouchá.“


      „Měl by být opatrnější.“


      Opice snědly téměř všechno ovoce a začaly se honit mezi hrazdami. Párek, co si vzájemně pečoval o srst, se odebral kamsi do úkrytu.


      „Nastoupím k Jungmädel,“ pokračuje Erna. „Ty taky?“


      „Vati mi to nedovolí. Říká, že HJ mají být jen pro kluky.“


      „Ale všichni ostatní tam jdou. Určitě bys ho nepřesvědčila?“


      „Ty tátu neznáš. Když si něco umane, nedá se s ním hnout.“


      Třeba si Erna najde novou nejlepší kamarádku v Jungmädel. Rozhlédnu se po zeleném prostranství Rosentalu, které se táhne až k lesům v dálce. Slunce náhle příliš pálí, až mě z něj rozbolí oči a hlava.


      Erna se zlehka dotkne mé paže a tváří se ustrašeně.


      „Ale neřekneš mu, co o něm pověděl ten můj, že ne?“ šeptá.


      „Jistěže ne.“


      „Můžu ti opravdu věřit, Hetty?“


      „Erno,“ zadívám se jí zpříma do kočičích očí, „jsem tvoje nejlepší kamarádka a můžeš mi věřit až za hrob. To ti slibuju.“

    

  


  
    
      10. září 1934


      „Už jsi slyšela, že vyhodili doktora Kreitze?“ šeptá Erna.


      „Kdy?“


      „V pátek. A pár dalších učitelů s ním.“


      Kývne směrem k pódiu ve velkém sále, kde máme shromáždění. Učitelský sbor připomíná ve formálních oblecích nehybnou zeď. Mezi jeho členy vidím poměrně dost nových tváří.


      „Prosím o klid!“ zaduní sálem hlas ředitele Hofmanna. „Představuji vám nového učitele společenských věd, pana Metzgera. Máte slovo…“


      Předstoupí štíhlý mladý muž v hnědém obleku s motýlkem. Jeho oblá tvář se leskne a na zarudlé bradě má několik jasně vystupujících bílých uhrů. Nemůže být o mnoho starší než Karl.


      Zatáhne za šňůru a rozbalí na přední stěně velké plátno. Je na něm báseň psaná velkým černým písmem.


      


      Udržuj čistou svoji krev,


      vždyť nepatří jen tobě,


      proudí z dávné minulosti


      a pokračuje dál.


      Nese stopy velkých předků,


      zárodky skvělé budoucnosti.


      To ona je tvůj život věčný.


      


      „Eugenika. Báječná věda o rase a genech.“ Pan Metzger spustí medovým hlasem. „Lidský pokrok se ocitl na prahu nové éry. Vytvoření dokonalé rasy prosté zločinů, dědičných chorob a šílenství máme na dosah ruky. Toto je esence vědeckého pokroku.“


      Podlaha vrže, jak přechází sem tam, světlé vlasy má sčesané dozadu a modré oči se mu zaníceně lesknou.


      „A výsledek? Populace těch nejlepších. Zdravých, statečných, krásných, chytrých a silných lidí. To je základ Darwinovy teorie. Lid nadřazený v každém směru, jehož povinností bude rozšiřovat svůj vliv do celého světa. To je hlavní idea, již přináší dnešní věda. Kdo by si nepřál takový svět?“ Zastaví se a přelétne po nás pohledem. Instinktivně se narovnám v zádech a tisknu kolena k sobě.


      „Je docela hezkej, co myslíš?“ šeptá mi Erna do ucha.


      „Ššt.“


      „No jo, ty mazánku,“ hihňá se.


      Dloubnu ji za to loktem do žeber.


      Pan Metzger mluví o plánování populačního vývoje a společenských nákladech na péči o rostoucí počet fyzicky a mentálně postižených lidí. Ukazuje nám rozdíly mezi jednotlivými rasami a jejich místo na Darwinově vývojové stupnici. Nahoře rasu nordickou, dole Židy. Francouzi jsou naštěstí jen o něco níže pod Němci. Ještě že maminka pochází od Paříže. Populace jižní Francie už je prý infikována severní Afrikou a nemůže být považována za čistou rasu.


      V sále je horko a Metzger si svléká sako. Erna zpozorní a baví se tím, jak neformálně se zachoval.


      „Je proto důležité,“ pokračuje Metzger, „aby se árijci množili zase pouze s árijci. Míšení s jinými rasami by znamenalo pád západní civilizace, stejně jako kdysi zanikla Říše řecká a římská. A nositele dědičných chorob je třeba sterilizovat. Není to samozřejmě vina těchto ubožáků, ale nesmíme dovolit, aby jejich… nedostatky přecházely na další generace. Tady jde o dobro celého lidstva.“


      Pomyslím na to, jak ke mně Hitler občas mluví, jak jasně v hlavě slyším jeho hlas, a znovu se zděsím, jestli to není nějaký druh šílenství. Říká se přece, že kdo slyší hlasy… Na těle mi náhle vyvstane ledový pot.


      Je ta sterilizace bolestivá? Zadívám se na Hitlerův velký portrét na stěně za zády učitelů usazených na pódiu.


      Jsem taky šílená?


      Ne, Herto, tebe jsem si vybral.


      Ale jsem přece holka!


      My potřebujeme i děvčata. Chlapci budou vést vítězné války, ale dívky, to jsou budoucí matky. A matky je třeba ctít a uznávat. Protože bez matek, i bez dívek, bychom neuspěli.


      Mám orosené čelo. Pohlédnu na Ernu, ale ta užasle sleduje Metzgera, jak vpředu přechází sem tam. V sále panuje podivné, napjaté ticho.


      Učitel se zadívá na kus papíru, který vytáhl z kapsy. „Freda Federmannová a Walter Keller. Pojďte sem ke mně.“


      Walter Keller.


      Čas se vleče, jak se Freda pomalu souká z lavice za mnou. Ohlédnu se a vidím, že Walter přelézá nohy svých spolužáků o pár řad dál. Karl na konci naší řady na mě krátce pohlédne. Jeho výraz je nečitelný.


      Sleduju, jak Walter hrdě prochází středem velkého sálu. V tmavém obleku s kravatou mu to tolik sluší. Vysokými okny dovnitř proudí šikmé sluneční paprsky, v nichž tančí prachové částečky. Když jimi Walter projde, vylétnou divoce výš, zavíří, a pak zase pomalu klesají.


      Metzger se už tyčí nad Fredou a v ruce drží jakýsi nástroj.


      „Židovka,“ vydechne a v sále to zašumí. Jeho překvapivá slova u mě vyvolají mrazení.


      „Prohlédněte si ty střapaté černé vlasy,“ mumlá učitel skoro něžně. Vypouští názory z úst jako hady, co rychle obtáčejí celou aulu. Naklání se nad Fredou, jako by byla nějaký exemplář ze zoo, jako by tam s ní byl sám a na ostatní přítomné docela zapomněl.


      Walter záměrně pomalu dojde na stupínek a postaví se vedle Fredy. Mám v hlavě strašlivý zmatek.


      „To je hrůza,“ šeptá Erna.


      „Ale co tam dělá Walter?“


      Erna jen mlčky kroutí hlavou.


      Herr Metzger si Waltera zatím nevšímá. Zvedá v ruce ten nástroj a já rozeznám posuvné měřítko. Začne jím Fredě šermovat před obličejem.


      „Oči má příliš blízko u sebe,“ oznamuje. „Jasná známka chytré, ale nedůvěryhodné povahy.“


      Nikdo ani nemukne. Cítím hořkou pachuť v ústech.


      „A ten výrazný, baňatý nos? Všimněte si, že je jako obrácená devítka – klasický poznávací rys Žida.“


      Metzger posouvá měřítko po Fredině obličeji. Rty má prý příliš úzké, uši odstávají a vlasy zase jako dráty. Po její tváři teď stékají tiché slzy a několik jich dopadne až na podlahu. Začíná se chvět.


      Walter se k ní bokem přisune blíž. Vedle těch židovských rysů se ale blonďatý, modrooký Walter jeví dokonale. Už asi vím, proč ho Metzger vyvolal. Chce vysvětlit kontrast mezi árijcem a Židem.


      Dívám se, jak Walter Fredu bere za ruku a pevně ji tiskne. Ti dva tam stojí vedle sebe, dokud je Metzger máchnutím měřítka nerozdělí.


      „Vidíte to její křehké, drobné tělo? Židé nejsou uzpůsobeni pro sport a jsou proto přirozeně líní.“ Učitel slova přímo vyplivuje a Freda sebou škubne, když jí na tváři přistane sprška slin.


      Pak Metzger poodstoupí a ukáže na její nohy. „A v těch holčičích botkách byste našli ošklivé ploché nohy. Proto je neohrabaná a neumí dobře běhat.“


      Freda je očividně v šoku a já už se tam nedokážu dívat. Sklopím oči a zírám na své ruce v klíně.


      „Proč toho už nenechá?“ šeptá Erna jakoby sama pro sebe. „Copak to nestačilo?“


      Pak zahlédnu prudký pohyb a opět zvednu hlavu. Metzger se otočil k Walterovi a zacloumal s ním. S podivným šklebem na tváři do něj z boku strčil, jako by šlo o kus hovězího na háku u řezníka. „Kdežto tenhle Žid,“ zavrčel, „měl tisíce let na to, aby zrádně vylepšoval svoje geny. Jeho jedinou starostí je sebezdokonalování. Ten chce ostatní zašlapat do země, aby dosáhl svého. Je prohnilý skrz naskrz, bude podvádět a…“


      V sále to zahučí a mě do týla bodají stovky drobných jehliček. To nemůže být pravda.


      „Ne!“ vykřiknu přidušeně. Několik hlav se po mně otočí, ale pak se opět obrátí k pódiu.


      Mám chuť zaječet. To jste se spletli! Ale nedokážu to. Toužím utéct co nejdál, jenže místo toho jen ztuhle a zbytečně sedím na tvrdé lavici a sleduju je.


      Metzger se tak soustředí na Waltera, že si hned nevšimne, co se stalo. Pach moči je ale silný a nezaměnitelný. Stéká Fredě po vnitřní straně nohou, smáčí jí punčochy a tvoří louži kolem jejích bot. Ze zadních řad zaslechnu syčení a pošklebování.


      „Dobrý bože!“ vyjekne nahlas Erna.


      Když si učitel všimne, že má boty a nohavice postříkané Fredinou močí, pustí Walterovo rameno, jako by dostal ránu.


      „Vypadněte,“ štěkne hrozivým hlasem. „A už se nemusíte vracet.“


      Walter bere Fredu kolem třesoucích se ramen a vede ji k východu ze sálu. Za Fredou zůstávají mokré stopy. Pak se dveře zhoupnou a ti dva jsou pryč.


      Po chvilce ticha vstává pan Hofmann.


      „Drahý pane Metzgere…“ Řekne učiteli něco, čemu není rozumět, a ten v rychlosti odchází za Walterem a Fredou. „Vy dvě,“ ukáže pak ředitel na dívky na kraji první řady, „zajděte pro hadr a kbelík a ukliďte to tady. A vy ostatní se vraťte do svých tříd. Zábava skončila.“


      Vycházím ze sálu jako v mrákotách. Má hlava nedokáže vstřebat, co jsem právě viděla. Jak by Walter mohl být Žid? Ten báječný Walter, kluk, co mi zachránil život, že je smradlavý, špinavý Žid? To ne, určitě se spletli. Vždyť tak ani nevypadá. A pak si vzpomenu na otcova slova Už zase ten kluk a jeho nesouhlasný výraz, když se Walter objevil u nás doma.


      Spolužáci se tlačí kolem mě, vzrušeně se baví mezi sebou a odbočují doleva k naší třídě. Dveře vpravo od nás zůstaly dokořán. Walter s Fredou jimi museli před chviličkou projít. Do tmavé chodby proniká úzký pruh světla.


      „Hetty…“ slyším Ernin hlas jakoby z dálky. „Hetty!“ Mračí se a dodává: „Nedělej to. Mysli na problémy, jaké z toho…“


      Její hlas slábne, protože náhle cítím Walterovy silné ruce, jak mě táhnou z tlamy jezerních příšer. Vidím jeho laskavé modré oči a nejmilejší z úsměvů a pak už se řítím chodbou ke dveřím, rozrážím je a vyběhnu do oslnivého denního světla.


      Ženu se přes travnatý svah náměstí Nordplatz a za rohem kostela je konečně zahlédnu.


      „Waltere,“ volám. Stále drží Fredu za ruku a něco jí říká. Už zaslechnu její tiché vzlykání. „WALTERE!“


      Oba naráz se ke mně překvapeně otočí.


      Zastavím se a snažím se popadnout dech.


      Co tady vlastně dělám?


      „Jen jsem chtěla říct…“


      Freda má rudé, nateklé oči, na sukni a punčochách tmavé skvrny a trochu páchne.


      Zadívám se Walterovi do tváře a také cítím slzy. Jak to, že je taky Žid? Jak jsem mohla být tak hloupá, že jsem to nepoznala? Konečně chápu, proč ho k nám Karl přestal zvát.


      „Vrať se do školy, Hetty,“ říká bezbarvým hlasem. „Neměla bys tu být.“


      „To je mi fuk. Je mi jedno, že jsi Žid. Já vždycky budu tvoje kamarádka,“ vypravím ze sebe. „Navždycky.“


      Pak se otočím, nečekám na odpověď a běžím přes Nordplatz zpět ke škole.


      Hitler se na mě snaží mluvit, ale uzavřu se před jeho hlasem.


      Tak a je to. Vyslovila jsem to. Moje slova teď volně krouží čerstvým vzduchem nad náměstím.


      I kdybych chtěla, už je nemůžu vzít zpět.

    

  


  
    
      Část II.

    

  


  
    
      31. května 1937


      Otevřu jedno a pak druhé oko a překulím se na záda. Protahuju se a nohou narazím na teplou hroudu v nohách postele.


      „Kuschi,“ oslovím něžně chomáč černé srsti. „Copak tu děláš? Jestli tě Mutti načapá…“


      Pes zvedne hlavu, koukne na mě a pak plácne ocasem o pokrývku. Zívne si, položí hlavu zpět a snaží se znova usnout.


      „Ty drzoune,“ směju se. Pak se natáhnu a podrbu ho za ušima. Musel utéct z kuchyně, když šla Ingrid dělat snídani. „Máš mě rád, Kuschi Muschi?“ Oddechuje klidně a pravidelně. Nezdá se, že by si pamatoval, jaké trauma loni prožil.


      „Flocke,“ zašeptám jemně. Jaké vzpomínky může mít na starý život? Pes otevře oči a já si povzdychnu. „Takhle to nepůjde, že ne? Pojďme si dát radši něco k snídani.“


      Umyju se a obléknu. Procházím kolem dveří Karlova pokoje, jsou ještě zavřené.


      V jídelně nečekaně narazím na otce. Stále častěji pobývá mimo domov, jeho povinnosti v SS mu zabírají už i část nocí. Vypadá zamyšleně. Všimnu si taky, že na leštěném ořechovém stole drží Mutti za ruku a hladí ji palcem po kůži. Pak jí něco pošeptá a ona se smíchem zakloní hlavu, až jí vlasy přepadnou na záda. Podlaha vrzne a já na prahu zaváhám.


      Vati zvedá hlavu a pustí matčinu ruku, jako by se něčím provinil.


      „Á, dobré ráno, mladá dámo.“ Nalévá si kávu z vysoké elegantní konvice se štíhlým krkem.


      „První den prázdnin, co?“ mrkne na mě. „Doufám, že máš v plánu něco hodnotného.“


      „Ano, tati. Spoustu úkolů pro Bund Deutscher Mädel a pak taky letní tábor. Budu pomáhat i mamce a chodit za kamarády…“


      Otec cosi zamručí a dívá se, jak si potírám krajíc žitného chleba krémově bílým frischkäse.


      „Mohla bys léto trávit prací na farmě jako to Käferovo děvče nahoře z ulice,“ navrhuje.


      „Franzi!“ zlobí se Mutti. „Co to říkáš? Vždyť víš, že polovina holek na té farmě otěhotní s kluky z HJ, které tam taky posílají. Jaká hrozná představa!“


      „Nedělej si starosti, mami. Na farmu se nechystám, i když je to jistě záslužná práce. Tábor mi úplně postačí. Jinak budu radši tady a pomáhat v domově veteránů.“


      Vati se uculí a přikývne.


      „No, však tě taky milují, Hetty,“ odpoví Mutti a obrátí se k otci. „Ale i ty by sis mohl vzít nějaké volno, Franzi. Vždyť pořád pracuješ.“


      Vati ji znovu uchopí za ruku a jemně stiskne. „Já vím, Hélène, a nic bych nedělal raději, než vás s dětmi někam vzal, jenže právě teď to není možné. Napětí roste. Nemůžu nechat redakci bez dozoru.“


      „Co tím chceš říct?“ ptá se Mutti, zapálí si cigaretu, opře se v židli a nakloní hlavu ke straně.


      „Máme v Lipsku až příliš cizinců,“ odpoví otec rázně, „a musíme s tím něco dělat. Berou práci, bydlení i jídlo našim lidem a vnáší sem špatné způsoby.“ Přitom máchne rukou. „I zvyky. Dokonce páchnou a…“ Krátce na mě pohlédne. „A ještě horší věci.“ Pak poposedne na židli. „K tomu ta hrozba nové války… Jen se podívej na Španělsko! Zrovna dnes ráno jsme učinili odvetné akce za ten útok na naše lodě. Mám obavy, kam to může vést.“


      Mutti odklepne popel. „Ty vážně myslíš, že směřujeme k válce? Už zase?“ Kroutí posmutněle hlavou.


      „Anglie má nového ministerského předsedu. Ale bylo by bláhové věřit, že by on nebo některý další evropský lídr byli Německu nakloněni. O něm se sice říká, že je slabý a ovlivnitelný, to se však ukáže až časem.“


      Mutti vyfoukne kouř koutkem úst a já mávám dlaní, abych ho odehnala.


      Válka. Tak jednoduchý výraz pro něco nepředstavitelného. Pomyslím na Karlovy plány vstoupit k nové letecké armádě a zachvěju se.


      „Pokud na to dojde, Hélène, jsem si jistý, že vítězství bude rychlé a drtivé. Já se ale musím soustředit na naše město.“ Otec se zamračí. „Pokud se budeme držet našich zásad, vidím budoucnost pozitivně. Jen nesmíme usnout na vavřínech a smířit se se situací. Leipziger musí dál prosazovat naši věc.“


      „A jak?“ zeptám se.


      „Tisk je mocná zbraň, Schnuffel. Pan Goebbels samozřejmě udává směr svými každodenními tiskovými zprávami. Je totiž naší povinností formovat názory mas a zajistit, aby lid měl stále před očima hodnoty a nejlepší zájem naší vlasti.“


      V tichosti žvýkám svůj chléb se sýrem. Ve škole právě probíráme Mein Kampf, a tak všichni vědí, že Židé ke konci minulé války vrazili naší armádě nůž do zad. S pomocí Finkovy knihy Židovská otázka ve vzdělávání dokážu bezpečně rozeznat Žida už podle rysů tváře. A když nějakého potkám, přejdu na druhou stranu ulice a stejně jako ostatní se jim nikdy nedívám do očí.


      „Franzi, to všechno přece neuteče, když si vezmeš pár dní volna, abychom si mohli zajet k moři. Navíc jsi přece šéf a máš pod sebou dost lidí, kteří to tam za tebe ohlídají.“


      Vati pokrčí ramenem. „Josefa Heidena jsem uvedl do funkce editora teprve před pár týdny, ještě ho nemůžu nechat bez dozoru. A navíc mám pořád víc úkolů v SS…“ Na moment se odmlčí. „Kdyby Karl netrávil celé léto na těch kluzácích, mohl by mi v Leipzigeru pomáhat. To by byl jistě přínos. A když pomyslím, co bych mu všechno mohl svěřit v budoucnosti. Na nikoho jiného se nemůžu tak spolehnout.“


      „Kdybys ho přiměl, aby ti pomáhal přes léto, než odjede, třeba by změnil názor. Nic jiného bych si nepřála. Budu strachy bez sebe, až začne létat.“


      Vati zakroutí hlavou. „To už zařídila Luftwaffe. Jde o nutné cvičení před skutečným nasazením. A kromě toho už je pevně rozhodnutý. Možná že se po čase do Leipzigeru vrátí. Ale je to mladý muž, Hélène, musí si najít vlastní cestu. Pokud chce chvíli sloužit Říši, je to přece správné a měl by to udělat.“ Otec dopíjí šálek kávy.


      „Já chci taky sloužit Říši, tati. Možná bych to v redakci mohla zkusit já. Rychle se učím.“


      Vati se na mě zadívá a mhouří oči. V ostrém ranním slunci se jeho tvář zdá povislá únavou.


      „To je od tebe laskavé, Herto,“ začne zvolna. „Ale tvé místo je tady, s maminkou. Můžeš jí pomáhat s charitou. Pro tebe je důležitější, aby ses naučila vést domácnost, a ne redakci novin.“


      „Ale tati…“


      Otec s rachotem odsune židli a debata je u konce.


      „Teď už musím do práce.“


      Nakloní se, políbí matku na tvář a mě do vlasů. Mutti za ním vyběhne z jídelny, právě když se objeví rozčepýřený, neoholený Karl. Zatínám pod stolem pěsti.


      „Brýtro, myško.“ Bratr se svalí na židli naproti. „Prošvihl jsem něco?


      „Ani ne,“ vzdychnu si. „Zase ty staré dohady. Vati chce, abys nastoupil do redakce, a Mutti si nepřeje, abys naverboval k Luftwaffe.“


      Karl si bere chleba a maže ho máslem. Pak ho obloží dvěma vrstvami leberwurstu a přitom si tiše pobrukuje.


      „Co tě tak rozveselilo?“ Naliju nám oběma trochu čaje, přidám kolečka citronu a ten svůj si osladím dvěma lžičkami cukru.


      „Raduju se!“ Karl se usmívá, zakousne se do chleba a dychtivě žvýká. „Škola skončila a za pár týdnů už budu v Luftwaffe.“


      „To se tak těšíš, až odejdeš z domova?“


      Pokouším se představit, jaké to bez Karla bude – jeho prázdné místo u stolu, všude ticho, žádné rázné kroky na vrzající podlaze. Už žádné my.


      „Budeš mi hrozně scházet.“


      „To je mi jasné. I ty mi budeš chybět, myško, ale…“


      „Přestaneš mi tak konečně říkat?“


      „Jak? Myško?“


      „Jasně.“


      „Ne.“


      „Blbče.“


      „Řeknu mámě, že jsi mluvila sprostě,“ napodobí můj hlas a častou průpovídku a pak se tomu zasmějeme.


      „Vážně, proč tam tolik chceš? Vati by tě mohl dostat přímo do SS a Leipziger by taky jednoho dne byl tvůj. Z tebe by byl dobrý reportér. Umíš lidi okouzlit a z každého dostaneš, co potřebuješ vědět.“


      „Jenže, Hetty,“ nakloní se ke mně a oči se mu lesknou, „umíš si představit něco úžasnějšího než být pilotem? Luftwaffe nám bude závidět celý svět a já jsem zrovna tady, u jejího zrodu. Proč bych se měl dát k těm nadutým černým košilím? Nic proti otci, ale tohle je pro mě to pravé – bez létání už bych nemohl žít. Tomu pocitu se nic na světě nevyrovná, víš? Za tu dobu, co létám na kluzácích, jsem si na to vzrušení vypěstoval šílenou chuť, nebo spíš neukojitelný hlad.“


      „Zdá se mi to spíš šíleně nebezpečné.“


      „A ty už mluvíš jako Mutti. Je to prostě vzrušující a naše letouny jsou nejlepší na světě. Jiné národy to brzy vzdají, až se setkají s naší Luftwaffe. Třeba tě jednoho dne budu moct vzít s sebou, myško. Taky si to zamiluješ.“


      Pozoruji ho, jak žvýká a jak si odhrnuje vlasy z čela. Pod košilí se mu přitom rýsují svaly na paži. Aniž jsem si stačila všimnout, dospěl v muže, který se touží osamostatnit, být sám sebou, co nejdál od otcova vlivu a dominance i matčiny starostlivosti. Možná i ode mě. Ta představa až fyzicky zabolí a náhle chápu, jak mamince asi je.


      „No tak, Hetty, už nesmutni,“ říká co nejlaskavěji. „Užijeme si ty poslední společné prázdniny, ano? Bude to legrace, slibuju.“
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      Nebe je jako vymetené a nahoře ve slunci se třepotá skřivan podobný černé tečce. Jeho jasné trylkování melodicky stoupá a klesá a probouzí ve mně čistou radost.


      Dlouhá tráva mě tahá za sukni, a tak si ji vykasám a pokračuju dál. Následuju Kuschiho a snažím se vyhýbat bodláčí. Psisko brázdí louku jako delfín, poznám, kde je, jen podle vlnící se trávy. Občas se vynoří jeho černý ocas.


      „Jdeme radši k řece, Kuschi Muschi,“ volám. „Tam bude lepší procházka.“


      Když dorazíme na břeh, zastavím se, abych popadla dech. Ještě není sedm, ale slunce už začíná pálit a slibuje další horký den. Vyrazíme po stezce u Weisse Elster, která se vine mezi zahradami. Jdu pomalu kolem ovocných stromů, záhonků s mladým zelím a fazolemi a rajčaty na tyčkách. Kdesi za pozemky zaslechnu startovat auto a rámus z dílen.


      „Hetty? Bože můj, jsi to ty?“


      Zaraženě sebou trhnu.


      Za švestkou vykoukne mladý muž. Středně vysoký, atletické postavy, hezky oblečený do tmavých kalhot a krémové košile. V ruce drží dámský košík plný ovoce a zeleniny. Oči má schované pod kloboukem se širokým okrajem.


      „No jo, vážně jsi to ty,“ zvolá.


      Kuschi, kterého zdržel nějaký zajímavý pach, se proti němu se štěkotem rozběhne. Mladík si sundá klobouk, ukáže světlé kudrny a přitom se polekaně rozhlíží.


      „Ššt!“ tiší psa a nastavuje proti němu klobouk jako štít. „Tiše, někdo tě uslyší.“


      Ty vlasy ho prozradily. Změnil se, ale ne docela. Jen jako by dokonalý obrázek někdo překreslil hrubší rukou a zanechal na něm zajímavější tahy.


      „Waltere?“


      A náhle je mi zase jedenáct a upírám obdivný pohled na bratrova přítele v naději, že si mě všimne.


      Přistoupí o něco blíž a znejistěle se usmívá. Už jsou to tři roky, co jsme se viděli naposled. Tedy od toho dne.


      „Rychle,“ prohodí, „vypadneme odsud. Někdo mohl slyšet toho psa.“


      Zakryje košík volnou rukou a rozběhne se k vratům zahrádkářské kolonie.


      „Proč?“ volám za ním a rozhlížím se kolem. „Sem snad psi nesmějí?“


      Walter zpomalí a otočí se. „Radši se nebudeme ptát.“ Pak se dá zase do běhu.


      Vyrazím tedy s Kuschim za ním. Pes mi chňapá po kotnících, vzrušený novou hrou na honěnou. Snažím se o něj nezakopnout a nějak za Walterem doběhnu na kopec za bránou, lemovaný stromy, který se na druhé straně svažuje zpět k řece. Po jejím břehu vede pěšinka. Na druhé straně řeky je málo používaná ulička a před námi starý most navazující na Trachenberg a Hallische Strasse, kudy se můžu vrátit domů. Jdeme tedy po pěšině, kde nás ze zahrad ani z protějšího břehu není vidět.


      Walter si nadhodí košík na lokti a pobaveně se na mě zadívá.


      „Páni, malá Hetty, a jak vyrostla…“


      Jeho upřený pohled mi přivodí stah v břiše a cítím, že jsem zčervenala.


      „No…“ Radši se mu nedívám do očí. „Ty jsi taky nějak dospělý.“


      Ale bohužel Žid.


      Hlavou mi krouží nejasné myšlenky, jež nedokážu zformulovat. Walter si všimne mého znejistění a taky se odmlčí.


      Kuschi vyběhne z vody, oklepe se a žene se mi celý mokrý otřít o nohy. Vyjeknu a setřepávám vodu ze sukně.


      „To je ale prima pes,“ poznamená Walter.


      Dřepne si a podrbe ho ve vlhké srsti. Kuschi vrtí ocasem tak prudce, až Waltera švihne do tváře. Ten ucukne, ale Kuschi na něj skočí a snaží se mu olíznout ucho, což Waltera rozesměje.


      „Má dobrou povahu, že?“


      Neměla bych se stýkat se Židem.


      Jenže tohle je Walter.


      Mám sucho v ústech a musím si olíznout rty. „Ten patřil Goldschmidtovým,“ zašeptám. „Bydleli naproti nám. Židi. Jenže jednoho dne odešli a nechali ho tam. Našla jsem ho ve sněhu hladového a napůl zmrzlého.“ V duchu vzpomínám na ten den. Vati se nechtěl ujmout židovského psa. Musela jsem ho vydrbat a zbavit blech. Nakonec jsem otce přemluvila, ale trval na tom, abych mu přestala říkat Flocke. „Jak můžou být lidi tak zlí?“


      Walter Kuschiho dál hladí, ale neříká nic.


      Náhle se ve mně něco uvolní a ven se hrnou staré pocity a otázky.


      „Co se s tebou stalo? Myslím, co jsi dělal od toho dne…?


      Walter na mě pohlédne a pak máchne rukou ke břehu. „Neposadíme se na chvilku? To je na delší vyprávění.“


      Neměla bys tady sedět se Židem. Slyším Hitlerův hlas, nebo snad otcův či Metzgerův? Překrývají se, už je nedokážu odlišit. Rozhlédnu se po břehu i zahrádkách. Nikde nikdo. Ale co kdyby mě přece někdo zahlédl?


      Walter se na mě dívá s očekáváním. Jeho tvář je trochu jiná, má výraznější dolní čelist a na bradě krátké strniště. Je mu osmnáct, téměř devatenáct, jako našemu Karlovi. Jen ty jeho modré oči zůstaly stejné. Vánek mu z čela odfoukne vlasy a já v dlani mačkám Kuschiho vodítko. Jakási neviditelná síla mě přiměje posadit se na břeh vedle něj. Jen ne příliš blízko. Skrčím nohy pod bradou a obejmu je pažemi.


      „To, cos ten den udělala, co jsi řekla…“ promluví jemně, „bylo statečné a… šlechetné.“


      „Myslela jsem to upřímně,“ odpovídám s pohledem upřeným na svá kolena.


      Myslela. Jenže teď jsem starší a vím toho víc. Za ty tři roky jsem pochopila, jakou hrozbu Židé představují. Teď chápu, jaký je jejich charakter a podstata. Ale nahlas to nevyslovím.


      „Já vím. A neměl jsem zatím šanci ti poděkovat.“


      „Není třeba.“


      Zaslechnu nějaký zvuk, je to cyklista na druhé straně řeky. Stisknu vodítko silněji, ale projede bez zastavení.


      „Ne, Hetty, bylo odvážné utéct ze školy a říct něco takového mně a Fredě. Zvlášť potom, co mě Karl tak odřízl. Znamenalo to pro mě…“ Zhluboka se nadechne. „Strašně moc.“


      Pokrčím rameny. Tehdy jsem byla ještě dítě. Neměla jsem ponětí, co přesně dělám. Nechtěla jsem, aby byl Walter Žid, ale bohužel je.


      „A ještě když jsi z takové rodiny,“ dodává, „to musí být hodně těžké, přemýšlet trochu jinak.“ Zadívá se mi do očí a já opět cítím to jiskření v žilách. „Pořád přemýšlíš jinak, nebo ne?“


      Jeho oči mě hypnotizují, a tak přikývnu.


      Herto Heinrichová, nikdy nezapomínej, kdo jsi. Ti, kdo slouží vůdci, slouží Německu. Kdo slouží Německu, slouží Bohu.


      Zadívám se raději stranou. Ruce se mi chvějí.


      „Ale kam jste se poděli?“ zeptám se ze zvědavosti. „Vždyť jsem tě od té doby nepotkala. A Fredu taky ne.“


      Walter si povzdychne, utrhne pár stébel trávy a nechá je propadnout mezi prsty. „Museli jsme se odstěhovat. Někdo nám napsal na dveře Pryč se Židy!. Majitel nechtěl riskovat, že mu někdo vytluče okna, a taky zvedl nájem a už jsme si ten byt nemohli dovolit. Otec teď moc nevydělá.“


      „Vždyť je právník, ne?“ vzpomenu si. Kellerovi byli jen tři, rodiče a Walter. Jeho otce jsem jednou potkala. Menší, štíhlý člověk, tedy ve srovnání s mým otcem, spíše tichý, sečtělý. I toho dne něco studoval. Taková zbytečná činnost, komentoval to Vati. Teď si ale nejsem jistá, zda myslel čtení nebo právničinu. Pamatuju si taky, že mi Waltera bylo trochu líto. Klidní rodiče, žádní sourozenci; pochopila jsem, proč chtěl trávit tolik času u nás.


      „Byl. Ve třiatřicátém mu zakázali pracovat v oboru. Od té doby dělá ve strýcově podniku, v prodejně kožešin v Brühlu. Pracuju tam taky, jako skladník. Není to sice nic moc, nikdo teď nechce obchodovat se Židy, ani banky nám nepůjčí, ale nějak přežíváme. Pořád nám zbyla část exportu. Je to ale těžké.“


      „Kam jsi pak chodil do školy? A co univerzita?“


      „Já?“ se smíchem zavrtí hlavou. „Někdo jako já nedostane šanci, Hetty. Chodil jsem do židovské školy – školy Efraima Carlebacha. Tu jsem nedávno dokončil; Freda tam ještě je. Ale jelikož jsme nesměli složit maturitu, nemám vlastně žádnou kvalifikaci. Žijeme teď v babiččině domě na Hindenburgstrasse ještě s Josefem, jeho ženou a třemi děti. Naštěstí je to velký dům a patří babičce, takže se vejdeme a ušetříme tři nájmy.“


      Natočím hlavu a dobře si ho prohlédnu. Pomyslím na obrázky z Finkovy knihy, ale Walter se jim nepodobá. Kdybych ho potkala na ulici, nemusela bych přecházet na druhou stranu. Nad límcem krémově zbarvené košile, na kousku odhalené světlé pleti se mu kroutí blond vlasy. Natažené dlouhé nohy si zkřížil v kotnících. Kdysi jsem ho považovala téměř za člena rodiny a náhle je z něj cizinec.


      Jinakost z něj přímo sálá.


      Žid.


      Odpuzující a přitažlivý zároveň.


      Nepříjemné ticho se prodlužuje. Zadívám se na plný košík u jeho nohou.


      „Máte tady zahrádku?“ prohodím, aby bylo o čem mluvit.


      Zavrtí hlavou a zatváří se provinile.


      „Není to lehké, víš? Jak se máme uživit, když nám sebrali živobytí?“


      „Ty jsi to ukradl?“


      „Vzal jsem jen od každého trochu. Jen pár věcí na přilepšenou. Vůbec si toho nevšimnou.“


      „Ale… něco vypěstovat přece stojí spoustu práce. To jsou slušní a čestní lidi, žádní boháči. Proč myslíš, že zrovna ty si zasloužíš jejich jídlo?“


      „My si hlavně nezasloužíme být v takové situaci,“ odsekne a zhluboka se nadechne, jako by chtěl pokračovat, ale neodvažuje se.


      Tak tohle se z něho tedy stalo. Stačí trocha protivenství a změní se ve zloděje. Přesně jak se to píše v knihách – vzhled může klamat, krev a výchova se nezapře.


      Neměla bych tu být.


      Cítím tíhu jeho pohledu a stahuje se mi hrdlo. Představím si nosatého, kudrnatého darebáka, jak se vrhá na hezkou nevinnou dívku.


      „Ráda jsem tě viděla, ale už se musím vrátit na snídani.“ Ve spěchu vstávám. „Pojď, Kuschi, jdeme domů.“


      „Počkej, Hetty. Prosím.“


      Vlasy mu přepadly do čela a jeho oči mají barvu tropického moře. Je tragicky krásný a zoufalý.


      Kdyby se něco zlého mělo přihodit, už by na to došlo. Znovu mě napadne, že se Walter ani trochu nepodobá obrázkům Židů z knihy Die Stürmer. Je až směšné, jak s nimi kontrastuje.


      Opět se posadím a Kuschi mi přitiskne svoje teplé vlhké tělo k nohám.


      „Je mi líto, že si o mně myslíš něco špatného. Ale je fakt, že život se tady pro nás stal nesnesitelný. Rád bych z Německa odjel jako tolik jiných,“ dodává s pohledem upřeným na druhou stranu řeky. „Ale otec odmítá. Prý jen přes jeho mrtvolu. Říká, že nedovolí, aby Hitler obral naši rodinu o všechno, co si tvrdě vydřela.“ Pozorně ho sleduju. Není to snad naopak? To Židé přece okrádají těžce pracující Němce.


      „Napsal jsem na různá místa po Evropě, jestli by mě nevzali do učení nebo mi nedali nějakou práci. Ale zatím jsem neměl štěstí. Židy dneska podle všeho nechtějí nikde.“


      Začíná mě z toho bolet hlava. Všude se mluví jen o tom, že se musíme proradných, zlodějských Židů zbavit. Nikdo ale neřekne, kam by měli jít, tedy kromě Palestiny. Zadívám se na košík se zeleninou a nevím, co říct.


      „To je mi vážně líto, Waltere, ale přece nemůžeš krást.“


      „Hetty…“ Dotkne se mé ruky a je to, jako by mě zasáhl elektrický proud. Walter se na mě zadívá ostřeji. „Pekaři už nám neprodají ani chleba. Do zelinářství nesmíme. Nevšimla sis nápisů ŽIDŮM VSTUP ZAKÁZÁN na tolika obchodech? Psi tam smějí, ale my ne. Nechci, abys mě litovala, ale abys pochopila, jaká je pravda. Už se sotva držíme nad vodou.“


      „Ale vždyť… jsou i židovské obchody. A dokonce obchodní domy, ne?“


      „Ano, ale většina zavírá, protože je majitelům sebrali. A když tam půjdu, hrozí, že se na mě vrhnou rváči z SA.“ Walter zatíná zuby, zrudne a pak se ostře zasměje. „A ty se zlobíš, že kradu trochu zeleniny?“


      Jeho zlost mě děsí, a tak se trochu odtáhnu.


      „Promiň.“ Natahuje ke mně ruce. „Nechtěl jsem… Bože, že zrovna ty si o mně musíš myslet něco špatného…“ A náhle je tu zase ten čestný, otevřený Walter, který mi zachránil život. Nezlobí se na mě, ale na život obecně. Tváří se ustaraně. „Musíme prostě doufat, že tohle jednou pomine a všechno se zase vrátí k normálu.“


      Vážně je tak hrozné vzít si trochu zeleniny, když si ji nesmíte koupit? našeptává mi slabý hlásek. Raději ho umlčím.


      „Už opravdu musím domů,“ ozvu se do ticha. Teplota stoupá, Kuschi vedle mě jemně oddechuje.


      „Jistě,“ řekne Walter a zadívá se na svůj košík. „Tohle je trochu trapné.“


      Jdeme zvolna ke starému mostu, kde se budeme muset rozejít. Já vyrazím přes řeku do Gohlis a Walter doprava, k domu své babičky na Hindenburgstrasse. Jsem si podivně vědomá svého těla. Mám hubené ruce a krátké nohy, jsem rozcuchaná, v puse mám vyprahlo a na kůži mě lehce mrazí.


      „Jak se má Karl?“ zeptá se Walter náhle. „Už musel odmaturovat a přihlásil se na univerzitu, ne?“


      „Ano. Zkoušky složil dobře, ale brzy nastoupí k Luftwaffe,“ odpovím s hrdostí v hlase.


      „Tak pilot, jo? Ten bude mít jistě úspěch.“


      „U letecké jednotky HJ se docela vyznamenal, a tak ho hned chtěli do Luftwaffe.“


      „Pamatuješ, jak jsme si kdysi hráli na kovboje a indiány, Hetty? Jak jsme se vždycky hádali, kdo bude mít pistoli a kdo jen luk a šípy?“ Walter zavrtí hlavou a usmívá se sám pro sebe.


      „A tys mi dovolil být squaw-doktorkou. Ošetřovala jsem ti válečná zranění a k večeři pekla koláč z bláta.“


      „No jo, ten byl moc dobrý,“ směje se Walter.


      Došli jsme k mostu. Chtěl něco dodat, ale odmlčel se. Díváme se na sebe, ticho se prodlužuje, já nejistě přešlapuju z nohy na nohu. Walter ze mě nespouští oči a s vážnou tváří mi potřese rukou. Zase cítím ten nával vzrušení z jeho doteku a nechce se mi ho pustit.


      „Moc rád jsem tě viděl,“ řekne a odtáhne se. „Je mi líto, co se děje, ale přeju ti vše dobré. Nashle, Hetty.“ Usměje se, a než se otočí, chabě mávne. Pak si nasadí klobouk a odchází.


      Když udělá pár kroků, křiknu: „Počkej! A kdy tě zase uvidím?“ Lekám se toho, co ze mě vypadlo, a musím se kousnout do rtu.


      Walter se zastaví a otočí.


      „Ty mě vážně chceš ještě vidět?“


      „Jen pokud si to přeješ taky. Já vím, že to asi není dobrý nápad.“


      „To mi povídej!“


      „Asi bychom neměli, co?“


      „To rozhodně neměli.“ Opře se o hrubý sloupek mostu, strčí si volnou ruku do kapsy a zkříží nohy v kotnících. „Bylo by to dost nebezpečné. Zvlášť pro mě. Židovský parchant přistižen s krásnou mladou německou ženou? Znám jednoho kluka, kterého nedávno vyvlekli z domu a zmlátili, protože se choval důvěrně k dceři daňového kontrolora.“


      Krásná mladá žena…


      Opravdu si myslí, že jsem krásná?


      „Ale ty za to riziko stojíš,“ pokračuje a široce se usmívá. „Co příští neděli, v sedm ráno, tady u mostu?“


      „To budu na táboře s Bund Deutscher Mädel. Rodiče mi zakazovali k nim nastoupit, ale protože je to od loňského prosince povinné pro všechny árijské děti, neměli na vybranou.“


      „Takže až za dva týdny?“


      „Ano, až za čtrnáct dní.“


      „Ale nikomu ani slovo.“ Walter mi pohrozí prstem a tváří se vážně.


      Přikývnu a vyrazím přes krátký most směrem k probouzejícímu se městu.


      „Tak už pojď, Kuschi,“ volám a ohlížím se přes rameno. Walter, s košíkem v ruce a rovný v ramenou, také odchází. A když se ohlédne a vidí, že jsem udělala totéž, zazubí se. Srdce mi poskočí a pak se vznáším až domů na Fritzschestrasse.

    

  


  
    
      3. srpna 1937


      Erna dupe za mými zády vzhůru po kamenité stezce.


      „No není to nádhera!“ vydechne. Tvář se jí leskne potem, ale copy má stále hladké a uniformu upravenou.


      Cesta do vrchu začíná prudce stoupat. Krása bavorských hor mi ale po několikahodinové túře v horku mnoho neříká. Páchnu potem, musím si neustále otírat krk kapesníkem a nadzvedávat si rozcuchané copy.


      „Oddělala jsem si nohy,“ zafňukám. „To ty nové boty. Měla jsem je předem trochu rozšlápnout,“ vysvětluju a každý krok už mě bolí.


      „To je dobré pro tvého ducha. Posiluje to charakter.“


      „Můj charakter by se klidně obešel bez puchýřů, děkuju pěkně.“ Cítím, jak se mi do očí derou slzy.


      Erna se ohlédne, ale zbytek naší jednotky BDM – Bund Deutscher Mädel – je daleko za námi a vedoucí už čekají nahoře, a tak mě ve slabé chvilce nikdo nevidí. „Ale jdi, Hetty, už tam skoro jsme. Ještě trochu zabereš a budeme stavět tábor. Nezapomínej, že Herr Hitler chce mít děvčata silná a vitální.“


      „Až se tam dohrabu, chci si hlavně lehnout.“


      „Ty jsi legrační, Hetty,“ směje se Erna.


      „Já nežertuju.“ S každým krokem cítím, jak se mi paty odírají do krve.


      „Radši se začni trochu usmívat, mrzoute, a Fräulein Ackermann ti nahoře dá třeba odznáček, když se trochu vynasnažíš.“


      Vyrazím tedy dál za Erninými silnými zády. Jazyk se mi lepí na patro a mám strach, že můj dech je stejně kyselý jako moje nálada. Erna ale nejspíš znovu vycítila, jak mi je, a začne jasným hlasem zpívat píseň Wanderlied der Jugend.


      


      Když bok po boku kráčíme,


      naše píseň v lesích ozývá se.


      Víme, že uspět musíme,


      s námi na lepší čas blýská se…


      


      Radostná melodie mi zvedne náladu a začnu pochodovat do rytmu, který mi rezonuje v hlavě.


      


      Březové listí, zelená semínka,


      to naše země, stará matinka,


      jako by snažně prosila,


      lidem svou náruč otvírá.


      


      Vyškrábeme se do posledního strmého svahu a staneme na kopci zadýchané a zbrocené potem.


      „Velmi dobře, vy dvě!“ usmívá se Fräulein Ackermann, když k ní dojdeme. „Čeká tu na vás překvapení. Nápověda: je to osvěžující a mokré.“


      „Vodopád,“ směje se Erna a pak tam učitelku necháme čekat na zbytek naší skupiny.


      Tábořiště je na širokém horském sedle, kde mezi balvany roste jen sporadicky tráva. Máme odsud výhled na nevelké jezero, které opravdu napájí krásný vodopád.


      Když k nám postupně dorazí ostatní, začneme na nejrovnějším místě odklízet větší kameny a stavět stany, kopat jámu pro latrínu a nosit vodu na vaření.


      „Nezlomné, tvrdé, nezávislé – takové dívky jsou hodné stát se matkami budoucí vládnoucí rasy, takové si vás náš Führer přeje,“ uděluje nám slečna Ackermannová lekci, když skončíme a špinavé a vyčerpané dorazíme k nástupu. „Nikdy nezapomeňte, jaké jsou hlavní zásady BDM: čistota, hygiena, ctnost, poslušnost a pokora. A teď se smíte vykoupat v jezeře. Zasloužíte si to.“


      Ano, správná německá dívka si nestěžuje a neodmlouvá. Vždy pracuje pro dobro komunity. Má být vysoká, silná a krásná bez pozlátka, také čistá a upravená, skromná a pokorná. A především vždycky staví úkoly a boj mužů na první místo. I kdyby byla unavená a pracovala sebevíc, jejich potřeby mají přednost.


      Naší povinností je sloužit Führerovi, vlasti a budoucím manželům. Chlapci se učí vládnout a řídit, my pokorně spolupracujeme. Práce nikdy nekončí a není čas na prosazování vlastních zájmů.


      Mám pocit, že mi někdo pomalu, ale jistě bere mou vlastní podstatu.


      Popadneme ručník a spěcháme po kamenitém srázu za zvukem zurčící vody.


      Žít správně někdy znamená sebeobětování – vzdáváme se toho, co chceme pro sebe, kvůli obecnému blahu.


      Zatřepu hlavou, jako bych ji chtěla pročistit. Führer je tam ale stále usazený. On vidí všechno, ví o mých tajných nadějích, snech i strachu. I o těch myšlenkách, co mě napadají od minulé neděle. O těch by ale vědět neměl.


      „Rozhlídni se, Hetty. My jsme opravdu na vrcholku světa,“ prohlásí Erna.


      Všude kolem nás se topí v mlžném oparu horské štíty a zelená údolí. Stovky metrů pod námi je vidět křivka černého jezera. Rozeklaná skaliska ční proti jasnému nebi, kde pluje jen pár bílých beránků.


      Tohle je země bohů. Krajina rozhodně působí očistným dojmem.


      „Je to nádhera,“ přiznávám.


      „A teď jdeme plavat,“ říká Erna, a tak se dívám, jak odchází k jezírku a kaštanové copy na dlouhých zádech a silných ramenou se jí lesknou. To ona je jako slunce – zlatý, zářivý střed, k němuž je všechno přitahováno. Já zůstávám v jejím stínu. Jsem malá planeta na její oběžné dráze, trochu vzdorující její moci, a přesto ji musím milovat. Pro její čistotu, upřímnost a radost ze života.


      Je o tolik lepší než já.


      Kéž bych jí mohla povědět o Walterovi. Požádat ji o radu. Už jen čtyři dny zbývají do naší domluvené schůzky u mostu.


      „… židovský parchant, přistižený s krásnou mladou německou ženou…“ Vidím jeho rty, jak tvoří ta slova. Svůdné rty a oči, které mě přitahují.


      Nemůžu jí o tom říct. Ani nikomu jinému. Slíbila jsem to. Jenže je to těžké. Kluci si vždycky všimnou jen Erny, mě nikdy. A Walter není obyčejný kluk. Je výjimečně hezký, statečný, mužný. Mohl by klidně posloužit jako vzor pravého árijce. Jak snadné by bylo zapomenout, kdo skutečně je.


      Zkusím to a představím si nás spolu; jako pár nasvícený na filmové scéně. Upřeně se na mě zadívá a pak náhle cítím jeho rty na svých. „Hetty, buď moje, prosím,“ říká. „Tohle jsem ještě k žádné dívce necítil.“ Vezme mě kolem pasu, ale pak ruce posune níž, a já se ozvu: „Přestaň, Waltere, takováhle já nejsem.“ A on toho samozřejmě nechá, protože mě miluje, jenže…


      „Hetty! Na co proboha čekáš? To je tak osvěžující!“


      Erna šlape vodu, vodopád se tříští o její hlavu a září jí v hladkých tmavých vlasech.


      „Už jdu!“ Zouvám si boty a vysoukám se ze sukně. Ostatní holky ze sebe shodí oblečení a v prádle skáčou do vody, kde výskají, ječí a smějí se. Já se zadívám do černé hlubiny. Dneska už jsi dobrá plavkyně. Rozvážu si šátek, rozepnu potem nasáklou košili a stahuju vlněné ponožky. Všechno pečlivě složím a najdu na kameni místo, kam kupičku bezpečně uložím. Nemáš žádný důvod se bát.


      Stojím jen v prádle, legračně odhalená, na kraji temné vody. Rozehřátá skála pod nohama mi ihned připomene molo, na němž jsem podobně postávala před mnoha lety. Hrůza se vrací, začínám se chvět. Nikdo si ale nesmí všimnout, že se bojím. Zavřu tedy oči a skočím ze skály až doprostřed malého jezírka.


      Ledová voda mi vyrazí dech stejně jako tehdy a pak se potopím. Natáhnu se, musím bojovat s panikou a zuřivě kopu, abych se dostala zpět na hladinu.


      Prudce se vynořím a zhluboka se nadechnu. Pořád divoce kopu a téměř cítím ty silné paže, jak mě táhnout z bahnitého dna.


      „Hej! Uhněte se!“ křičí někdo, a když zvednu hlavu, uvidím Ernu se třemi dalšími na skále vysoko vedle vodopádu, jak se chystají skákat do vody. Odplavu kus dál a sleduju čtyři holky, jak se vrhají do prázdna a rozrážejí vodu. Ta se nad nimi zavře a zabublá a teprve po chvilce se zase všechny vynoří, smějí se, lapají po dechu a stírají si vodu z očí. Nemají vůbec strach a já náhle nenávidím ten svůj.


      Přetočím se na záda, zírám na azurové nebe a snažím se nemyslet na hloubku pod sebou. Voda mi šplouchá do uší a její chlad otupuje a uvolňuje mé unavené tělo. Co bych jen dala za teplou minerální lázeň, než bych se nahá stulila ve Walterově náruči…


      Kruci, co je to za zvrácené myšlenky? Führere, dej mi sílu zbavit se jich. Srdce mi náhle buší dvakrát rychleji.


      Zosobnění ďábla jako symbolu všeho zla dostává živoucí podobu v Židovi, zadrnčí mi v hlavě Hitlerova slova. Tím, že se ubráním Židovi, bojuji za dílo Boží.


      Je to ale moc těžké. Necudné myšlenky se mi samy od sebe vynořují v mysli. Jsou čím dál dotěrnější.


      Zkusím se soustředit na bílá oblaka nad hlavou a v dálce zahlédnu tři černé tečky. Tvoří písmeno V a pomalu putují po letní obloze. Bojové letouny. Možná míří na jih, aby se zapojily do války ve Španělsku. Uprostřed té mírumilovné krajiny se skutečná válka někde daleko zdá nepředstavitelná. A co teprve ta větší, o níž někdy mluví Vati? Přímo u nás v Německu a po celém světě. Válka, jež by napravila škody napáchané Versailleskou mírovou smlouvou a vrátila Německu místo světové mocnosti, jaké mu právem náleží. Válka, která by zničila ambice všech Židů. Stahuje se mi žaludek.


      „Erno,“ syknu naléhavě, „potřebuju s tebou o něčem mluvit. Ale soukromě.“ Hodím okem po dívkách, které se koupou nedaleko.


      „Jistě. Tak pojď, musíme uschnout. Nevím jak tobě, ale mně už je děsná zima.“


      Osušíme se na břehu jezírka v odpoledním slunci a pak se v rychlosti oblékáme.


      „Tak copak se děje, Hetty? Já jsem poznala, že nejsi ve své kůži.“


      Rozhlédnu se, jestli nás někdo neuslyší. Většina děvčat je ještě ve vodě a ty, které už vylezly, se vracejí zpět do tábora. Teď je ta vhodná chvíle. „Jde o to, že…“


      Vzpomenu si na slib Walterovi, že to neřeknu živé duši. Erna je velitelkou naší jednotky BDM, i kdyby nás nechtěla nahlásit, je to v podstatě její povinnost. Vím, jak vážně svou funkci bere a na Waltera by se dívala jako všichni ostatní.


      Jako na nepřítele.


      „Hetty?“


      „No, víš, vlastně o nic nejde. Já… já jsem si to rozmyslela.“


      Erna rozprostře ručník, košilku a kalhotky na teplém kameni, aby je nechala schnout.


      „No, jak myslíš,“ odpoví uraženě. „Kdybys zase změnila názor, víš, kde mě hledat. Teď musím dohlídnout na vaření.“


      Pak vyrazí zpět k táboru a nečeká na mě.


      Dej mi sílu odolat pokušení, velký Führere. Omlouvám se za svoje hříšné myšlenky. Ukaž mi cestu a já tě poslechnu, ať povede kamkoli.


      V neděli na tu schůzku nepůjdu. Spolčování se Židy je proti všem zákonům a zásadám této země. Kdyby nás spolu viděli, Walter by riskoval, že ho pošlou do obávaného koncentračního tábora nebo hůř, že ho postaví ke zdi. A kromě toho chci být dobrá, čestná a čistá dívka. Moje představy o Walterovi jsou přece odporné, je mi z nich zle a musím se jich zbavit.


      Později večer sedíme kolem táboráku a zpíváme. Odevzdávám se hudbě celou duší a zpívám z plných plic. Nechám se očistit rytmem a texty, a než skončí večer, je mi skutečně líp. Jsem rozhodnutá stát se lepším člověkem a na tu slabost, co mě přepadla, úplně zapomenout.


      


      Stojíme tu spolu pod zářným praporem


      jako sjednocený lid a hlas,


      osamocen není nikdo z nás.


      V povinnosti k Bohu v čele s Führerem,


      v pevné víře v práci uspějem.


      Chceme jako jeden hrdě tady stát


      a německé zemi slávu provolat.

    

  


  
    
      7. srpna 1937


      Erna žije v malém, ale vzdušném a světlém bytě v posledním patře činžovního domu nedaleko Kirchplatz.


      „Jsem tak ráda, žes mohla přijít!“ Popadne mě za ruku a táhne po schodech nahoru do svého pokoje. Má tam zkosený strop na obou stranách a ve střeše čtyři malá okna. Je z nich úchvatný výhled na vršky stromů, střechy a komíny Lipska.


      Erna se natáhne na postel, zvedne se na lokti a kaštanové vlasy jí jako závoj splývají po ramenou. Zářivě se na mě usmívá.


      „Zamilovala jsem se, Hett!“ oznamuje mi trochu uzardělá. „Šíleně. Ještě jsem to nikomu neřekla, ale tobě musím.“


      „Hm, a kdopak je ten šťastlivec?“ Srdce mi poskočí, jak se mi nechtěně vybaví Walterovy modré oči.


      „Jmenuje se Kurt. Žije na druhé straně Lipska a je naprosto k sežrání. Má dokonalé vychování a je navíc bohatý!“


      „Páni, to zní dobře. Neměl by nějakého kamaráda?“


      Erna se rozesměje. „Možná. Ale nikomu ani muk, prosím. Tohle se nikdo nesmí dovědět.“


      „Proč ne? V čem je problém?“


      „Rodiče by se zbláznili. Jsou děsně staromódní a je mi teprve patnáct. Nedovolili by mi stýkat se s nějakým klukem, zvlášť když je starší. Je mu totiž už osmnáct.“ Povzdechne si. „Ale já se snad štěstím pominu, Hetty, nic hezčího se mi nemohlo stát.“


      No jasně, takové věci se dějou jen tobě, Erno.


      Když jí dojdou chvalozpěvy na dokonalého Kurta, jdeme oznámit jejímu otci, obtloustlému chlapíkovi usazenému v obývacím pokoji, že se chystáme za přáteli do města. Popíjí kávu a čte noviny – celonárodní raník Völkischer Beobachter, nikoliv Leipziger Tageszeitung. Erna raději vynechá, že jdeme za kluky z Hitlerjugend, protože jsou to opravdu jen kamarádi. Otec ani nezvedne hlavu od novin, na jejichž titulní stránce jsou fotografie z oslav sedmisetletého výročí založení Berlína, včetně monumentální vojenské přehlídky.


      „Poslechni si tohle, Erno,“ pochechtává se otec a přejede si dlaní po plešaté hlavě. Pak přečte článek o skupině mužů z anglického Worcestershire, kteří si do Berlína přijeli zahrát kriket. „Anglický tým prohlásil, že Němci nemají sportovního ducha, a stěžoval si na jejich chování,“ čte otec a krabatí čelo, „avšak nesmírně si prý užil radostí pověstného berlínského nočního života.“


      „Vati…“ sykne Erna. „Takhle bys neměl mluvit.“


      Otec ji ignoruje a dál listuje novinami, které si drží nad oblým břichem. Mě si podle všeho vůbec nevšiml. „Co taky čekat jiného? Že se s Brity skamarádíme u kriketu, piva a berlínských prostitutek? Ha! To může napadnout jen takové šílence, co nám vládnou. Žebrák prostě zůstane žebrákem…“


      Jeho slova mě tak šokují, že stojím ve dveřích jako opařená.


      „Vati!“ ozve se znovu Erna.


      Pan Bäcker ale řeční dál. „No co? Když necháš tlupu opilých šílenců, kteří ve všem v životě selhali, řídit celou zemi, co jiného bys čekala než zmatek a katastrofu?“


      Erna zděšeně třeští oči. „Tati, to nesmíš… Přestaň, prosím tě.“


      „Zatracení nacisti a v jejich čele blázen Hitler!“ prská pan Bäcker a zlostně třese novinami.


      „Vati!“ štěkne Erna ostře a její hlas se odrazí od stěn. Otec konečně zvedne hlavu, tváří se překvapeně a všimne si, že tam stojím ve své uniformě BDM. „Takhle nesmíš mluvit,“ dodá Erna jemněji a kývne hlavou ke mně. „Pamatuješ na moji kámošku Hetty?“


      „Ehm,“ otec si odkašle a začne skládat noviny. „Já…“ Nervózně se zasměje a mhouří oči, jako by mě viděl rozmazaně. „Ty jsi spolužačka ze školy, že?“


      „Ano, pane Bäckere,“ odpovím potichu, ale srdce mi prudce buší a trochu se potím.


      Kdo je ten člověk,  z něhož padají ty jedovaté bláboly? Ani skutečný bolševik, prosazující komunistickou revoluci, ani bohatý židovský spiklenec s velkým nosem a prasečíma očkama. Je to obyčejný, nevýrazný člen střední třídy. Otec mé nejlepší kamarádky. V kolika domácnostech, za zavřenými dveřmi, je vlastně slyšet podobné názory? Jak máme překonat zrádné chování takových ignorantů?


      „Mno, omlouvám se, Helgo, někdy si pouštím pusu na špacír.“


      „Hetty,“ opravuje ho dcera. „Hetty Heinrichová.“


      „Hetty Heinrichová,“ opakuje otec pomalu, nakrčí čelo a tiskne noviny v rukou pevněji. „Ignoruj mě, Hetty, já… já tím nic zlého nemyslím, viď, Erno?“


      „Ne, Vati,“ přikývne Erna zahanbeně.


      Nastane trapné ticho, pan Bäcker skládá a uhlazuje noviny.


      „Jdeme ven,“ oznamuje Erna. „Na večeři se vrátím a potom mám schůzku BDM.“ Pak mě rychle vystrká ze dveří.


      Jdeme po ulici, Erna je pobledlá a zaražená. „Táta to tak nemyslel. Je to prostě starý blázen. Myslím, že většinou ani neví, co říká.“ Vnímám její napětí a poslouchám pomalý, sladěný rytmus našich kroků: pata, špička, pata, špička.


      „To nic, nemusíš mi nic vysvětlovat.“


      … Naši šílení vůdcové. Zatracení nacisti, blázen Hitler. Ta slova se opět vynořují a dráždí moji mysl. V tomhle tedy Erna vyrůstala? Tohle musela poslouchat? Proč nikdy nic neřekla?


      „Je to zkrátka starý pitomec,“ vykřikne najednou a já se zastavím. Vidím, jak je zarudlá ve tváři, jak se zlobí, stydí, možná obojí. Nikdy jsem ji však neslyšela o nikom, natož o vlastním otci, špatně mluvit. Chudinka Erna. „Podívej, Hetty,“ natočí se ke mně ustaraně, „já vím, že ty, tedy vlastně my máme povinnost nahlásit, když něco takového slyšíme, ale…“


      Jak by mohla ona, perfektní Erna, které všichni závidí, něco takového nenahlásit?! Vzpomenu si na Tomase, jak statečně se zachoval, když promluvil o svém otci. Jestli na to Erna nemá odvahu, měla bych to udělat já. Nebylo by to tak těžké. A Vati by měl jistě radost. Představím si, jak před Mutti a Karlem prohlašuje, že jsem pravá dcera Říše. Jenže to radostné pomyšlení ihned zastíní vědomí, že bych navždy ztratila Ernu a jak smutný a nesmyslný by byl můj život bez ní.


      Dotknu se tedy její paže. „Neřeknu ani slovo.“


      „On to tak nemyslí…“


      „Názory tvého táty si nechám pro sebe, slibuju,“ dodám a stisknu jí paži.


      Její tvář se uvolní a pak mi věnuje krátký úsměv.


      Dál o tom nemluvíme a mlčky dojdeme na zastávku tramvaje, kde čeká jakýsi muž se ženou. Jasně ale cítím, že se rozložení sil mezi námi přesouvá. Takže ona přece jen není tak dokonalá. Tajila přede mnou jisté věci. Její otec očividně nepatří k Hitlerovým stoupencům a ona mi to zamlčela. Nemá tedy tak čistou duši, jak se zdálo. Jsme si proto snad rovnější? Napadá mě, kolik dalších věcí jedna před druhou skrýváme. Kolik hříšných myšlenek a pravd, podobných zaníceným ranám, z nichž nám černají srdce a jež nás vzdalují od ideálu čisté německé dívky.


      Možná právě proto je stále mou přítelkyní. Není pro mě, jak je vidět, až příliš dobrá.


      Odpusť, Führere. Vím, co bych měla udělat, ale tady jde o Ernu, mou nejlepší přítelkyni. Nemůžu jí ublížit.


      Představím si Hitlerovy živé modré oči, jak zírají do mých a pátrají v mé duši, dokud nezjistí, že mám čisté úmysly.


      Tím se netrap, oznamuje mi, tenhle člověk pro nás není důležitý. Já musím bojovat s horšími nepřáteli. Ale společně je porazíme všechny.


      S Tomasem a jeho třemi kamarády z HJ se sejdeme u stolku před kavárnou Coffe Baum na Kleine Fleischergasse. Počasí je stále vlídné, a tak můžeme sedět venku a pozorovat lidi, jak procházejí úzkou uličkou. Číšnice přinese tác s vodou, kávou ve stříbrných šálcích, teplé mléko a cukr.


      Erna sedí tiše, zaraženě vedle mě. Cítím její závislost na mém mlčení. Wissen ist Macht. Vědomosti znamenají moc. To je nový pocit, obrácení misek na vahách. To dopoledne jsem ta vtipná a společenská já. Konverzuju a směju se a kluci si užívají mé společnosti.


      „Nastoupil jsem do učení ve fabrice jako nástrojař,“ oznamuje Tomas protáhlým přízvukem. „Po čtrnácti dnech toho ale mám plný zuby. Je to na hovno, dámy mě omluví,“ dodá a mrkne na mě. „Celou dobu jen zametám podlahu, žádnej nástroj jsem zatím v ruce neměl. Musím vydržet ještě tři roky a pak budu moct na dva roky k Wehrmachtu. Nemůžu se dočkat. Snad do tý doby válka nezačne a neskončí. Ale při mý zasraný smůle to tak nespíš dopadne.“


      Sen každého kluka je teď bojovat za Německo.


      „To jistě nebude tak zlé. Přece tě nenechají tři roky jen zametat, to by ses toho moc nenaučil,“ říkám a velkoryse pomíjím jeho sprosté výrazy. To se jistě naučil od dělníků ve fabrice.


      „Nechají tě začínat odspoda, víš? Aby ses musela propracovat nahoru. Od latríny k vrcholu, chápeš? Ale snad tam nebudu trčet věčně. Mám jiný cíle. Ve Wehrmachtu bych se uplatnil líp.“


      „O doktoru Kreitzovi už jsi slyšela?“ ozve se nečekaně Erna.


      „Už dlouho ne,“ vrtím hlavou a vzpomínám na ztřeštěného kantora. „To byl náš učitel literatury,“ vysvětluju klukům, „ale vyhodili ho už před několika lety. Byla s ním legrace, učil zajímavě. Nikdo takový už na škole není.“


      „Spáchal sebevraždu,“ zvolá Erna. „Pověsil se za krk.“ Chytí se za hrdlo a předvádí výraz oběšeného dr. Kreitze.


      „Bože, to je hrozné! Proč něco takového udělal?“ V duchu vidím toho nadšeného, rozcuchaného učitele. Jak to, že už nežije?


      „Nemohl sehnat jinou práci. Nejspíš se ženou hladověli. A SS mu byla v patách kvůli jeho podezřelým názorům,“ odpoví Erna znejistěle.


      „Smutné,“ říkám opatrněji. „Měla jsem ho ráda.“


      Hermann, bledý kluk s dolíčky po neštovicích, pokrčí rameny. „Teď páchá sebevraždu hodně lidí, hlavně Židů. Chtějí se vyhnout ještě horšímu osudu. Jenže co je horší než se zabít?“ Usrkne trochu vody a zadívá se na mě.


      Nastane tíživá odmlka.


      „SS jen dělaj svoji práci a dělaj ji dobře,“ zabručí Tomas. „Já jsem toho důkazem, no ne? Neměli bysme do toho strkat nos.“


      Všichni se po něm překvapeně otočíme.


      „Promiň, nechtěl jsem,“ omlouvá se Hermann.


      „To nic,“ vrčí dál Tomas. „Co záleží na tom, jestli se pár Židů nebo jim podobnejch oddělá, ne? O pár sviní míň.“ Pak zvedne oči k hodinám na zdi vysoké budovy naproti. „Už budeme muset jít, nebo na schůzku HJ dorazíme pozdě.“


      Ostatní souhlasí a pak se všichni zvedají k odchodu.


      Tomas se mi zadívá do očí o něco déle, teprve pak s kamarády odchází na zastávku tramvaje na Markt. Chudák Tomas, pomyslím si, je sice vyšší, ale pořád hubený a divný, do árijského ideálu má hodně daleko. Ale to, jak se mě zastal, asi znamená, že se teď stará on o mně, podobně jako jsem já dřív dohlížela na něj.


      „Zakoukal se do tebe,“ prohodí Erna a také se za ním dívá. „To je teda úlovek!“ Pak se zahihňá, poprvé od chvíle, co jsme přišly. „Tajná láska, co?“ strčí do mě loktem, ale já ji rozčileně plácnu a trochu zčervenám.


      „Taky už musím,“ prohlásím a otočím se k ní zády. „Půjdu se před odpolední schůzkou domů naobědvat. Promiň, ale neprojdeme se. Vezmu to tramvají, bude to rychlejší.“


      Pak spěchám na zastávku a cítím se všelijak. Jsem podrážděná a nesvá. Snad za to může Karlův brzký odjezd, snad odhalení Ernina otce nebo zpráva o dr. Kreitzovi. Možná taky to, jak si mě Erna dobírala kvůli Tomasovi, nebo moje rozhodnutí, že se nesejdu s Walterem, nebo prostě jen vedro.


      Tramvaj je plná zpocených dělníků v montérkách, kteří po směně míří na nádraží. Jezdí jich sem teď za prací tisíce z fabrik a skladišť v Plagwitzu a Lindenau. Vtlačím se do prostoru u dveří a zadržuju dech, protože mám nos blízko podpaždí tlustého chlupatého chlapa, který se drží za kožený řemen připevněný na stropě.


      „Hej, slečinko!“ volá na mě někdo zezadu. „Tady je volný místo vedle mě u okýnka, nedala byste si říct?“


      „Ne, děkuju, jedu jen kousek,“ odpovídám zdvořile. Oslovil mě mladší muž s úlisným, hladovým výrazem.


      „No jasně, jak je libo,“ reaguje nakvašeně a já rozeznám berlínský akcent. Poslední dobou je v Lipsku slyšet čím dál víc ostrých pruských hlasů. Na rozdíl od jemnější saské mluvy ten jejich přízvuk řeže do uší. Jak Vati nedávno napsal v Leipzigeru, rostoucí průmysl a bohatství Lipska přitahuje všemožné druhy lidí zeširoka a daleka. Vycítili možnost stálé práce a prosperity, avšak přinášejí s sebou i pokleslou morálku, zločin a nemoci.


      Měla jsem přece jen jít pěšky.


      „Holky už nejsou to, co byly,“ stěžuje si ten člověk nahlas. „Jen se naparují a nosí dokonce uniformy. No jen si to vemte, holka v uniformě, vždyť je to směšný!“


      Všichni se po mně otáčejí, a tak zírám dolů na svoje nohy a rudnu jako řepa. Modrá sukně stejnokroje BDM se zhoupne, jak tramvaj prudce zatáčí. Muži se smějí a přidávají se: „BDM… to není Bund Deutscher Mädel, ale Bubi Druck Mich!“ Kluku, mačkej mě. Jak se opovažují?!


      „Můžu tě taky pomačkat?“ ptá se ten první s berlínským přízvukem.


      Ozývají se další. „Já slyšel, že je to Bund Deutscher Milchkühe!“ Liga německých dojných krav. Celá tramvaj se směje, a já se potím, hořím studem, jenže jsem s těmi odpornými chlapy zavřená v plechové krabici. Zírám tedy z okna a vyhlížím příští zastávku, vděčná za to, že jsem zůstala u dveří a budu moci rychle vyskočit. Pracuje snad Tomas s takovými lidmi? Bože, prosím, ať se z něj nestane něco podobného.


      „Jojo, ty dnešní holky. Včera večer jsem třeba v baru narazil na skupinu holek bez chlapů a slušně jsem jednu z nich pozval na drink. A ona se mi vysmála! Jen proto, že byla v uniformě. Všechny se mi vysmívaly. Pff! Kdo si myslej, že jsou? Mladé dámy sotva. Pěkný svině, všechny do jedný,“ pokračuje ten od Berlína.


      „Hej!“ křikne na mě. „Měla bys shánět manžela, a ne se tady producírovat ve stupidním nacistickým mundúru!“


      Mám chuť něco odseknout, abych ho trochu usadila. Třeba: Tebe bych za manžela nechtěla, ani kdybys byl poslední chlap na světě. Ale neodvážím se. Dál klopím oči a v duchu popoháním tramvaj, abych mohla rychle vystoupit.


      „Tak už dost,“ ozve se ten tlustý muž, jehož podpaždí mám u nosu. „Dejte si pozor na jazyk, jo? A nechte ji na pokoji, vždyť je to mladá žába.“ Pak se ke mně nakloní a je cítit pivem a cigaretami. „Jsi v pořádku, děvče?“


      Přikývnu a jsem té chlupaté gorile nakonec vděčná, že se mě zastala. Tramvaj konečně zastavuje.


      „Vystupuju tady,“ zašeptám, aby mě ostatní neslyšeli. „Děkuju vám.“


      Vyskočím dřív, než tramvaj dobrzdí, a jsem ráda, že za mnou nikdo z těch chlapů nejde. Nadechnu se zhluboka čistého vzduchu, což je po zápachu piva a potu jako požehnání. Kolena se mi podlamují, a tak se opřu o kovovou branku poblíž, abych se trochu uklidnila.


      Jenže když zvednu hlavu, vidím, že je to vchod na menší židovský hřbitov. Někdo tam povalil pár náhrobních kamenů. „Židovská svině,“ stojí na jednom z nich. Další je rozbitý na kusy. Jinde vidím nápis: „Jen mrtvý Žid je dobrý Žid!“ a hned vedle: „Prolít krev Žida – jediné řešení židovský otázky.“ Vlasy mi vstávají hrůzou.


      Vzpomenu si na řeči o židovském spiknutí. Prý nikdo neví, co přesně plánují a kdy. Protože tak oni pracují, tajně a podle, s podporou cizích vlád. Vyvolávají nepokoje a revoluční hnutí, burcují a rozdělují společnost. Snaží se prosadit ve všech mocenských strukturách. Po páteři mi stéká pot. Hitler nás ale dovede k vítězství! Musí.


      Spěchám pryč od toho poničeného hřbitova.


      Před očima mi vyvstane Walterova tvář – jeho jemné světlé vlasy, něžné modré oči. A ten úsměv! Jak je zdvořilý a vychovaný ve srovnání s těmi špinavci z tramvaje. A to si říkají Němci!


      Walter nemůže být normální Žid. Kde je ten zahnutý nos a prasečí očka?


      Jsem si jistá, že není ani součástí nějakého spiknutí světového židovstva.


      Je tak milý, hezký a zábavný.


      Nemůže být čistý Žid. Spíš nějaký míšenec s árijskou krví, což by vysvětlovalo jeho vzhled. Možná o tom ani sám neví.


      Odbočím na Fritzschestrasse a náhle pocítím rebelantské vzrušení. Já se s ním musím zítra sejít. Aspoň naposledy. Rozloučím se s ním a vysvětlím mu, proč se už nemůžeme vídat. Minule se nic zlého nestalo a nikdo se o tom nedoví.


      Jen tak bez omluvy nepřijít by bylo neslušné.


      Tak mě přece nevychovali.

    

  


  
    
      8. srpna 1937


      Stojím na vysokém, úzkém skalnatém výběžku. Za mnou se prostírá horská louka v květu a přede mnou se krajina prudce propadá do hlubokého smaragdového údolí. Svahy jsou porostlé hustými jehličnany a dole se ve slunci leskne řeka.


      Na jejím břehu spatřím drobnou postavu. Mává na mě oběma rukama a láká mě k sobě dolů.


      Walter.


      Slunce se mi opírá do tváře a vítr mi čechrá vlasy. Přináší radost a pocit svobody. Zavírám oči, nakláním se, až dosáhnu bodu, kdy je pozdě vzít rozhodnutí zpět. Padám. Nejdřív pomalu, ale pád se zrychluje, vzduch kolem šumí a pak hučí. Nakláním se kupředu, něco však není v pořádku. Otevřu oči a uvidím Karla na kluzáku. Plachtí směrem ke mně, aby mi odřízl cestu…


      Probudím se s leknutím. Posadím se a pohlédnu na hodiny na krbové římse. Je teprve půl šesté. Plácnu sebou zpátky na polštář, ten živý sen mě však ještě neopustil. Ještě není pozdě. Mohla bych zůstat doma a nic by se nezměnilo. Pokud půjdu, nic už nebude jako dřív.


      Buď hodná holka, očisti své tělo i mysl. Nesmíš sejít na cestu zla. S trochou pokory dojdeš dál. Pracuj jen pro blaho všech. Tohle by mi jistě řekl On. Nehybně ležím a čekám, ale žádný hlas se neozve. Nic. Nadzvednu polštář a v polosedě pohlédnu na fotografii nad krbem. V šeru se mi jeví nejasná a rozmazaná. Stále nic neslyším.


      Moje mysl je klidná a prázdná. Všude panuje požehnané ticho. Je to snad svolení? Čemu tím vlastně ublížím, když se půjdu projít se starým přítelem? O nic jiného nejde.


      Na most dorazím příliš brzy. Je to až směšné. Co si Walter pomyslí? Že jsem moc dychtivá? Doufám, že ho moje dlouhá sukně, blůza zapnutá ke krku a neforemný svetřík přesvědčí o opaku. Bože, kdyby tak tušil, jaké představy mě napadaly.


      Hodím Kuschimu klacík. Když ho přinese, položí mi ho k nohám a začne kňučet, abych házela znova. Mrsknu s ním tedy doprostřed řeky a on se za ním vrhne. Plave dychtivě proti proudu, aby klacek chytil, než uplave. Vody se ani trochu nebojí.


      Zaslechnu kroky na silnici. Chrastění odkopnutého kamínku.


      Je to on. Kráčí vzhůru uličkou s rukama v kapsách a kloboukem naraženým do čela. Pak zvedne hlavu a usměje se.


      V břiše se mi splaší hejno motýlů.


      „Tys přišla.“


      „Ty taky.“


      Zasmějeme se tomu a napětí je pryč. Můj žaludek, ostré povětří, stromy a keře u řeky, silnice a most. Všechno splyne v jedno, jako by někdo přejel plátno jemnými tahy štětce a rozpil teplé barvy obrazu.


      „Pojďme se projít,“ navrhne a pak vyrazíme po známé stezce od mostu. Zavede nás až do lesa, kde skrze větve stromů jen sem tam zahlédneme dům u řeky, protože jsme došli do míst, kde končí město. Dál se řeka rozlévá mezi rozlehlými, mírně zvlněnými lány. S každým krokem, který nás vzdaluje od Lipska, sílí můj pocit nekonečné svobody.


      „Jak bylo na táboře?“ zeptá se Walter.


      „Ale docela fajn.“ Zarazím se, protože netuším, jak moc mu smím prozradit o dění v BDM. Je to přece nepřítel Říše. Rázujeme po cestě ve stejném rytmu.


      „To nezní moc nadšeně,“ směje se. „Ale nepřekvapuje mě to.“


      „Proč ne?“ Nechám ho rozvíjet ty jeho mylné domněnky.


      „Protože jsi vždycky byla jiná než ostatní. Chci říct výjimečná. Třeba jak jsi vyběhla z té školy za námi s Fredou…“ Ztěžka polkne.


      „To už je dávno, Waltere,“ zašeptám. „Změnila jsem se.“


      Mluví ale dál, jako by neslyšel. „To se mi na tobě právě líbilo. To nezávislé myšlení. Odvaha a vášnivost. Jak jsi třeba chtěla být lékařkou, i když je to nemožné. Prostě chytrá holka, co se neustále ptá. Rozhodně ne někdo, kdo se slepě řídí pravidly.“ Zarazí se. „Poznal jsem, že právě ty, jediná ze všech, jsi pochopila, jaká je pravda za všemi těmi proslovy.“


      Zadívám se na něj, protože mě jeho slova rozpalují. Ještě nikdo se mnou tak otevřeně nemluvil. Jenže on považuje chybné chování, jako je nezávislost a pochybování o pravidlech, za dobrou věc.


      „Jak jsi něco takového mohl poznat, když ses o mě nikdy pořádně nezajímal?“ divím se.


      „Proč si to myslíš?“


      „Vždyť sis mě skoro nevšímal.“


      Kroutí hlavou a usmívá se. „To se moc pletete, slečno Herto.“ Zamrká na mě. „Všímal jsem si tě víc, než jsi tušila.“


      Cítím, jak rudnu v obličeji.


      „Co máš teda v plánu, až odmaturuješ?“ změní Walter téma.


      „Chtěla bych na univerzitu, ale Vati je proti,“ povzdechnu si. „I tak je dneska těžké se tam dostat, zvlášť pro holky, a potřebovala bych k tomu tátovo svolení. Toho bláznivého snu o povolání lékařky jsem se samozřejmě musela vzdát. Škoda, že nejsem kluk.“


      „Já jsem rád, že nejsi.“ Cítím jeho pohled a červenám se ještě víc. „Myslím, že by z tebe byla skvělá doktorka,“ dodává.


      „A jak to kruci můžeš vědět? Neviděl jsi mě od jedenácti let.“


      V duchu slyším varovná slova pana Metzgera. Měla bych si dávat pozor na takové komplimenty? Nechce se mi jen vlichotit?


      „Lidi se nemění,“ pokračuje Walter, „hluboko uvnitř ne. Tam jsi pořád ta samá holka. To vím jistě. Chceš vědět, co se mi na tobě nejvíc líbilo?“ usměje se.


      „Co?“


      „Že ses smála všem mým vtipům. I těm pitomým, a některé byly vážně hrozné. Tím sis ale vysloužila speciální místo v mém srdci.“


      Taky se usmívám. „A pořád vyprávíš děsné vtipy?“


      „Jasně!“ Nakloní hlavu ke straně a zadívá se mi do očí. „Znáš třeba ten o psu, co honil lidi na kole?“


      Zavrtím hlavou.


      „Nakonec mu to kolo museli sebrat!“ dodá se smrtelně vážným výrazem.


      „Bože můj!“ směju se. „Vidím, že se to vážně nezlepšilo. Takže jsi uvnitř taky pořád stejný kluk?“


      „Určitě.“


      „Vážně? Takže se pořád před holkami svlíkáš do spoďárů, když si jdeš zaplavat? A pořád se vztekáš a dupeš nohama, protože nemůžeš být kovboj s bouchačkou, ale jen indián s lukem?“


      „No jasně. Copak to není normální, slečno Herto?“ Plácne mě škádlivě po ruce. „Každý chce být radši kovboj a mít pořádnou zbraň. Ale nejsem si jistý, která holka bude mít to štěstí, že mě uvidí ve spoďárech…“


      Už se červenám tolik, že se dám radši do běhu, aby mi neviděl do obličeje. Ještě na něj křiknu přes rameno: „Kdo bude dřív u velkého stromu?!“


      Kuschi s nadšeným štěkotem vyrazí po pěšině napřed. Soustředím se na ten strom, zvednu bradu, napnu všechny síly a pumpuju nohama i rukama. Brzy ale slyším, jak mě Walter dohání. Pak se prožene kolem mě a ještě zrychlí, takže je u stromu o mnoho dřív. Jako bych šla jen volnou chůzí.


      S rukama v bok na mě čeká a zhluboka oddechuje. „Pokud se pamatuju,“ mrkne na mě, „v běhu jsi mě nikdy neporazila.“


      „Hm, a tys očividně ještě nepochopil, kdy je zdvořilé nechat holku vyhrát.“


      „A kdybych to udělal? Kdybych schválně prohrál, taky by se ti to nelíbilo.“


      Zase si připadám jako jedenáctiletá.


      Projdu kolem něj, a tak mě musí doběhnout. „Vidíš?“ říká. „Mám pravdu. Lidi se skutečně moc nemění, i když se jim to nezdá.“


      Má samozřejmě pravdu. Cítila bych se podvedená. Zlehka ho plácnu a pak se bůhvíproč dáme do smíchu. Jsem ráda, že vyhrál. Je to koneckonců kluk.


      Pokračujeme dál podél řeky vinoucí se v polích, kde zlátne pšenice. Je už po pás vysoká a Kuschi se v ní chvílemi ztrácí. Pak opět vyběhne na cestu kousek před námi a vyplazuje jazyk.


      Nikde není vidět živá duše, město zůstalo daleko za námi. Walterova společnost je omamující. Příjemná a děsivá zároveň. Jako přítomnost vzácného, silného tygra. Zdá se krotký, jeho vzhled mě vzrušuje, ale může mě snadno zničit.


      „Je pravda, co se říká?“ zeptám se docela tiše. „O tom spiknutí světového židovstva, které chce ovládnout celý svět?“


      „No, jestli něco takového existuje, nějak se toho neúčastním. Ani nikdo, koho znám.“


      Zasměju se té hloupé otázce. Jistě by mi neprozradil, kdyby něco takového dělal.


      „Vážně, Hetty, přece bys nevěřila takovým lžím.“ Ustaraně na mě pohlédne.


      Trochu přemýšlím, než odpovím. Možná, že on je výjimka, ale ostatních je třeba se bát.


      „My jsme taky trpěli. Myslím my Němci. Od té ponižující smlouvy z Versailles. Tolik trápení a chudoby z ní vzešlo.“


      „Ty říkáš my Němci,“ přeruší mě Walter, utrhne klas pšenice, rozemne ho v prstech a zahodí. „Copak já nejsem taky Němec? Co jiného bych byl? Možná jsem víc Němec než ty?“


      „Co tím chceš proboha říct?“


      „Tvá matka je přece Francouzka, kdežto moje rodina žije v Německu odjakživa. Vždycky jsem byl hrdý, že jsem Němec. Můj otec dostal v minulé válce Železný kříž za statečnost, protože bojoval za Německo! A jak se mu za to odvděčili? Tím, že ho připravili o občanství a živobytí! Stali se z nás cizinci ve vlastní zemi.“ Walter třeští oči a vzrušeně šermuje rukama. Pak se zamračí a poklepe si na spánek. „Připomeň mi, jestli tvůj táta taky dostal medaili za statečnost. Zapomněl jsem…“


      „Ne. Ale statečný byl dost. Jen ho při udělování vyznamenání přehlédli. Schválně.“


      „Aha. No, teď se mu ale daří dobře, že? Kdežto nám převrátili život naruby, připravili nás o firmu. Jen si to zkus na moment představit, ano? Představ si, že by se tě vlastní země chtěla zbavit. Oddaného německého občana. A najednou bys neměla kam jít.“


      Satan je chytrý a ví, co má říkat. Nevěř všemu, co se ti snaží namluvit.


      „Jak to myslíš, že vás připravili o občanství a živobytí? To nedává žádný smysl,“ namítnu. Snažím se představit si, co by asi řekl Vati, kdyby to slyšel.


      Walter se zhluboka nadechne. „Sebrali nám pasy, Hetty. Kdybychom chtěli vycestovat, museli bychom zaplatit něco, čemu se teď říká daň za odchod.“


      „Co je to?“


      „Jednoduše spousta peněz, které vybírá vláda. Museli bychom prodat všechno, co máme,“ vysvětluje Walter pomalu, jako bych byla malé děcko. „Dům a všechno cenné. Naši firmu ohodnotili podle ceníku z roku 1930, kdy měla desetkrát, možná dvacetkrát vyšší hodnotu než dneska. A bankám, kdyby nám vůbec někdo půjčil, musí Žid zaplatit pětkrát větší úrok než ostatní. Nikdo si od nás přitom už nic nekoupí, kromě několika věrných zákazníků, což jsou převážně cizinci. Dusí nás tak, že jsme na pokraji bankrotu. Strýc s otcem se drží nad vodou už jen díky odhodlání.“


      „Myslím, že to všechno bereš moc osobně,“ slyším se. „Nacisté přece národ zachránili. Zapomněl jsi, v jakém stavu to tu bylo po válce? Nemůžeš přece vinit stranu, když to byli právě Židé, kdo domluvil ty strašné podmínky mírové smlouvy, z níž pocházelo všechno to utrpení.“


      „Ty vážně věříš, že nějací prohnaní Židé donutili vlády všech těch zemí k popisu?“ Walterova tvář rudne zlostí. Podráždila jsem tygra. „Podle našeho Führera stojí Židi za tyranií kapitalismu i komunismu. Což jsou dvě opačné ideologie. Proč? Nikdy se neptáš proč, Hetty? Jak by Židi mohli za to všechno? Protože je tak jednoduché hodit všechno jen na nás. Lidi uvěří tomu, čemu chtějí věřit, i kdyby pro to nebyly žádné důkazy.“


      Jsou to ostrá slova a já se začnu ošívat. Ale není to fér. My osobně přece nemůžeme za těžkosti jeho rodiny.


      „Nic z toho ale nezavinil můj otec. Lidi mu prostě jen závidí úspěch.“


      Walter se zastaví a pátravě se na mě zadívá. „Ty to nevíš, že ne?“


      „Co mám vědět?“


      „Jak jste přišli k tomu domu.“


      „Co tím myslíš? Co to s tím má společného?“


      A teď si tam sedí jako pán v jejich domě, který jim ukradl.


      Takhle jsem si naši schůzku nepředstavovala.


      „Ty vážně nic nevíš, viď?“ opakuje Walter.


      „Tak co teda?“ křiknu. „Jestli něco víš, tak to řekni! Nemůžeš mě obviňovat z něčeho, o čem ani nevím!“


      „Promiň, myslel jsem…“


      „Mluv, prosím,“ pobídnu ho tišeji.


      Wissen ist Macht.


      Vyrazíme dál po prašné cestě.


      Walter se zhluboka nadechne. „Ta rodina, které patřil váš dům, to byli známí mých rodičů. Lidi mnohem bohatší a známější než my. Herr Drucker byl šéfem tvého otce. To jemu dřív patřily ty noviny. Jenže národním socialistům se nelíbilo, že Žid má kontrolu nad tiskem, a tak se pár lidí, mezi nimi tvůj otec a dnešní starosta, spolčilo. Falešně Druckera obvinili z mnoha věcí, aby ho dostali pryč. Korupce, neplacení daní a tak podobně. Celá věc se dostala k soudu a soudce Fuchs, velký zastánce nacistické strany, jim milerád vyhověl a za všechny ty vymyšlené zločiny Druckera odsoudil.“


      „To jsou ale hrozné řeči!“ zděsila jsem se. „Proč bych ti to měla věřit?“


      „Nemusíš. Je to ale nepříjemná pravda.“ Upírá na mě vážné, upřímné oči. Může tohle být pravda? Nebo jen slyšel, že je to pravda?


      Zadívám se na zlátnoucí lán a vzpomenu si na den, kdy jsme se do nového domu nastěhovali. Na všechen ten krásný nábytek, umělecká díla, křišťál a stříbro, co v něm zůstaly. Další dílek zapadá do skládanky a celkový obraz je o něco jasnější. Proč by tam někdo nechával tolik cenností?


      „No a co se stalo s těmi Druckerovými?“ ptám se. „Kde jsou teď?“


      „Nemám ponětí. Snad odjeli ze země.“


      „Jak ses tohle všechno dověděl?“


      „Moc dobře si pamatuju den, kdy se to stalo. Otec mi všechno řekl. Tehdy jsem poprvé pocítil strach. A hanbu.“


      „Hanbu?“


      „Chtěl jsem být jako ostatní. Jako Karl. Vstoupit do Hitlerjugend a sloužit vlasti. Nemohl jsem pochopit, proč jsem z toho vyloučený.“


      Zadívám se na něj a on mi pohlédne do očí. Tolik mu chci věřit.


      Odvrátím hlavu.


      Ne, nechci mu věřit. To přece nesmím.

    

  


  
    
      Ucítím stah na hrudi a přeju si, aby s tím přestal. „Tohle je upravená verze pravdy. Vati se na svoje místo dostal tvrdou prací. On přece není žádný… kriminálník. Určitě se pleteš, Waltere. Nebo jsi slyšel nějaké lži.“


      „Proč bych ti něco tak závažného říkal, kdyby to nebyla pravda, Hetty? Nic tím přece nezískám, spíš naopak, můžu hodně ztratit, že jsem nemlčel. Přemýšlej o tom.“


      Dívám se na řeku plynoucí mezi travnatými břehy.


      „Ty víš jistě líp než ostatní,“ pokračuje Walter, „kam posílají lidi, kteří odporují úřadům. Do koncentračních táborů. Bez náležitého, spravedlivého soudu. Tam je čeká jen tvrdá práce v hrozných podmínkách. Na neurčitou dobu. Proslýchá se, že tam lidi dokonce popravují. Rozhodně je střílejí, když se pokusí utéct. SS nedávno otevřela další takový tábor nedaleko odsud – ve Výmaru. Proč bych ti lhal? Stačí jedno slůvko tvému otci a…“


      „Bože, Waltere, to bych nikdy neudělala,“ vydechnu. „A o těch táborech jsem neslyšela. Vati se o takových věcech málokdy zmíní. Aspoň přede mnou.“


      Kuschi vyběhne z pšenice a strčí mi nos do dlaně. Podrbu ho za ušima, pak chvíli běží vedle mě a zase zmizí mezi klasy.


      „Když jsi tohle všechno věděl, proč jsi něco neřekl?“ zeptám se. „Proč jsi dál kamarádil s Karlem a chodil k nám na návštěvu?“


      Walter si povzdychne. „Protože jsem byl ještě trouba. Doma jsem ani nepřiznal, že jsem pořád u vás. Naši by se zbláznili, kdyby to věděli. Tolik jsem se styděl, že jsem taky Žid. Nikomu jsem to neřekl, ani Karl to dlouho nevěděl. Nevypadám jako stereotyp, tak mě asi ani nepodezříval… Tolik jsem toužil být normální kluk a vlastenec jako všichni ze třídy. Karl to pochopil, teprve když vstoupil do Hitlerjugend, a já ne. A pak mě jednoho dne od sebe odříznul. Bez vysvětlení.“ Walter tiskne rty k sobě a kope do země. „Nebylo potřeba.“


      Kráčíme mlčky dál. Přemýšlím o našem velkém domě, na nějž jsem vždy byla tak pyšná, a taky o otci. Vati, co mi říká Schnuffel a má mě moc rád. Vati, co nám neustále opakuje, jak daleko to v životě dotáhl, jak se čestná, tvrdá práce vyplatí a že Německo dosáhne velikosti, až se zbavíme sobeckých, podlých Židů a méněcenných cizinců s pokleslou morálkou.


      A on si tam sedí v domě, co jim ukradl? Může to být pravda?


      Walter se mrkne na hodinky. „Měli bychom se vrátit,“ prohodí. „Ne že bych chtěl, ale…“


      Došli jsme na okraj pole. Dál se cesta ztrácí v relativně tmavém lese.


      „Ano, měli.“


      Obrátíme se tedy a vracíme se ve vlastních stopách. Kuschi nás předběhne a za obojkem má spoustu pšeničných klasů. Houpou se, jak poskakuje, a působí to tak komicky, že se dáme do smíchu. Napětí poleví. Ptáci zpívají, všude panuje klid a krajina voní pozdním létem.


      U mostu se zastavíme čelem k sobě. Začnu prsty přejíždět po hrubém kameni sloupku.


      „Tak a je to,“ ozve se Walter jemně. „Moc rád jsem tě zase viděl.“


      „Ano. Je velká škoda, že…“ Pohlédnu mu do očí.


      Ty krásné modré oči.


      Svět se nepatrně nakloní.


      „Tak si podáme ruce a budeme doufat, že se někdy v budoucnu zase budeme moct přátelit.“


      Ta jeho je teplá a silná. Mám chuť přistoupit blíž, abych se nadechla jeho vůně. Podání ruky je příliš formální.


      „Waltere,“ začnu a zírám přitom na naše nohy, obrácené špičkami k sobě. „Bůhví, co si o mně pomyslíš, a je to asi hloupé a šílené, ale nemohli bychom se tady sejít znova? Vždyť to ničemu neškodí, nebo ano?“


      „Hetty…“


      Jeho oči jsou přívětivé a hřejivé jako domov.


      „Bude to naše tajemství. Nikomu jsem to neřekla. Vím, jak je to pro tebe nebezpečné. Neprozradím to živé duši, slibuju. Co říkáš, nešlo by to?“


      Zadívá se stranou a kroutí hlavou.


      Následuje dlouhá odmlka.


      Nakonec přece jen promluví: „Hetty, moc rád bych tě viděl znova. Chtěl bych tě vídat každý den. Od chvíle, co jsme se před pár týdny sešli, vlastně myslím jen na tebe. Ale copak to jde? Tvůj táta je vysoký oficír SS, proboha. Nemůžu tě vystavit takovému nebezpečí. A se mnou by byl totální konec, kdyby nás chytili. Radši s tím skončíme, než se zapleteme do něčeho, co… z čeho bude těžké vycouvat.“


      Jako by mě tím bodnul do srdce.


      Znovu mě bere za ruku, ale tentokrát se skloní a přejede rty jemně po jejím hřbetu.


      Zdvořile.


      Starosvětsky.


      Přesně, jak se k němu hodí.


      „Dobrá,“ odpovídám a odtahuju se. „Ale pro případ, že si to rozmyslíš, budu sem s Kuschim chodit na procházku každou neděli ráno, i v zimě.“


      Zadívá se mi do očí a smutně se pousměje. „Sbohem, Hetty.“


      Rychle se otočím, přejdu most a už se neohlédnu. Na nudné, prázdné cestě domů mě utěšuje jen Kuschiho přítomnost. Na ruce stále cítím Walterovy rty.

    

  


  
    
      8. září 1937


      Toužím se někomu svěřit, ale nesmím. Je to příliš nebezpečné. Potřebuju si něčím zaměstnat hlavu, a tak pátrám na polici s knihami naproti mému sedátku pod oknem. Mein Kampf, no jistě; Volkstänze Lieder Spielmusik für Dorfabend und Fest, můj BDM zpěvník; a ještě výtisk Hanse Grimma Volk ohne Raum, to jsem nepřečetla. Měla bych, já vím, jenže ta kniha má přes tisíc stran. Obsahuje prostou zprávu, že tvrdě pracující německý lid, nejčistší, nejčestnější národ na světě, nemá dostatek prostoru, aby žil slušným, poctivým životem. Potřebuje větší území, nejlépe celou Říši. Jsem si jistá, že by na to autorovi stačila polovina, nebo spíš čtvrtina popsaných stránek. Mám tu i sbírku básní Agnes Miegelové, několik měsíčních magazínů Die Frau, které mi dala Mutti, a pár školních učebnic.


      A pak mezi knihami zahlédnu deník, co mi dal Karl v Den, kdy jsem se málem utopila. Beru ho do ruky. Jediný zápis v něm, kde slibuji věrnost našemu Führerovi, je už tři roky starý. Přečtu si ta vášnivá slova a mám chuť stránku vytrhnout a zahodit. Místo toho obrátím list a začnu si na čistém bílém papíře vylévat srdce.


      Nedokázali jsme držet se jeden od druhého dál. Druhou neděli potom, co jsi řekl, že už se nesejdeme, jsem tě uviděla stát na mostě. Myslela jsem, že mě šálí zrak nebo že je to jen sen. Ale když jsem se dotkla tvé paže, byl jsi skutečný a krásný. Minulý týden jsem ještě před rozedněním sbalila věci na piknik a pak jsme vyrazili do polí. Bertha s Ingrid měly tu neděli naštěstí volno. Byl teplý den, a tak jsme se natáhli mezi kupkami voňavého sena, kde nás nikdo nemohl vidět. Na krátký čas jsem zažívala pocit, že život může být krásně bezstarostný. Mluvili jsme o všem možném kromě politiky, té jsme se vyhýbali. Překvapilo mě, kolik toho máme společného – oba milujeme chřest, kyselé zelí a brägenwurst. Divila jsem se, že jíš vepřové, ale vaše rodina prý není nábožensky založená. Asi jako ta naše. Myslela jsem, že jako Žid budeš docela odlišný. Ale jak jsi řekl, jsi možná víc Němec než já. Všichni věří, že Židé nemohou být taky Němci. Už si tím nejsem tak jistá. Až doteď jsem slyšela jen názory jedné strany. Teď se dovídám o vašem strádání a omezování. Víš toho o tolik víc než já. Cituješ básníky, znáš spisovatele a filozofy (nejen německé), o kterých jsem nikdy neslyšela. Mluvíš o umělcích jako Klee a Kokoschka nebo autorech jako Kafka a Mann. Všechno na tobě mi připadá nové, zajímavé, exotické a neobyčejné.


      Když jsme se najedli, složil sis sako pod hlavu, zkřížil ruce na prsou a na chvíli sis zdřímnul. Slunce si pohrávalo na tvé spící tváři a já jsem si tě mohla prohlížet. Klidně bych tak seděla a sledovala tě celý den, ty ses ale náhle s trhnutím probral, otevřel oči a trochu ztuhl. Nechtělo se nám, ale pochopili jsme, že je čas vrátit se domů.


      „Slečno Herto?“ Na dveře mého pokoje ťuká Ingrid.


      Zaklapnu deník a rychle ho schovám pod polštářek na mé lavičce u okna.


      „Jen dál,“ volám a posadím se tak, aby to vypadalo, že nemám nic jiného na práci než vyhlížet oknem ven.


      Ingrid vchází a upřeně se na mě zadívá. Je to zpytavý, nedůvěřivý pohled, jaký by si nedovolila zkoušet na otce, matku, ani Karla. Napadne mě, zda dokáže vycítit, že něco skrývám. Má úzkou tvář, oči jako had a jazyk jí občas podivně vystřelí z úst, když je nervózní.


      „Copak je, Ingrid?“


      „Nevšimla jste si, že je čas večeře? Vaše matka mě posílá zjistit, jestli jste v pořádku.“


      „Neslyšela jsem gong,“ odpovídám a nehýbám se z místa. „Vyřiď, prosím, mamince, že se opláchnu a hned přijdu,“ dodám a mávnu rukou.


      „Jak si přejete,“ odpoví strojeně a odejde.


      Rychle strčím deník co nejdál pod matraci. Nemůžu riskovat, že ho někdo najde, protože skrývá mé největší tajemství.


      Po večeři Karl vyráží do města na taneční zábavu pořádanou jeho jednotkou HJ. My tři se přesuneme do obývacího pokoje, kde Mutti popíjí silnou černou kávu a Vati obvyklý koňak.


      Sedím na pohovce co nejdál od tátova křesla, protože pokuřuje doutník. Úzký pruh kouře ve světle lampy stoupá vzhůru a pak obtáčí celý pokoj. Nasládlý pach mě dráždí v nose i krku a nutí mě kuckat.


      „Rozhodl jsem se v Leipzigeru otevřít nové téma,“ oznamuje nám, přitom si natáhne nohy, opře se v křesle a vyšpulí břicho. „Nazvu to Tažení za novou morálku!“ dodává a rukou ve vzduchu kreslí oblouk. „Zatímco Hitler usiluje o to, aby náš národ expandoval za hranice, my musíme zajistit, aby nepřítel nezneužil situace a nekorumpoval nás v naší domovině.“


      „Už je na čase, aby s tou holotou někdo něco udělal,“ zamumlá Mutti.


      „Já o žádné holotě v Lipsku nevím,“ ozvu se. Vzpomenu si sice na drzé dělníky z tramvaje, ale nezmíním se o nich. Vati by mi mohl zakázat jezdit po městě bez dozoru.


      „Umění a muzika undergroundu, prostituce, nemorální literatura – to se neomezuje jen na Berlín,“ poznamená Mutti.


      „Ta je i tady v Lipsku?“ divím se.


      „Ano, část společnosti kašle na zákony,“ dodá Vati. „Policie o tom ví, ale nic nedělá. Hlásí to sice stranickým nebo městským úředníkům, dopisy cestují sem tam, ale lidi nejsou schopní se dohodnout a nikdo nezakročí.“


      „Co si o tom všem myslí starosta Schultz?“ ptá se Mutti.


      „Ten se mnou naprosto souhlasí, že je nutné zasáhnout. A to radikálně.“


      „Proti čemu, tati?“


      Vati potáhne z doutníku. „Proti morálnímu úpadku,“ odpoví a vyfoukne oblak kouře. „Lipsko je teď čtvrtým největším městem Německa. Rozlehlá metropole, kam jezdí za prací dělníci z celé země. A k tomu dost Poláků, Rusů a jiných Slovanů a Židů. Ti naše zákony otevřeně sabotují, opíjejí se tu a zneužívají naše děvčata. Jednoho Žida tento týden dokonce přistihli, jak se koupe v městském bazénu.“


      „A to je tak špatné?“ vyhrknu a rodiče se na mě přísně zadívají. Zadržím dech a zabořím se hloub mezi polštáře gauče. Vidím Walterův úsměv. Ty jeho oči. Špinavý Žid. Je něco takového možné? Myslel by si snad každý, že na mě trochu jeho špíny ulpělo? Proč by se nemohli koupat ve stejném bazénu a procházet ve stejném parku jako my?


      „Chceme, aby Lipsko bylo dál bezpečné a ty ses po něm mohla pohybovat bez obav.“ Vati máchne sklenkou mým směrem. „Dopřáváme ti až moc volnosti.“


      „Ale já se cítím naprosto bezpečně, tati.“


      „Herto,“ otec se na mě přísně zadívá, „víš vůbec, kolik v téhle čtvrti ještě žije Židů?“


      Zavrtím hlavou.


      „Dva tisíce! Jen tady v Gohlis. Stále se tu drží, s těmi svými špinavými zvyky a hlasitým projevem, i když se jich tolik snažíme zbavit. Jsou jako hmyz!“


      A mně nikdy nic zlého neudělali! Mám chuť zakřičet. Nikdy se ke mně nikdo z nich ani nepřiblížil. Podle všeho se jen starají o svoje záležitosti jako všichni ostatní.


      „Jak máme zajistit, abys byla v bezpečí?“ pokračuje otec. „Berlín už je dokázal vystrnadit z parků a nevidím důvod, proč bychom to nemohli zkusit taky. Koneckonců,“ znovu potáhne a klepne se ukazováčkem do hrudi, „dokázal jsem zlikvidovat baštu židovského tisku, což byl větší problém, takže je dostaneme i z parků a postaráme se, aby policie dělala, co má.“


      A taky jsi jim ukradl domy.


      Tenhle dům.


      „Co přesně se tedy chystáš udělat?“ ptá se Mutti a naklání hlavu ke straně.


      „Nechám každý týden otisknout nový sloupek, kde na všechny problémy upozorním. Budu lidem připomínat platné zákony. Nejspíš každý týden jeden. Vybídnu čtenáře, aby posílali příspěvky o jednotlivých přečinech, které úřady neřeší, jako tenhle,“ klepne prstem na noviny a já zahlédnu titulek: „Židé ruší klid pořádáním náboženských sešlostí v prázdném skladišti!“


      „Požádám všechny správné Němce, aby měli oči otevřené a všímali si každého náznaku zkorumpovaného, protiněmeckého chování, a ohlásili to. Naši novináři pak ta obvinění prošetří.“ Vati se usmívá. „Otto Schultz je mou iniciativou nadšený. Mimochodem, příští středu večer nás zve na drink, Hélène. Budou tam straničtí pohlaváři z celého Saska.“


      „To je ale skvělá zpráva, Franzi.“


      „Však oni se ozvou a projeví,“ usmívá se otec. „Zvlášť ženy. Ha! Ženské a jejich malicherná závist. Měla bys vidět ty dopisy, co dostávám. Často to ale nejsou jen pomluvy. Obyčejně se v nich najde zrnko pravdy, a to je třeba prověřit. Aspoň se mí novináři něčím zaměstnají.“


      Žaludek se mi stahuje při pomyšlení, že by o nás s Walterem někdo napsal otci do novin.


      „Vlastně bych taky měla jeden nápad, Franzi,“ říká Mutti a nalévá si z konvice další kávu, „a chtěla bych se s tebou poradit. Myslím, že bys mi mohl pomoct,“ dodá rychle. „Nebo pan Otto Schultz, když ti tak fandí…“ Otec jí pokyne, aby pokračovala. „Mluvila jsem s členkami Unie lipských matek a podle všeho tu máme dost… nechtěných dětí. Kvalitních árijských dětí. Nejspíš od těch děvčat, co trávila léto na táborech s kluky z HJ.“ Mávne odmítavě rukou. „Ale jde o děti dobré krve, které by si zasloužily správnou výchovu. Myslím německou výchovu, než aby rostly jako dříví v lese nebo byly svěřeny nevhodným rodinám.“ Odmlčí se, aby nabrala dech. „Podobné státní dětské domovy už zřizují i v jiných městech, třeba v Mnichově. Tak mě napadlo, že bychom takový Führerův dětský domov mohli mít i tady. Třeba i se školou, hezky pod dozorem SS, aby vše probíhalo, jak má. Co říkáš, Franzi?“ Oči se jí vzrušeně lesknou. „U veteránů všechno klape a já potřebuju nějaký nový projekt. Co je lepšího než se starat o děti? Ty jsou přece budoucnost naší Říše…“


      Vati souhlasně přikyvuje. „Dobrý nápad. Bude samozřejmě potřeba prověřit rasovou čistotu každého z těch dětí. Ve středu bychom to ale se Schultzem mohli probrat…“


      Už je nechci dál poslouchat. Toužím se zavřít v pokoji, zalézt si potmě do postele a nechat se konejšit myšlenkami na Waltera. Už chci myslet jen na něj.

    

  


  
    
      19. září 1937


      Čekám na mostě za šedavého úsvitu. Vytrvale prší, a tak jsme s Kuschim brzy promočení na kost. Utáhnu si pásek pláště a nadzvednu límec. Kuschi ke mně zvedne smutné oči a pak opět skloní hlavu. Nemá déšť ani trochu rád a byl by raději, kdybych ho nechala v jeho teplém košíku.


      „Promiň,“ zašeptám a pohladím ho po hlavě, „jsi přece moje krytí.“ Bez velkého nadšení mi olízne tvář.


      Když Walter dorazí, už se oba chvějeme chladem. Políbí mě jemně na tvář a odhrne z ní vlhký pramen vlasů.


      „Vy ale vypadáte zbědovaně.“


      „Už je to lepší, když jsi tady.“


      Walter se usměje a všechny pochybnosti, co mě od předešlého večera sužovaly, jsou ty tam.


      „Musíme si najít suché místo, potřebuješ se zahřát…“ Mračí se a přemýšlí. „Za tím pšeničným polem je starý seník. Za takového počasí tam jistě nikdo nepřijde.“


      Představa, jak mě Walter zahřívá, je tak rozkošná, že už mi nevadí, jak jsem promočená. Co je na něm tak zvláštního, že ve mně probouzí takovou lehkost, nedbalost a koketnost? Stránky mé povahy, o nichž jsem vůbec nevěděla.


      Vyrazíme podél řeky a vše kolem nás – stromy i lány s pšenicí – vidím v sílícím světle jakoby přes lesklý filtr. Ten kraj je náhle mnohem krásnější a mám chuť nahlas zpívat.


      Když dorazíme k té stodole a Walter strčí do vrat, zaváhám. Uvnitř je tma a prostor vlhce páchne. Rozeznám balíky starého sena v rohu a rezivějící zbytky zemědělských strojů uprostřed.


      „Neboj, Hetty, nehodlám… zneužít příležitosti, jestli tě to snad napadlo,“ ozve se Walter měkce. „Nemusíme sem chodit. Jen jsem nás chtěl dostat z toho deště.“


      „No,“ zaraženě zírám do země, že pomyslel na to, že bych já snad pomyslela… „Já ti přece věřím.“


      „Fajn.“


      Jdu za ním do stodoly. Zneužít příležitosti, tak se tomu říká. Ale co kdybych si to přála taky? Jsou ty představy o nás dvou, které se mi neustále vracejí, vůbec normální? Po ničem takovém bych přece toužit neměla. Ne jako to dělají muži.


      Walter vyšplhá na kupu sena a rozprostře tam kabát. Pak mi s úsměvem podá ruku a pomůže mi nahoru. Kuschi dole začne kňučet.


      „No tak pojď taky, ty pse.“ Walter plácne rukou do sena a Kuschi se na třetí pokus vyškrábe vedle něj a stulí se do klubíčka. Já si přisednu z druhé strany, Walter mě uchopí kolem pasu a přitáhne blíž. „Uvolni se,“ směje se. „Už je ti teplo?“


      „Ano.“ Opřu si hlavu o jeho rameno.


      Po chvilce opět promluví: „Nikdy by mě nenapadlo, že mi bude rozpadlá stodola za deště, s plesnivým senem k tomu, připadat jako kousek ráje. Ale je to tak. S tebou se tak vlastně cítím všude.“


      Rozesměju se. „To přeháníš.“


      „Opravdu. Můžu na chvíli zapomenout na to, kdo jsem.“


      „Jak to myslíš?“


      Chvíli jen tiše, ve stejném rytmu oddechujeme.


      „Nevím, kde začít,“ odpoví Walter.


      Vezmu ho za ruku. „Tak třeba od začátku.“


      „Chybí mi náš byt,“ povzdychne si. „Chybí mi domov.“


      Vzpomenu si, jak jsem poprvé navštívila starý byt Kellerových, nedlouho potom, co jsem se topila v jezeře. Oproti našemu sešlému domu, kde byl zápach venkovních latrín cítit až na ulici, jsem si tam připadala jako v paláci. Za čistou bílou fasádou jejich domu jsem našla eleganci, která se vymykala mým představám. Jako jediné opečovávané dítě směřoval Walter odjakživa na gymnázium. S Karlem začal kamarádit, protože byli skutečně dva nejchytřejší kluci ve třídě na Realschule. Kdyby se mému otci nezačalo dařit v novinách, nemohl by si školné na gymnáziu dovolit a přátelství Waltera a Karla by nejspíš bylo u konce.


      V jejich bytě panovala přívětivá atmosféra. Vybavuju si drobnou, hezkou paní Kellerovou se světle modrýma očima a blond vlasy po ramena, natočenýma podle poslední módy. Seděla jsem na okraji pohovky v obývacím pokoji s vysokým stropem, docela ztuhlá strachy, že něco rozbiju. Paní Kellerová měla dokonce služku, jež nám přinesla limonádu a křehké citronové sušenky na květinovém podnose. Walterova matka usedla k piánu, smála se a její prsty vykouzlily jakousi radostnou melodii. Pak se zeptala, jestli to taky nechci zkusit, ale já jsem jen schovala tvář na matčině hrudi, jak jsem se styděla. Později jsem zašla za kluky do Walterova pokoje. Vybavuju si police s knihami, pečlivě ustlanou postel, starožitný nábytek a taky vysoké stojací hodiny v elegantní hale.


      „Chci říct, že mám babičku a celou rodinu moc rád,“ pokračuje Walter, „jenže u ní už nemáme dost místa, ani soukromí. Musíme brát nájemníky, abychom nějak vyšli, protože firma už nevydělá vůbec nic. Takže teď se dělím o pokoj se třemi bratránky. Jsou to ještě děcka, otravují a nadělají rámus. Já vím, že za to nemůžou, ale je to těžké. A babička se pořád rozčiluje a chce, aby nájemníci vedle měli všechno, jak má být. Jenže to jsou cizí lidi a jejich názory nikdo pořádně nezná. Většinou se zdají fajn, ale stačil by jeden, co by si někde postěžoval, a bylo by zle. Takže už ani doma nemůžeme svobodně mluvit. To napětí je někdy k nevydržení.“


      „Tak to je asi těžké.“


      „A můj otec, ten se doslova ztrácí před očima. Jako by najednou zestárnul a zmenšil se. Nebo vzdal. Někdy ho za to nesnáším. A za to, že nás nedostal pryč, dokud ještě byla šance.“


      „A proč nemůžete odjet teď a najít si někde lepší místo k životu?“


      Walter má staženou tvář a už se zdá, že se sesype, ale pak se nadechne a narovná v zádech. „Už to nejde, je pozdě. Žádná země už Židy nepřijímá. Prý jich sami mají moc. Navíc nemáme na to odchodné, jak jsem říkal. A pasy nám nevrátí, dokud nezaplatíme, i kdybychom vízum do nějaké země sehnali.“


      „A co tvoje matka? Jak se jí vede?“


      „Ta je teď z nás nejsilnější. O všechno se stará, přestože otec ztratil vůli k životu. Ona a babička. Bez nich,“ Walter popotáhne, „nevím, co by s námi bylo. Všichni prostě jen doufají, že se situace zlepší, jenže oni jen schovávají hlavu do písku a nechtějí vidět, co se děje. Bude to ještě horší.“


      „Horší? To zní strašně, Waltere.“ Stisknu mu ruku. „Jak by to mohlo být ještě horší?“


      „Zakazují nám vstup na další a další místa. Mluví se dokonce o tom, že Židi budou smět bydlet jen v určitém ohraničeném prostoru – jako ve středověkém ghettu.“ Odfrkne si. „Lidi se pořád ptají, jak jsme mohli během několika málo let takhle dopadnout. Ale to je proto, že jsme si to nechali líbit! Jen jsme seděli a mlčeli. Nenašel se nikdo dost statečný, aby vstal a promluvil. A bojoval.“


      Vzpomenu si, jak se Vati zmínil, kolik Židů ještě žije v Gohlis. Že se tam drží jako hmyz. Začínám pociťovat vztek. Tohle jsou přece lidi, lidi jako my, ne krysy ani hmyz. Mlčky posloucháme, jak déšť buší do střechy seníku.


      „Občas chodí dopisy od přátel z Londýna nebo New Yorku,“ pokračuje Walter. „Píšou, co všechno tam mohou dělat. A já? Jaká budoucnost čeká mě?“ Napjatě se ke mně natočí. „Bože můj, Hetty, kdybychom tak spolu mohli odjet – hned zítra skočit na parník do New Yorku!“


      „A co pak?“


      Walter začne pohybovat rukama, jako by ve vzduchu kreslit krásný obraz. „Našel bych bydlení v Highrise – ve dvě stě nebo tři sta metrů vysoké budově s výhledem na Central Park. Nebo na Broadwayi. Pracoval bych v hezké kanceláři místo ve špinavém skladišti,“ odmlčí se. „A mohli bychom chodit do restaurací, do divadel a kin nebo do knihovny. Spolu. Nic tam není zakázané. Můžeš si koupit knihu, jakou chceš, poslouchat libovolnou hudbu a chodit na všechny filmy. A vyzkoušet jakoukoli práci, ať jsi Žid nebo ne, černoch nebo běloch.“


      „Vážně?“


      „Vážně.“


      „Takže bych se mohla stát lékařkou. Jsou tam i ženy-doktorky?“


      „Nejspíš jo. Určitě.“


      „A ty bys mohl studovat na univerzitě?“


      „Mohl. Ale to hlavní je, že bychom tam směli všude chodit spolu, i na veřejnosti, místo abychom se schovávali ve staré stodole.“


      To pomyšlení nás oba přiměje k úsměvu.


      Svět, kde bych se mohla stát lékařkou…


      Jenže toho snu jsem se vzdala už před lety.


      Vrata stodoly vrznou a my leknutím nadskočíme. Vrznou znovu, ale je to jen vítr. Jsme stále sami. S úsměvem pohlédneme jeden na druhého.


      Zkouším si představit, jaký by byl život ve městě jako New York. Walter ho popisuje tak vzrušujícím způsobem. Jenže pak mě napadne, že to ve skutečnosti může být dost… strašidelné. Jak by v takové svobodě mohlo být všechno pod kontrolou? Jak by zabránili zločincům páchat nepravosti?


      Walter by neměl poslouchat jen negativní lidi. Podle všeho se teď často pohybuje na okraji společnosti. Musím mu ukázat, že v Německu to není tak špatné! Vždyť přece roste a rozvíjí se a Adolf Hitler, kromě toho že nemá rád Židy a vůbec všechny cizince, tvrdě pracuje pro blaho Německa. Vykonal přece i mnoho dobrého.


      „Do New Yorku asi nepojedeme,“ začnu zvolna, „ale mohli bychom si zajet vlakem někam dál. Někam, kde nás nikdo nezná. A tam se projít v parku nebo nakupovat. Nikdo by nás z ničeho nepodezříval…“


      Walter na mě upře vážné oči a já chvíli nevím, zda jsem neřekla něco špatného. Je to moc odvážné a riskantní? Ještě chvíli nic neříká.


      „Máš pravdu, Hetty. Toulat se po polích je fajn, ale bylo by hezké zažít i něco jiného. Taky mám toho schovávání po krk. Proč si prostě nevyrazíme do města?“


      „To je moc nebezpečné, Waltere,“ vzdychnu si. „Někdo by nás uviděl.“


      „Spíš ne. Zvlášť teď, když otevřeli ten Lipský veletrh. Do města prý přijede skoro dvě stě tisíc cizinců. A všichni, co znám, jsou v té době v práci.“


      „Všichni, co znám já, se teď budou centru vyhýbat.“


      „Přesně!“


      „Jenže… proč bychom riskovali, i když je riziko menší?“


      Walter nasadí prosebný výraz, ale mně se ten nápad zdá šílený.


      „Chtěl bych ti něco dát,“ zašeptá. „A můžeme spolu mezi lidi. Nikoho by přece nenapadlo, že by si nějaký Žid dovolil producírovat se na veřejnosti s Němkou. Nebudou si nás všímat.“


      Stále vrtím hlavou. „To nejde.“


      „Hele, slibuju, že nepůjdeme nikam, kde by se mohl objevit někdo z tvých známých. Bude to příjemná změna po těch prázdných polích tady.“ Zubí se na mě. „Taky nechci zbytečně riskovat. Smím snad ale vyvést svoji dívku do města, aby si užila trochu legrace, ne?“


      Svoji dívku.


      „Možná by to šlo příští sobotu,“ vypadne ze mě.


      „To nemusíš do školy?“


      „Teď už školu o víkendech nemíváme, spíš schůzky BDM. Ten den pořádají pochod pro šest set dívek. Jelikož nejsem vedoucí, nebudou mě postrádat. Řeknu Erně, aby mě omluvila, že jsem si poranila nohu.“


      „Tak jo. To zvládneme,“ přikyvuje Walter. „Aspoň nějaká radost. Hej, to zní přece dobře!“ šťouchne do mě. „Co takhle vtip?“


      „Ach ne,“ pousměju se.


      „Tenhle je trochu drsnější, tak ho radši nevyprávěj taťkovi, ano?“


      „Jasně že nebudu.“


      „Takže, sejdou se dva známí. ,Rád vás vidím zase na svobodě,‘ říká jeden. ,Jak jste se měl v tom koncentráku?‘ – Ale výborně,‘ odpoví druhý. ,Snídaně do postele, na výběr kafe nebo kakao, k obědu polívka, maso a dezert. Pak jsme do svačiny hráli různé hry, před večeří se trochu prospali a nakonec šli do kina.‘ Ten druhý užasne. ,To je přece báječné! Jenže nedávno jsem mluvil s Majerem, kterého tam taky zavřeli, a ten vyprávěl něco docela jiného.‘ A ten první vážně pokyvuje hlavou. ,No jo, a proto je tam zase zpátky.‘“ Walter ke mně s úsměvem natočí hlavu.


      „A tohle ti jako přijde legrační?“ zírám na něj.


      „No,“ pokrčí rameny, „na tenhle židovský humor si člověk asi musí trochu zvyknout.“


      Pak mě popadne a začne lechtat, až se konečně smějeme oba. Kuschi po nás nadšeně skáče, ňafá a doufá, že se zase vydáme na cestu.

    

  


  
    
      20. září 1937


      V hale stojí dva kufry.


      Přišlo to brzy, až příliš brzy.


      Karl se objeví nad schody, oblečený do dlouhého šedého kabátu s opaskem. Patří k němu úhledná červená kravata se znakem orla a taky fešná čepice Luftwaffe. Karl se zpod kšiltu usmívá a hnědé oči se mu lesknou.


      Vědomí, že odchází z domova, je nesnesitelné.


      Z obýváku zní Lisztovy Maďarské rapsodie, a pěkně nahlas, jak se Mutti pokouší zachovat radostnou atmosféru.


      Karl seběhne dolů a přidržuje si prst na rtech.


      „Ššt, myško, nezkaz překvapení,“ mrkne na mě, „chci se jí taky ukázat.“ Ingrid si stoupne vedle mě a také si ho obdivně prohlíží.


      „Ahoj, mami,“ křiknu, aby mě přes hudbu bylo slyšet, „už jsem tu ze školy!“


      Mutti se objeví na prahu, štíhlá a krásná jako vždy. Dnes si oblékla smaragdově zelené šaty a použila sytou rudou rtěnku, což by si mimo domov nedovolila. Na uších se jí třpytí dlouhé náušnice a na krku jeden velký briliant.


      „Vypadáš báječně, mami,“ prohodím, ale ona mě nevidí, ani neslyší. Má oči jen pro Karla, tiskne si dlaň na ústa a do očí se jí derou slzy. Pak krátce vzlykne a vezme ho do náruče.


      Později i s otcem v tichosti večeříme. Ozývá se jen občasné cinknutí sklenice nebo nože o talíř. Bertha připravila Karlovo oblíbené jídlo: smažené kuře s cibulí a pečenými brambory.


      Nemůžu uvěřit, že jde o naši poslední rodinnou večeři. Dál už se budeme u stolu scházet bez něj. Ani ve škole ho nepotkám. Náš dům bude příliš velký a prázdný.


      Ukradený.


      Jeho stěny jako by se tísnivě stahovaly už teď. Ví o tom vůbec Karl? A záleží mu na tom? Vždyť to on se první otočil k příteli zády. Anebo jen neměl na vybranou a musel se ho vzdát?


      Postrkuju mastné kuře po talíři a z pachu jídla se mi dělá zle. Nenápadně podám kousek masa Kuschinu, usazenému pod mou židlí, a pohladím ho po hlavě. On vděčně plácne ocasem o parkety.


      „Herto?“ prořízne ticho otcův hlas. „Snad toho psa pod stolem nekrmíš?!“


      „Ne, jen jsem se poškrábala na noze.“ Prosebně pohlédnu na Karla a ten se hned natočí k otci. Po letech praxe je mistrem v odvádění pozornosti.


      „Co myslíš, jak brzy mě pustí do letadla?“ ptá se.


      „Nemám ponětí, jak přesně to v Luftwaffe funguje, ale jistě to chvíli potrvá. Nejdřív z tebe udělají chlapa tvrdým výcvikem, až pak tě nechají postupovat výš. Zatím sis žil privilegovaný život, chlapče.“


      „Ale jdi! V HJ jsem toho přece zvládl dost. Hodnost Oberscharführera nedostaneš za poflakování.“


      Vati přikyvuje velkou hlavou, opře se v židli a vytře mastný talíř kouskem chleba. Pak cinkne na zvonek na stole.


      „Pravda, ale věř mi, žes toho ještě moc nezažil. Hitlerjugend je spíš taková dětská hra. Teď přichází realita. A jednoho dne válka jistě začne. A to bude tvrdá škola. Jenže jenom naprostá tvrdost nám pomůže ji vyhrát. Cokoli jiného je taky nemyslitelné.“ Vati si ze stojánku bere dřevěné párátko a s jeho pomocí si vytahuje zbytky jídla ze zubů.


      Objeví se Ingrid a všichni umlknout. Naskládá talíře na sebe a zase odchází.


      „No, nechceme ho snad děsit dřív, než skutečně začal létat,“ prolomí ticho Mutti hranou veselostí.


      „Mě to neděsí,“ odpoví Karl s očima upřenýma na otce. „Jsem víc chlap, než si myslíš, Vati. Budeš na mě hrdý, uvidíš.“


      Vati cosi zamručí a Karl se trochu nahrbí.


      „Já bych taky chtěla něčím přispět,“ ozvu se. „Karle, pamatuješ, jak jsem v dětství chtěla být doktorkou?“ Karl s úsměvem přikývne. „No, tak mě napadlo, že kdyby byla skutečná válka, potřebovali bychom hodně lékařů na ošetřování zraněných, ne?“


      Mutti, Vati i Karl se na mě naráz zadívají. „Hm,“ znejistím, ale pokračuju: „Tak co kdybych šla na medicínu někam do ciziny?“


      Vati stiskne rty a matka povytáhne obočí. Nikdo nepromluví.


      „To by přece šlo,“ naléhám, „známky mám dobré a jinde se to smí…“


      „Nepřipadá v úvahu, Herto,“ vyhrkne Mutti. „Na něco takového vůbec nemysli.“


      „Hetty chtěla říct…“ pomáhá mi Karl.


      „Ale proč ne?!“ přeruším ho zdrceně a znovu pociťuju vztek. „Já chci taky dělat něco důležitého.“


      „Důležité je,“ zahřmí otec a přeruší nás všechny, „aby ses naučila držet jazyk za zuby a pochopila, kde je tvoje místo. Moje dcera nebude pracovat a už vůbec ne jezdit sama do zahraničí. Najdeme ti vhodného manžela, ale nejdřív se naučíš být zticha, jinak tě žádný nebude chtít.“


      „Ale…“


      „Hetty…“ Matka se na mě varovně zadívá.


      V jídelně je náhle dusno a těžce se mi dýchá. Možná bych s Walterem přece jen měla odjet. Utéct co nejdál z tohoto domu, kde už nebude ani Karl, jen otec s tím svým Tažením za novou morálku, který ze mě těmi tlustými prackami vymačká všechen život.


      „A teď přípitek!“ zvolá a pozvedne sklenici s vínem, jež se ve světle lustru leskne jako krev. „Na Karla a jeho úspěšnou kariéru v Luftwaffe.“


      „Na Karla a na Luftwaffe,“ opakuje po něm matka a pak se napijí, aniž spustí oči se svého syna.


      Později večer Karl vyrazí do města rozloučit s kamarádem. Mutti má podezření, že se schází s nějakou dívkou, ale to není možné. Něco takového by mi jistě řekl. Vždycky jsme se jeden druhému se vším svěřovali.


      Tedy až na jednu věc.


      Zavřu se ve svém pokoji, vytáhnu zpod matrace deník a usadím se s ním u okna, abych zahlédla Karla, až se bude vracet. Do deníku nakreslím jednoduché srdce, zlomené a rozpůlené následkem osamění. Stále rozrušená konverzací u večeře nejsem schopná nic napsat. Mezi tím, jak si Walter maluje svět, a tím, co skutečně prožívám, zeje neskutečná propast.


      Ach, můj Führere, dej mi sílu rozeznat dobré od zlého, pomoz mi, prosím.


      Individualismus je hloupý a zastaralý, zaduní mi v hlavě jeho hlas. Taková cesta vede ke zkáze. Každý se musí řídit rozkazy. I já jsem byl šest let prostým vojákem a nikdy jsem neodmlouval. Každý z nás musí vést svůj boj až do konce. Pokud máš na paměti blaho Německa a k tomu čistou duši, budeš si vědět rady.


      Zírám na jeho fotografii, což mě obvykle uklidní. Dnes ne. Jako by část mé duše někam svobodně odlétla s Walterem a vím, že už ji nikdy nedostanu zpátky. Tahle část se nikdy nepodřídí a nevzdá, to jsem konečně pochopila.


      O pár hodin později zaslechnu, že se Karl vrátil, a jdu za ním do jeho pokoje. Nechce se mi spát, protože vím, že brzy po ránu vyrazí na cestu. Je z něj cítit pivo, a já přemýšlím, kdy vlastně začal pít alkohol. Ležím na jeho posteli a sleduju, jak bere žiletky a štětku na holení, budík, nějaké knihy a psací potřeby a vše ukládá do malé aktovky.


      „Tak a je to,“ vydechne si a posadí se ke mně. „Budeš mi chybět, myško.“


      „Ty mně taky. Hlavně na sebe dávej pozor.“


      „O mně se nestrachuj, Schatz. To spíš já se budu bát o tebe.“ Šťouchne do mě.


      „Vážně to bude tak zlé s tím tvrdým výcvikem, jak říká Vati?“ Nechci, aby se Karl změnil. Přeju si, aby zůstal, jaký je – laskavý ochránce a jemný vtipálek. Lepšího bráchu si nemůžu přát. Mám obavy z toho, co s ním v armádě udělají.


      „Ale ne, znáš otce. Myslí si, že dneska je každý kluk měkkota, a ne jako za jeho časů a za války.“


      „Snad máš pravdu. Tak doufejme, že tvoji nadřízení v Luftwaffe nebudou jako táta.“


      „Bože, jen to ne!“ protočí Karl oči a rozesměje se. Nakrčím nos, jak z něj táhne pivo, ale on mě poplácá po ruce. „A neměla bys už spát, co?“


      „Ještě se mi nechce. Karle, víš… chtěla jsem se tě na něco zeptat,“ vypravím ze sebe a polknu naprázdno.


      „Tak jen do toho.“


      „Vzpomeneš si někdy na Waltera Kellera? Chci říct, vůbec ti nechybí?“


      Karl se okamžitě naježí.


      „Ne,“ odpoví. „Proč by měl?“


      „Měli jste k sobě hodně blízko. Nerozlučná dvojka. Musíš si přece…“


      „Ale to už je dávno. Byl jsem ještě dítě. Nic jsem nevěděl. Netušil jsem, že je taky…“ nedopoví a jen zatíná pěsti.


      „Žid,“ řeknu to za něho. „Vážně na tom tak záleží?“


      „To si děláš legraci, ne?“ Ostře na mě pohlédne. „O co ti jde? Proč se na to najednou ptáš?“


      Vstane z postele, zvedne kufřík a zase ho položí. Pak přejde k oknu a zastaví se tam zády ke mně. „Ty ses s ním viděla, Hetty?“


      „Ne!“


      „Tak proč mi dáváš takové otázky?“


      „Jen mě to tak napadlo.“ Rychle změním téma. „A tenhle dům? Věděl jsi, že… Slyšela jsem prostě nějaké řeči o tom, jak k němu otec přišel. Věděl jsi o tom?“


      Otočí se ke mně a založí si ruce na prsou.


      „Tak copak jsi slyšela? S kým ses o tom bavila?“


      „S nikým.“


      „Tak kdes to teda vzala, když s nikým?“


      „Děcka ve škole někdy mluví, znáš to.“


      „Tak co ti kdo napovídal, kruci?!“ Karl se jde znova posadit vedle mě.


      „Něco o tom, že tady bydlel nějaký Žid, co vlastnil i ten deník, a že ho táta pohnal k soudu pro smyšlená obvinění, a nakonec si vzal i jeho dům. Je to pravda, Karle?“


      Karl se trochu uvolní. „Ach jo, zase ty staré pomluvy.“ Krátce se zasměje. „To s tím Židem je pravda, i s tím soudem, ale nešlo o falešná obvinění. To je směšné. Klasické židovské klepy. Hele, sesadili jsme je ze všech mocenských postů, takže mají vztek. Dostali přes ty velké frňáky, no a co? Mají chuť se pomstít. A jdou na to přes pomluvy a intriky, zbabělci. Nevěř jim ani slovo, myško, jsi přece rozumná holka.“


      V Karlově podání to zní logicky. Jenže každý příběh má dvě stránky, jak se zdá. Která je pravdivější?


      „Už si tím nelam svou hezkou hlavičku, nestojí to za to. Že mají ale tu drzost, ti tví spolužáci, takhle mluvit o našem otci! Možná bys jim měla připomenout jejich povinnosti, až to zase budou zkoušet, co?“ poplácá mě po ruce.


      „Asi máš pravdu. Ale teď už si přece jen půjdu lehnout,“ dodám s úsměvem. Tajnosti. Náhle mezi námi tvoří jakousi závoji podobnou bariéru. Průhlednou, a přece pevnou.


      „Dobrou noc, Schatz, uvidíme se ráno,“ prohodí ještě Karl a pak ho nechám naposledy spát v jeho dětském pokoji.


      U sebe si potmě vlezu do postele a úzkost mě ovane jako ledový průvan. Rychle si peřinu přitáhnu až pod bradu.


      Snad mě bratr nezačne podezřívat.

    

  


  
    
      25. září 1937


      Do centra se vezeme tramvají, smáčknutí na dřevěné lavičce u dveří, kde se dotýkáme nohama. V kapse sukně mě tíží říšské marky, co jsem nastřádala od posledních narozenin. Walter mě bere kolem ramen, a já ihned ztuhnu. Není to příliš? Ohlédnu se nenápadně za sebe, ale většina pasažérů nehybně zírá z okna, jakoby ztracená ve vlastním světě.


      Když mě Walter lákal v opuštěné stodole, zdálo se mi to snazší. Teď se cítím docela jinak.


      „Vypadáš… krásně,“ šeptá mi do ucha a mně se tělem začne rozlévat teplá vlna.


      Starší žena za námi znechuceně mlaskne nad takovým projevem důvěrnosti. Polekaně se odtáhnu a srdce mi splašeně zabuší.


      „Uklidni se,“ šeptá Walter a přitáhne mě blíž k sobě.


      Dáma se ozve o něco hlasitěji.


      Walter ale přitiskne rty k mému uchu. „Musíš dát najevo, že se ti to líbí, nebo nás začne podezřívat. Prosím,“ šeptá tak tiše, že ho sotva slyším.


      Ztěžka polknu, pak k němu natočím tvář a nuceně se usměju. Naše rty jsou náhle tak blízko, že se téměř dotýkají. Žena holí zaklepe na kovový pás na opěradle našeho sedadla, a my nadskočíme. Walter se tomu hned zasměje a znovu mě k sobě přivine.


      „Ta dnešní mládež už nemá žádné dekórum,“ stěžuje si žena za námi sousedovi.


      Jsem jako na trní. Co to proboha děláme? Jak může být Walter tak klidný? Dívá se z okna, něco si pobrukuje, a přitom si ťuká prsty do stehna. Druhou rukou se mě ale drží a cítím, jak má zpocenou dlaň. Chovej se přirozeně, přesvědčuju sama sebe. Děvče v uniformě BDM s atraktivním světlovlasým mladíkem jistě nikdo nebude podezřívat. Uklidnit se však nedokážu.


      Z tramvaje vyskočíme na Hindenburgstrasse, nedaleko Domu národů, a já si úlevně vydechnu. Obří budova před námi, kde se koná veletrh, je vyzdobena vlajkami národů celého světa, obestavěnými stožáry se svastikami. Je krásný den a náměstí se hemží lidmi. Stolky před budovou jsou už zaplněné a číšníci v dlouhých bílých zástěrách mají co dělat, aby stihli roznést všechno pivo, preclíky a klobásy.


      Jakmile tramvaj odjede, Walter mě uchopí za ruku. „Hetty, musíš se tvářit, jako bychom to dělali každý den, pak si nás nikdo nebude všímat. Nezapomeň, že máme právo spolu být venku jako každý jiný. Nebo snad ne?“ Má odhodlaný výraz v očích a trochu svírá čelisti.


      „Jistě. To máme. Jen jsem netušila, že budu tak nervózní. Proč ty jsi tak klidný?“


      „Protože…“ Polkne naprázdno, jako by zadržoval slzy. „Protože tohle je moje město, kde jsem s mojí holkou, a měl bych mít stejné právo jako ostatní se tady procházet. Hodně jsem o tom přemýšlel – už jsem se schovával dost, tohle se mi prostě zdá správné. Je to taková vzpoura proti zoufalství, víš? S tebou po boku se cítím silnější, Hetty. Dáváš mi sílu.“


      Lidi proudí kolem nás na všechny strany, ale my se nehýbeme. Walter svírá moje paže a na moment se na tom náměstí plném cizinců stáváme oázou naprostého klidu.


      I moje splašené srdce se utiší. „Všechno bude fajn,“ přikývnu.


      „Ano, bude.“ Walter mě pustí a usměje se. „A teď se někde najíme. Mám děsnej hlad.“


      „Tady sotva najdeme volné místo.“ Rozhlížím se po přeplněných stolcích.


      „Jasně, všech dvě stě tisíc návštěvníků veletrhu musí obědvat zrovna tady,“ přikyvuje Walter. „Zajdem někam, kde je větší klid.“


      Vydáme se jižním směrem kolem nové vládní budovy a soudního dvora a prodíráme se davem, dokud se neztratíme v zadních uličkách neznámé, tišší a chudší části té čtvrti. Ulice mi připomíná okolí našeho starého činžáku. Tady si děti hrají na ulici, některé jsou bez bot. Ve vchodu sedí stařenka a loupe hrách. Jakýsi muž s károu klepe na dveře a snaží se, většinou marně, prodat kuchyňské náčiní. Kolem kanálů pobíhají vyhublí toulaví psi.


      „Myslím, že je čas na vtípek,“ prohodí Walter a rozhlédne se, zda nás nikdo neposlouchá.


      „Hitler navštíví blázinec a chovanci nastoupí do řady. Prochází kolem nich a zastaví se u jednoho, který nesalutuje. ,Pročpak nezdravíš jako ostatní?‘ vyštěkne. ,Mein Führer,‘ odpoví ten člověk, ,protože jsem ošetřovatel a ne blázen!‘“


      Tiše se zahihňám. „Takové vtipy bys vážně neměl vyprávět, Waltere,“ napomenu ho. „Někdo tě zaslechne a pomažeš do koncentráku.“


      „Někdy je to jen díky humoru všechno snesitelnější.“


      Odbočíme na širší, rušnější ulici, kde se nachází velký obchodní dům. Salamander, stojí na něm.


      „Nemají tam nějakou kavárnu?“ napadne mě.


      Projdeme dvoukřídlými lítačkami a hned za nimi je cedule s rozcestníkem. Pročteme seznam oddělení a v přízemí opravdu mají kavárnu. Prodavačka nám ukáže směr a pak projdeme oddělením záclon a závěsů. V přízemí je klid.


      Snažím se zahnat tísnivý pocit, že nás někdo sleduje.


      „Hetty?“ Walter se mi zadívá do tváře. „Jsi v pořádku?“


      „Ale ano,“ odpovím a ohlížím se přes rameno.


      „Tak fajn,“ uchopí mě za paži, jemně stiskne a já se hned trochu uvolním.


      V kavárně čekají řady čtverhranných stolků s rudými ubrusy, na stěnách visí veselé obrázky. Na pultě podél jedné stěny jsou vyloženy skvostné dorty a jiné sladkosti. Pár stolků tu zůstalo volných, a tak si vybereme jeden u okna.


      Objednám si kartoffelsuppe a Walter guláš.


      „Tak co, Fräulein,“ zašeptá Walter, „těšíte se na zbytek našeho dne?“


      Zadívám se do jeho usměvavých očí a snažím se potlačit obavy. Copak má asi ještě v plánu? Představím si na nás na dece někde pod stromem, jak se líbáme, nebo jak se bavíme nakukováním do výloh. Možná zajdeme do nějakého muzea nebo na samotný veletrh. Všechny možnosti jsou krásné.


      „Kam bys mě teda chtěl vzít?“


      „Zařídil jsem pro tebe dárek. Jistě se ti bude líbit,“ odpoví a natěšeně si mne ruce.


      Servírka se vrací se dvěma sklenice jablečného moštu. Lidé u okolních stolků se živě baví, ale nikdo na nás nezírá. Walter mě sleduje přes okraj sklenice.


      „Tak mi to prozraď. Co mi chceš dát?“


      „Jen vydrž. To by nebylo žádné překvapení,“ mrkne na mě.


      Servírka dorazí s horkou polévkou, gulášem a tácem bramborových placek. Polévka s kousky slaniny a klobásy je silná a dobře kořeněná. Najíme se mlčky.


      Odložím lžíci do prázdného talíře, a než Walter dojí, rozhlížím se po hostech. Všimnu si hlučné rodinky, páru milenců a dvou klevetících stařen. U stolu pod oknem sedí nejspíš matka s dcerou… Zadržím dech a zalétnu pohledem zpět k těm starším ženám, protože jedna je mi silně povědomá. Neznáme se? Není to přítelkyně mé matky z charitativního spolku? Všimla si mě?


      „Nepůjdeme už? Řekni si o účet,“ naléhám a podám Walterovi hrst mincí.


      „Děkuji,“ odpoví s bolestným, zahanbeným výrazem a přitáhne si mince přes stůl.


      „Pospěš si.“


      „Jsi v pohodě?“ podiví se a mávne na vrchního.


      „Jistě, jen už se těším na zbytek dne.“ Přinutím se k úsměvu.


      Ty dvě dámy se právě o něčem dohadují, což je zaměstnává víc než pozorování okolí.


      Walter odpočítá mince, podá je vrchnímu a pak vyrazíme z kavárny. Zpátky v přeplněných dlážděných uličkách starého města se mi přece jen dýchá volněji. Jak hloupě a nerozumně se to chováme! Toužím být zase někde na louce či v lese, kde nás nikdo nemůže vidět. Míříme k okružní ulici, kde kdysi stávaly hradby starého města. Je poměrně chladno, ale slunce září a zalévá město jantarovým světlem, jaké přináší jen podzim.


      „Už jsem ti řekl, že jsi moc krásná?“ ptá se Walter, když kráčíme po chodníku zaklesnuti jeden do druhého.


      „Pořád to říkáš,“ odpovím a přeju si, aby mluvil trochu tišeji.


      Přejdeme tramvajovou trať. Walter mě vede do Gottschedstrasse, kterou tvoří vysoké domy s několika obchody s markýzami, stínícími chodník. Zastavíme se na rohu před impozantní třípodlažní budovou podobnou kostelu s velkými železnými vraty. V jejích oknech se svítí.


      „Co…“ Zarazím se, když si všimnu zlaté Davidovy hvězdy na zdi u dveří.


      „Komunitní synagoga,“ vysvětluje Walter.


      Polekám se.


      „Proč mě vedeš zrovna sem?“ dívám se na něj nechápavě.


      „To nic,“ usměje se Walter. „Nemusíš tam chodit. Jen tam pro tebe mám ten dárek.“


      „Ale to není dobrý nápad.“


      „Proč ne? Ještě jsi ho neviděla.“


      Proč ne? Napadá mě tisíc důvodů, ale nezmůžu se na slovo, jen se zděšeně rozhlížím. Co když mě někdo zahlédne zrovna před synagogou?


      „Waltere…“


      „Stačí, když tu počkáš. Hned jsem zpátky, slibuju.“ Tváří se vzrušeně, vyběhne po čtyřech schodech k vratům a zabouchá na ně. Otočí se a zubí se na mě, ale já se snažím schovat ve stínu protější budovy. Za moment přijde otevřít nějaký muž a Walter zmizí uvnitř.


      Zírám na ta železná vrata. Co se tam asi děje? Podivné, neznámé obřady v exotickém jazyce, kterému nerozumím? Kují tam pikle nebo rovnou uctívají ďábla? V hlavě mi duní a čas se vleče. Čekání je nesnesitelné. Neustále kontroluju uličku, mám chuť utéct, a zároveň se nemůžu pohnout.


      Na rohu se objeví nějaký člověk v kaftanu a klobouku a já začnu panikařit. Jak podezřele musím vypadat na takovém místě! Odlepím se od zdi a se sklopenou hlavou jdu nejdřív směrem k němu, pak rychle přejdu ulici. Teprve po chvíli se odvažím otočit. Muž je pryč. Pomalu si vydechnu a vrátím se zpět před synagogu.


      Walter se konečně znovu objeví ve dveřích.


      „Promiň! Rabi si chtěl popovídat. Tu máš,“ s úsměvem ke mně běží a podává mi knihu. „Pamatuju si, jak moc se ti líbila Proměna, tak doufám, že tyhle povídky taky oceníš.“


      Zírám na ohmatanou hnědou obálku s ohnutými rohy, kde stojí: Franz Kafka, Betrachtung.


      „To je vzácné první vydání,“ vysvětluje Walter s hrdostí v hlase.


      „Ale… co si s tím mám počít? Co když to u mě někdo najde, Waltere? Copak si něco takového můžu přinést domů? Ještě to ztratím!“ Podávám mu knihu, jako bych v ruce držela granát, který může každou chvíli explodovat. „Vem si to zpátky, prosím.“


      „Ale jdi! Tolik jsem riskoval. Dokonce jsem zalhal rabínovi, že je pro nemocného příbuzného. Určitě ji dokážeš někde schovat. Pamatuju si, žes ráda četla, a takovéhle knihy už dnes není možné sehnat.“


      „Ilegální je to, Waltere, ne nemožné.“


      „No dobře. Taky jich strašně moc nechali zničit.“


      „Já vím. No, je to od tebe hezké a pozorné…“ Vidím, jak je zklamaný, a tak přece jen zjihnu. Přitisknu si knihu k hrudi a pak ji schovám do kapsy.


      „Promiň, nechci být nevděčná.“ Vezmu ho za ruku a vyrazíme pryč od synagogy. „Budu ji opatrovat, slibuju. Jsi moc hodný.“


      „Dal bych ti půl světa, kdyby to šlo,“ šeptá Walter.


      Náhle mě zády otočí ke stěně, chytne mě kolem pasu, přitáhne k sobě a poprvé mě doopravdy políbí. Dlouze a něžně. Okolní svět se rozplývá a mně už nezáleží na ničem jiném než na Walterovi.


      Sedím na svém místě pod oknem a zírám na Kafkovu knihu na klíně. Betrachtung. Rozjímání. Odvážím se ji vůbec přečíst? Možná ji jen prolistuju a pak se jí zbavím. Walter to nechápe. Nemůže, jinak by mi nic tak nebezpečného nedával.


      Zaslechnu klepání a rychle knížku schovám za zády. Objeví se Ingrid a těká očima po pokoji déle než obvykle. Trochu se přitom červená.


      „Přišla jsem vám tu zatopit,“ oznamuje, „než se budete převlíkat na večeři.“


      Klekne si ke krbu a vymete popel do kbelíku.


      „Vaše matka říkala, že už to nebudu muset dělat dlouho,“ ozve se radostněji.


      „Cože?“


      „Herr Heinrich objednal speciální bojler, co prý vyhřeje celý dům,“ vysvětluje. „Vymoženost pro ty, co si to můžou dovolit.“


      Ingrid odsune kbelík, začne mačkat kusy novin a rozmisťovat je na roštu.


      „No jen si to představte! Automatické vytápění každého pokoje. Teda nejspíš kromě toho našeho,“ dodává.


      „V tomhle domě je rozhodně větší zima než v našem starém bytě,“ zareaguju a zadívám se do tmy skrze téměř holé větve naší třešně.


      Ingrid rovná na noviny v krbu třísky.


      „Zas je vám jistě teplo u srdíčka, když ne po těle.“


      „Prosím?“ Zadívám se na její záda, kde jí pod černou látkou vystupují páteřní obratle. S velkou pečlivostí rozprostírá naštípané dřevo po celém roštu.


      „Láska přece hřeje jako nic jiného na světě.“


      Hrdlo mi rázem stáhnou ledové prsty paniky.


      „Nechápu, o čem mluvíš.“


      „Chci říct,“ Ingrid vstane, obrátí se ke mně a zkřiví přitom koutky úst, „copak jste to nebyla vy s tím hezkým chlapcem v Salamanderu dneska odpoledne?“


      „To ses spletla,“ slyším se a zírám na ni. „Já jsem nebyla v Salamanderu. Co bych na takovém místě vůbec dělala?“ odfrknu si.


      „To je divné,“ Ingrid svraští obočí, „přísahala bych, že jsem vás tam viděla.“


      „To musel být někdo jiný. Měli jsme ve třídě holku, co se mi dost podobala, stejné vlasy a tak. Možná to byla ona, koho jsi viděla.“


      Svírám v ruce pevně knihu a Ingrid se otočí zpět ke krbu. Škrtne zápalkou, zakryje plamínek dlaní a pak podpaluje noviny.


      Špatně se mi dýchá a mám strach, že se začnu dusit.


      „Byla jsem přece na výletě s BDM,“ dodávám, i když to zní hloupě.


      Ingrid se zhoupne na patách a sleduje, jak plameny rostou. Pak se ozve praskot dřeva.


      Služka se postaví, zvedne kbelík a otočí se ke mně.


      „Tak to jsem asi špatně viděla, Fräulein. Cinkněte na mě, kdyby to zhaslo. Je větrno a dole mi to taky dlouho nechtělo chytit.“


      „Dobře, děkuju.“


      Obě se pousmějeme, ale nic vlídného v tom není.


      Když Ingrid zmizí, začnu se obírat děsivými představami, co mohla vidět. Pamatuje si na Waltera? Už je to dávno, kdy se u nás naposled objevil, za tu dobu se hodně změnil. Ale i kdyby, tuší Ingrid, že je to Žid? Bavili jsme se o něm vůbec někdy s rodiči? Nemyslí mi to. Co když nás sledovala a zahlédla mě u synagogy, nebo dokonce jak se líbáme? Proč by jinak použila slovo „láska“? Nebo je to tak zřejmé? Začnu přecházet po pokoji. Půjde se Ingrid vyptávat matky? Měla jsem jí odpovědět jinak? Teď už je stejně pozdě, budu se muset držet své lži. Prostě se spletla, nakonec bude to její slovo proti mému. Jdu knihu rychle strčit pod matraci vedle deníku.


      Vzpomenu si na jednu z posledních hodin s panem Metzgerem, kdy mluvil o tom, jak se mu ulevilo, že se konečně začíná uplatňovat zákon z roku třicet pět „O ochraně německé krve a cti“. Zákon, který zbaví německý lid židovské nákazy. Než se prý Führer v roce 1933 dostal k moci, byla naše společnost vážně nemocná na duchu i na těle. Teď se však konečně začínáme léčit a staneme se opět zdravou rasou. Tresty za styky Němců se Židy jsou prý vysoké, protože hanobení rasy je ohavný zločin.


      Ach bože, Waltere, co jsme to udělali?

    

  


  
    
      10. října 1937


      Trápí mě ukrutná bolest hlavy. Jako by mi mozek obtáčel černý had a stlačoval ho, až se mi chce křičet bolestí. Celé dopoledne se to zhoršuje, a tak to nakonec vzdám, omluvím se z oběda a zalezu do postele.


      Ráno jsem se měla s Walterem sejít u mostu, ale rozhovor s Ingrid mě pronásledoval celou noc, proto jsem se dnes neodvážila.


      Je mi úzko, když si představím, jak se musel vrátit na Hindenburgstrasse a netuší, co se se mnou stalo. Jistě si dělá starosti. Možná ho napadlo, že ho po tom našem troufalém výletu do města nechci vidět a příští týden ani on na most nepřijde. Převracím se zoufale na posteli, chvílemi usínám a zase se probouzím.


      Zatracená hlava a Ingrid taky. Po několika hodinách se bolest změní na tupý tlak, a tak sejdu dolů. Na matku narazím v odpoledním salonku. Během prvních dní po Karlově odchodu působila tak zmateně, že jsem se začala obávat, zda je v pořádku. Jako by s sebou Karl odvezl i část jejího rozumu.


      Aby nějak překonala smutek z odloučení, pustila se s novým zápalem do projektu toho dětského domova. I teď sedí za psacím stolem a usilovně sepisuje dopisy straně, starostovi nebo prohlášení pro tisk. Z nového rádia, které otec postavil vedle gramofonu, se potichu line proud cizí řeči. Mutti často, když Vati odejde do práce, poslouchá francouzské stanice. Hlavu má přitom nakloněnou ke straně a na tváři lehký úsměv. Přejdu pokojem a rádio vypnu.


      „Proč jsi to udělala?“ Mutti se prudce otočí a vrhne na mě ublížený pohled, jako bych ji právě probudila z příjemného snu.


      „Vati se bude zlobit a zakáže ti to.“


      „Ale ten se z Berlína vrátí až večer,“ povzdychne si. „Už musí pracovat i o nedělích.“ Narovná se v zádech a protáhne si paže, jako by se od stolu nezvedla celé hodiny.


      „Co Ingrid? Je tady?“ Zadívám se ke dveřím, jestli ji náhodou nezahlédnu slídit poblíž.


      „Ne, dala jsem jí dnes volno. Co s tím má společného Ingrid?“


      Úlevně si vydechnu. Moje kniha bude aspoň pro dnešek pod matrací v bezpečí. „Co kdybychom dneska něco podnikly, Mutti? Třeba se šly projít. Čerstvý vzduch by nám oběma udělal dobře.“


      Matka se zadívá na své dopisy. „Musím to dokončit. Možná později,“ pousměje se. „Rozjet takové zařízení stojí spoustu práce, hlavně papírování, víš? Najít ty děti taky není zrovna jednoduché.“


      „Jak to myslíš – najít? Jestli to jsou opravdu sirotci, tak vám je snad prostě jen… předají.“


      „Měla jsem říct, najít ty správné děti. Určit ty vhodné a odlišit je od… nevhodných. Sestavují se přesné fyzické testy, které jejich čistý původ nejlíp prověří. Jsou velmi podrobné – šedesát dva různých měření, kterým se každé takové dítě musí podrobit. Je to dost přísné, a proto je třeba vhodné děti hledat široko daleko.“


      „A co bude s těmi, které testy neprojdou?“


      Mutti se tváří vyhýbavě. „No ty… se pošlou na jiná místa. Ó,“ náhle se ke mně natočí celým tělem, „málem bych zapomněla – ráno se tu za tebou stavil ten chlapec. Řekla jsem mu, že v neděli obyčejně chodíš venčit psa, ale dnes ti nebylo dobře.“


      „Který?“ ptám se se zatajeným dechem. Walter mě přišel hledat! Chtěl vědět, co se děje, když jsem se neukázala? Odvážil by se něčeho takového?


      „No, ten sladký klučina, starý kamarád z bývalé školy. Zapomněla jsem, jak se jmenuje,“ dodává Mutti a mávne rukou.


      „Jo, ty myslíš Tomase.“ Srdce mi poklesne. Jak jsem hloupá. Walter by se tu samozřejmě neukázal.


      „Ano, ten. Co se s ním vlastně stalo po té… hrozné věci?“


      „Myslíš s jeho otcem? Strýc jeho matku se sedmi dětmi vyhodil. Žijí teď v Plagwitzu. Tomas musel odejít ze školy a najít si práci. Teď je aspoň v učení.“


      Mutti soucitně mlaskne. „Hm, taky to nemá lehké. Aspoň se občas umyje a nají. Vždycky byl takový podvyživený, pokud se dobře pamatuju.“


      Ne Walter.


      Jen Tomas.


      Jaké zklamání. Pero začne škrábat po papíře, jak se matka opět pustila do psaní. Jdu se posadit na pohovku a přitáhnu si kolena pod bradu.


      „Chybí ti Karl moc?“ zeptám se.


      Mutti si vzdychne. „Asi jako kdyby mi uřízli pravou ruku,“ odpoví. „Dům je bez něj hrozně tichý a prázdný.“ Usměje se na mě. „Díkybohu, že mám ještě tebe.“


      Nečekaný projev náklonnosti mě zahřeje u srdce. Připomene mi to, jaký byl život předtím, než jsme se přestěhovali. Než se Mutti vrhla do práce pro charitu, stala se otcovým satelitem a tolik se mi vzdálila.


      „Takový je ale běh života,“ dodává. „Připravujeme syny na to, že je pak necháme odejít do světa. O tom to je.“


      „A co dcery?“


      „Dcery od nás nikdy neodcházejí,“ zasměje se. „Ty můžou žít v jiném domě, ale vždycky budou nablízku, aby k nám mohly vodit vnoučata a postaraly se o nás ve stáří.“


      „Ale co kdybych chtěla pracovat v jiném městě? Nebo se provdala za muže odněkud zdaleka jako ty?“


      „To se nestane. A proč bys vůbec chtěla bydlet jinde?“ podiví se Mutti a nakrčí čelo.


      „Ráda bych trochu cestovala a dělala něco důležitějšího a zajímavějšího, než jen rodila děti.“


      Mutti se na mě přísně zadívá. „Co může být pro ženu důležitější než se vdát a mít děti? A kromě toho dobře víš, že Vati chce, abys ty své nápady pustila z hlavy. Není prostě vhodné, aby dívka jako ty pracovala, a nesluší se, aby sama cestovala po světě.“


      „A co by sis pro mě přála ty, mami? Abych se co nejdřív provdala a dala ti spoustu vnoučat?“


      „Já si přeju, abys byla šťastná, Hetty,“ odpovídá matka a zamyšleně vyhlíží na listím posetý trávník. „Jenže na tom, co chci já, nebo co si přeješ a vymýšlíš ty, nezáleží. Musíš hlavně splnit svoji povinnost. Jako my všichni. Povinnost k Führerovi především, pak k otci a jednou k manželovi. Ale je ti skoro šestnáct, tohle ti jistě nemusím vysvětlovat.“ Mutti se stále dívá z okna, a tak si prohlédnu její profil. Vždy tak elegantní, odměřená a vzdálená žena, která jen zřídka řekne, co si skutečně myslí. Zdá se skoro neuvěřitelné, že by mohla být nezávislou bytostí s vlastními názory odlišnými od otcových.


      Co se v ní skrývá? Kde je skulina v tom jejím brnění? Bylo by možné za tím vznešeným, uhlazeným zevnějškem spatřit skutečnou Mutti?


      „Ty jsi moc milé děvče, Hetty.“ Odtrhne pohled od okna a zadívá se na mě. „Chytré, přemýšlivé, jenže pořád se toho musíš hodně naučit. Ještě o světě nic nevíš. Třeba krotit svůj jazyk a vzdorovitou povahu. Takové vlastnosti jsou v dnešní době pro ženu nevhodné. Ale mojí drahé maman by ses moc líbila,“ pousměje se při vzpomínce na nebožku babi Fabienne.


      „Vyprávěj mi o svém dětství ve Francii,“ zaprosím. „Jaké to bylo, když babička ještě žila a ty jsi byla malá?“


      Ale Mutti zavrtí hlavou. „Až někdy jindy, teď mám vážně moc práce.“ Pak se opět soustředí na své dopisy a rozhovor je u konce.


      Vati se ozve telefonem, že chytí vlak ve čtyři a do Lipska dorazí o půl šesté. Pak volá ještě Tomas, aby se zeptal, jestli je mi líp a nechtěla bych s ním zajít do kina.


      To nechtěla. Teď zrovna ne.


      Místo toho se rozhodnu vyrazit otci naproti na nádraží.


      Hustý dav před stanicí mě ale zdrží natolik, že příjezd jeho vlaku o pět minut zmeškám. Stojím v nádražní hale a rozhlížím se po lidech přicházejících od jednotlivých nástupišť. Je jich ale tolik, že nemám šanci ho zahlédnout.


      Vzdám to a vyjdu zase ven s proudem lidí směřujících do centra. Před výlohou obchodu Breuninger se zastavím a shýbnu, abych si zavázala uvolněnou tkaničku. Ve výloze si všimnu nové kolekce oblečení pro letošní zimu. Barevně poněkud fádní, v šedé a námořnicky modré, ale v čistých, prodloužených fazónách s opasky nebo projmutými pasy.


      Když se postavím a otočím, stojí Vati jen několik kroků ode mě. Šťastně se usmívá, známky obvyklého stresu a starostí z jeho tváře zmizely, takže je téměř k nepoznání. Jenže se nedívá na mě, ale na ženu, která stojí otočená zády ke mně. Otvírám ústa, chci na něj zavolat, ale Vati otvírá náruč a tu ženu obejme. Pak tam stojí, přitisknutí jeden k druhému a dotýkají se čely.


      Jeho jméno mi zamrzne na rtech, přikrčím se u výlohy a okolí se začne rozplývat. Vidím jen svého otce objímajícího cizí ženu. Když se mírně natočí, zahlédnu něco, co jsem v první chvíli přehlédla. Holčičku tak dva tři roky starou. Opírá se o bok své matky a zírá na mě. Má obrovské modré oči a kolem andělské tvářičky volné blonďaté lokýnky.


      Vati na tu ženu promluví, ale není mu rozumět. Pak se obrátí k dítěti. Holčička ode mě odtrhne oči a natáhne k němu ručky. Otec ji něžně bere do náruče.


      Jak podivné je vidět mého tátu chovat dítě. O děti se nikdy zvlášť nezajímal a sotva si pamatuju, že by mě někdy třeba krátce objal.


      Holčička ho drží buclatýma ručkama kolem krku, něco mu šeptá a hihňá se. Tak intimní chování, jako by ho dobře znala…


      A pak mi to náhle všechno dojde. Když pochopím, přitisknu si dlaň na ústa, abych nevykřikla.


      Žena má na sobě těsnou černou sukni, a přestože jí nevidím do tváře, dojde mi, o koho jde. Její tlustý zadek ji prozradí.


      Doteď jsem se nezamyslela nad tím, proč Fräulein Müller tak nečekaně zmizela a proč ji nahradila starší dáma s brýlemi a šedým drdůlkem.


      Slečna Müllerová otěhotněla s mým otcem.


      Je mi zle. Do krku se mi derou zvratky.


      Ne, to ne!


      Už se na ně nechci dívat. Stisknu zuby, odvrátím se a ztratím se v davu.


      Jenže všichni ti upocení cizinci se na mě tisknou, že se až dusím. Odstrkuju je lokty, abych mohla projít a rychle se dostat na ulici co nejdál od nádraží. Protlačím se davem a vbíhám do silnice, kde na mě zahouká auto, objede mě kůň a nějaký cyklista hlasitě zakleje. Zdá se mi, že se okolní domy naklánějí. Stále vidím velké oči toho děcka, jak na mě zírá a tulí se v otcově náruči. Domů jít nemůžu. Jak bych mohla? Mutti bude strachy bez sebe a Vati se rozčílí, že nejdu včas na večeři, ale je mi to jedno. Nepůjdu tam. Po tom, co jsem viděla, bych se otci nemohla podívat do očí.


      Ach, Mutti!


      Chudák maminka, co jí mám jenom říct?


      Jdu stále dál, aniž tuším kam, nebo co si dál počnu. Toulám se uličkami města, kolem kostelů a obchodů, škol a činžáků. Začíná se stmívat, na cestu mi svítí pouliční lampy. Čas jako by ztratil smysl. Před očima mám stále ten spokojený výraz otce, když v náruči choval cizí děcko.


      Nakonec si, unavená do morku kostí, osuším slzy a pomalu se vydám na cestu k domovu.


      „Kdes proboha živého byla!“ křičí na mě Mutti se zarudlýma, napuchlýma očima.


      „Narazila jsem na kamarádku,“ zamumlám. „A zašla k ní na návštěvu. Promiň, nějak jsem zapomněla na čas.“


      „Na cos to kruci myslela, Hetty?“ naléhá a zoufale si kroutí prsty na rukou. „Jak se můžeš takhle zatoulat v tak nebezpečné době?“


      Co jí mám říct? Jak bych vůbec mohla slovy vyjádřit, co jsem viděla?


      Vati rudne zlostí. V měkké nadité tváři se mu lesknou prasečí očka. „Zatím jsme tě nechali potulovat se s přáteli po městě, jak jsi chtěla. Ale jestli na tebe mají špatný vliv nebo tě svedou na špatnou cestu, budeš mít utrum, rozumíš? To je poslední varování, mladá dámo!“


      Nenávidím tě. Doufám, že to z mého výrazu pochopil.


      V mysli mám otištěný obrázek hezké světlovlasé, kudrnaté holčičky. Moje sestra! Zní mi to tak cize. Schwester.


      „Promiň, tati.“


      „Zasloužila bys nařezat za to, jak jsi matku vyděsila,“ pokračuje. „Jdi do svého pokoje. Do rána tě nechci vidět.“


      Moc ráda. Já tě taky nechci ani vidět. Je mi z tebe zle. A jestli si já zasloužím výprask za to, že děsím Mutti, co by sis pak za nevěru zasloužil ty?


      Otočím se k němu zády a mlčky odejdu do svého pokoje. Tam zpod matrace vytáhnu deník.


      Nemůžu mamince říct, co jsem viděla. Zničilo by ji to. Zničilo by se tím všechno. Je jasné, že tohle se nesmí nikdy dovědět. Kéž by tu teď byl aspoň Karl. Představuju si, jak by se ke mně laskavě naklonil a řekl třeba: „Netrap se, myško, já si s tátou promluvím.“ Jenže ten je tisíce kilometrů daleko, a já jsem na to sama.


      Walter mě bere do náručí a šeptá mi do ucha, že všechno zas bude dobré. „Můžeš odejít z domova. Pojeď se mnou do té Ameriky,“ naléhá. Odcházím naposled z našeho domu a mám na sobě, celkem nesmyslně, uniformu Luftwaffe. Mutti se se mnou odmítá rozloučit, Vati je rád, že odcházím. Když se ohlédnu, vidím ho sedět na gauči se zlatovlasým andílkem na klíně. Jen to děcko vezme na vědomí, že odcházím, vítězoslavným pohledem ledově modrých očí.


      Probudím se s trhnutím, a tím výjev z pohovky zaženu. Sedím na posteli, ztuhlá chladem, deník leží rozevřený na podlaze. Uvědomuju si počínající tupou bolest hlavy. Zvednu deník, schovám ho a zalezu si zpět do postele, aniž bych se namáhala s převlékáním.


      Náhle jsem ale plně probuzená a noc se vleče; temnota se rozpíná a smršťuje. V žaludku mi leží kámen – tíživá lítost s matkou, řezavá nenávist k otci. A stěny domu se po celou dobu nadouvají a tepou v rytmu mého neklidného srdce.

    

  


  
    
      12. října 1937


      Sedím ve třídě v jedné ze zadních lavic. Právě si opět nahlas čteme v knize Mein Kampf. Frau Schmidt na tom trvá, protože polovinu učitelského sboru už propustili kvůli studiu ne-německých textů. I minulý rok jsme knihu měli v osnovách. Letos jsme se vrátili na začátek a čteme ji znova. Poprvé se mi zdála dlouhá a nezáživná, teď už otupující. Probíráme ji detailně, kapitolu za kapitolou.


      Frau Schmidt už žáky raději nevybízí k diskuzi. Na druhou stranu aspoň přeskakuje jisté pasáže a vybírá peprnější citáty.


      „Když povážíme, jak výrazně zhřešil vůči lidu v průběhu staletí, jak stále znovu sál jeho krev a jak ho za to lidé začali postupně nenávidět, až nakonec jeho existenci považují za boží trest pro jiné národy, pochopíme, jak těžká taková změna pro Žida je.“


      Schmidtová zarytě pokračuje a nevšímá si, nebo se nestará, jestli jí studenti vůbec věnují pozornost.


      „Černovlasý židovský mladík donekonečna slídí po nic netušící dívce, se satanistickým zanícením ji plánuje svést, odlákat od jejího lidu a zneuctít její krev. Snaží se všemi prostředky nahlodat rasovou čistotu své oběti…“


      Pokaždé, když zazní slovo Žid, představím si Walterovu krásnou tvář.


      Může se Satan skrývat i pod tou jeho broskvovou pletí?


      „A co když není černovlasý, paní Schmidtová?“ zeptám se, když si všimne mé zvednuté ruky a kývne na mě.


      Ve třídě to zašumí, jak se po mně všichni ohlédnou.


      „Nejsem si jistá, jestli rozumím otázce, Herto.“ Učitelka se zastaví a stáhne si z očí brýle.


      „Chci říct, co když je blond a jako Žid nevypadá. Co pak?“


      Schmidtová tam zaraženě stojí a neví, co na to říct.


      „Co když vypadá jako árijec,“ naléhám, „a taky se tak chová? Když je třeba zdvořilý, slušný a statečný a věří v Německo stejně jako my. I pak je takový člověk nebezpečný?“


      Nikdo ani nehlesne.


      Třicet párů očí si mě zkoumavě prohlíží.


      „Proč se na něco takového ptáš?“ ozve se učitelka nervózně, a dokonce se přitom červená. „Protože odpověď už jistě znáš, že? Nezáleží na tom, jak Žid vypadá. Jeho skutečný charakter se v jeho vzhledu nemusí projevit. Jeho krev bude vždy podřadná, myšlení zákeřné a úmysly nečisté. Záleží mu jen na tom, aby pomohl sám sobě, ať je tmavý nebo světlovlasý.“ Přidržuje se okraje katedry, až jí zbělají klouby na rukou. „Doufám, že jsem ti náležitě odpověděla, Herto,“ dodá a posadí si brýle zpět na nos.


      Má strach, že ji nějak zkouším. Ví dobře, kdo je můj otec, a bojí se, abych ji za něco nenahlásila. Učitelé se dnes častěji obávají svých studentů než naopak.


      „Ano, už je mi to jasné. Děkuji.“


      Erna do mě dloubne loktem.


      „Proč ses na to ptala?“ chce vědět, ale já jen pokrčím rameny, protože už ani sama sobě příliš nerozumím.


      Odpoledne se zavřu ve svém pokoji a vytáhnu z úkrytu deník. Jen na jeho stránkách mohu být skutečně upřímná. Je to můj jediný důvěryhodný přítel.


      Bože, jak moc mi chybíš, Karle! Náš dům je bez tebe docela jiný. Vzduch se nehýbe, jako by bez tvého tepla a pohybu zamrzl. Občas vrzne podlaha nebo se záclona pohne ve větru a mě napadne, že jsi to ty. Ale nikdo nepřichází. Možná jsou to jen duchové bývalých obyvatel domu, zajatci svého trápení, jež nasáklo do stěn a lepí se jako smůla na naše životy. Prosím, vrať se brzy domů.


      V hale zazvoní telefon.


      „Nechtěla bys se mnou do kina na Operaci Michael?“ Tomasův hlas je přes praskání na lince špatně slyšet.


      „Nevím, jestli mám náladu.“


      „Prosím, pojď. Už jsem volal Erně a ta jde taky. Je to válečnej film,“ dodá, jako by mě to mělo nalákat.


      Cokoli bude možná lepší než myslet neustále jen na to blonďaté děcko a zlodějku manželů, nebo na Waltera a toho zatraceného Kafku, kterého jsem se ještě neodvážila přečíst.


      Erna s Tomasem na mě čekají před kinem.


      „Hoď sebou, ty šneku!“ volá Erna, když běžím od tramvaje. „Začíná to za pět minut.“


      Máme lístky do prostřední řady. Brzy zhasnou v sále, lidé se ztiší a nad našimi hlavami se objeví bílý paprsek promítačky. Ozařuje velké plátno a v jeho světle se vznášejí obláčky cigaretového kouře.


      Projektor zahučí, já se opřu do sedadla mezi Ernou a Tomasem a sleduju týdeník. Tomas se ke mně nakloní a položí si ruku vedle mé na sametové opěradlo. Zadívám se na něj, ale plně se soustředí na dokument Festliches Nürnberg. Hlavu má blízko, ovšem natočenou do strany, takže vidím řady pochodujících vojáků podivně pokroucené skrze jeho brýle.


      Otočí se ke mně a já cítím jeho dlouhý pohled. Pak mi zašeptá do ucha: „Tolik vojáků, až se člověk diví, že v Německu ještě zbyli nějací civilisti.“ Jeho horký dech mi zahřívá tvář.


      Trochu se odtáhnu a sleduju shromáždění v Norimberku. Pak scény z uhelných a rudných dolů, rozlehlé továrny chrlící lesklá auta, šaty, elektroniku a stroje. Mocné Německo. Nezpochybnitelný pokrok německého lidu, hlásí vypravěč. Země, jíž závidí celý svět. Záběry na nekonečné jásající davy a usměvavý, hrdý Hitler, oznamující světu, že si v Evropě nepřeje nic než mír. Pak zvuk stovek pochodujících vojenských bagančat. Mír? Vzpomenu si na zoufalé veterány z chudobince a srdce se mi sevře při pomyšlení na Karla. Konec týdeníku patří zábavě, jako jsou lidové tance, jízda na kolečkových bruslích nebo ohňová show. Diváci v kině začnou spontánně tleskat, jásat a volat: „Heil Hitler!“


      Tomas se v šeru pod vlivem radostné atmosféry usmívá. Pak se ke mně opět nakloní: „Doufám, že válka nezačne a neskončí dřív, než se jí budu moct zúčastnit.“


      „Proč všichni mluví o válce, když Hitler tvrdí, že stojí o mír?“ zašeptám.


      „Protože těm bastardům musíme ukázat, co v nás je!“ mávne Tomas rukou k setmělému plátnu. „Ty svině venku musej vědět, že to Hitler myslí vážně. Válka je jediná možnost, jak je o tom přesvědčit. Aby mohl být mír, potřebujeme válku, nebo ne?“ Zadívá se na mě úkosem.


      „Snad Führer ví, co dělá,“ prohodím a myslím na Karla, tak zranitelného v kovové bedně s křídly.


      „Jistěže ví. Je to svrchovaný vůdce. Bůh mezi lidmi. Má připravený mistrovský plán.“


      „Tak doufejme, že mu válčení půjde líp než psaní knih,“ zašeptám, aby to nikdo jiný neslyšel, a Tomas se mému vtipu naštěstí zasměje. Pak se plátno znovu rozsvítí.


      Po scénách z Norimberku se mi hlavní film zdá poněkud nudný a v duchu se toulám jinde. Je Vati zase u své malé dcerky? Možná ji v té chvíli zrovna lechtá na bříšku, aby ji rozesmál. Vzpomenu si, jak se usmíval na její matku, jak něžně ji hladil po tváři, jako by jí děkoval, že mu dala tak krásné dítě, a opět se mi zvedne žaludek. Ani v kině nemám od takových představ pokoj. Všude mě pronásledují. Neuniknu. Neklidně se zavrtím v sedadle a teprve teď si uvědomím, že mě Tomas drží za ruku. Nenápadně ji odtáhnu.


      Kdyby tak vedle mě mohl sedět Walter a držel mě on.


      Jenže toho by do kina vůbec nepustili.


      Po filmu vyjdeme do setmělé ulice. Na chvíli se posadíme na lavičku naproti Thomaskirche. Přes uličku dlážděnou kočičími hlavami k nám ze starého kostela doléhají vysoké, čisté hlasy chlapeckého sboru.


      „Můj otec je mrtvý,“ oznámí nám náhle Tomas nevzrušeným hlasem. Jako by mě za klidného večera zasáhl blesk.


      „Co se mu stalo?“ vydechne zděšeně Erna.


      „Vypadl z okna věznice, když ho myl,“ odpoví Tomas bez emocí. „Ze čtvrtého patra. Asi se moc vyklonil.“


      „To je hrůza. Ach bože, to je mi líto,“ dodá Erna.


      „No, mně ne,“ prohodí Tomas. „Styděl jsem se za něj. Nebojoval ve válce, byl to komunista a neměl rád nacisty. Prostě zrádce. Dostal, co si zasloužil.“ Tomas zrudl ve tváři a špinavé brýle se mu opět sesunuly do půlky nosu.


      Erna na něj šokovaně třeští oči. „Nemůžeš mít přece radost ze smrti vlastního táty!“


      „Radost? To zas ne. Ale zavinil si to sám. Byl to sobec a všichni jsme kvůli němu trpěli. Nikdy nedostal slušnou mzdu a teď musíme bydlet v té díře v Plagwitzu. Máma dře jako kůň, aby nás uživila. Maká v továrně celé dny a stejně se pořádně nenajíme a musíme dýchat kouř z továrních komínů. Ty o fotrovi nic nevíš, Erno, neznala jsi ho. Hetty mi rozumí, viď? Je nám bez něj líp, to je celý.“


      Ošiju se na lavičce. Kdybych s Tomasem tehdy nešla za mým otcem, udal by ho jistě brzy někdo jiný. Pak by za to zaplatila celá jejich rodina, takže jsem jim vlastně pomohla.


      „Udělal jsi správnou věc, Tomasi,“ ujišťuju ho jemně. „Já vím, že to pro tebe nebylo lehké, ale každý tě teď považuje za hrdinu.“


      Erna se chvíli dívá z jednoho na druhého.


      „No, ano,“ řekne nakonec. „Ale slyšela jsem, že hodně lidí ve věznicích neumře náhodou, i když to tak vypadá. V těch táborech se taky prý dějou strašné věci.“


      Snažím se nemyslet na to, co mi o nich vyprávěl Walter.


      „Copak se říká?“ zeptám se podrážděně. Nejspíš zas poslouchala řeči svého táty a teď je začíná opakovat. Dokonalá Erna už zdaleka není tak dokonalá. Nebyla to chyba, že jsem o názorech pana Bäckera neřekla svému otci?


      Erna se na moment zakaboní a pak se ozve: „Já netvrdím, že by si lidi, co se nějak provinili, nezasloužili vězení… Jenže hodně těch, co vzali do ochranné vazby, prý nakonec převezli do táborů. A tam jsou podle všeho hrozné podmínky – když mají být propuštěni, datum se donekonečna odkládá, někteří záhadně umírají nebo je zastřelí při pokusu o útěk.“


      „A kdo ti to řekl?“


      Erna zmlkne a zavrtí hlavou.


      „Erno, takové řeči bys vůbec neměla poslouchat a ty to víš,“ zadívám se jí zostra do očí.


      „Je těžké rozeznat, co jsou jen řeči a co pravda,“ odpoví co nejopatrněji. „Ale Tomasova rodina by se přece měla dovědět, jak k té nehodě došlo. Zní to dost podezřele…“


      „Co ty o tom můžeš vědět?“ houknu na ni. „Nedělej mu to těžší, než to je.“


      „To nic, Hetty,“ mračí se Tomas. „Dnes kolují všelijaké řeči. Nesmíš všemu věřit, Erno. Ty jedy vypouštějí nepřátelé Říše. Chtějí nás pošpinit.“


      Erna na chvíli ztichne. „I tak je mi to moc líto, Tomasi.“


      Sedíme tam mlčky a obíráme se zprávou o smrti Tomasova otce. Zdá se to jako v jiném životě, kdy jsme spolu jako jedenáctiletí stáli bok po boku v tátově pracovně. Od té doby se toho přece tolik změnilo. I z hubeného Tomase se nakonec stává muž; štíhlý, s hranatou čelistí a hlubokým hlasem.


      Skrze větve vzrostlého platanu pozoruju barevné světlo, proudící z vysokých oken kostela, zatímco chlapecký sbor končí píseň v neuvěřitelně vysokém crescendu, a pak náhle umlkne. Na náměstí zavládne naprostý klid.


      Rozloučíme se s Tomasem a vracíme se s Ernou domů osvětlenými ulicemi. Držíme se za ruce. I přes dohady o těch táborech jsme stále dobré kamarádky. Spouští se déšť, nejdřív jemně, ale pak sílí a hrozí, že budeme brzy promočené na kůži.


      „Všechno se tak rychle mění,“ prohodím, „přála bych si, aby to bylo jako dřív.“ Náhle mi dojde, jak byl život jednoduchý, když jsme si nemusely dávat pozor, co jedna druhé prozradíme. Když se Walterova rodina ještě nemusela schovávat. Nebo dokud jsem nevěděla o druhé dceři mého táty.


      Erna se tváří zamyšleně. „Ty už nevěříš na zářivou budoucnost, Hetty?“


      „V tuhle chvíli to na ni moc nevypadá.“ Kolik jí toho smím říct? Lituju, že jsem se s ní hádala kvůli Tomasovu otci. Co když mi Erna přestane důvěřovat?


      „Pročpak?“ ptá se naoko vesele. „Můžeme se přece těšit na koncert v Gewandhausu, tanečky s BDM nebo nějaký ten polibek oficíra Wehrmachtu, no ne?“ šťouchne do mě. „Co víc by si děvče mohlo přát?“


      Navzdory melancholii, která se ve mně usadila, se tomu zasměju.


      „Co tě doopravdy trápí, Hett?“


      „Ale nic. Asi mi jen chybí Karl, to je všechno.“


      „No jasně. Jak se mu vlastně daří?“


      „Snad dobře. Moc často mi ale nepíše.“


      „To bude radosti, až se zas objeví doma, viď?“


      „Bůhví kdy to bude.“


      „Snad na Vánoce, ne? Aspoň to říkal…“ Erna se zarazí uprostřed věty.


      „Cože?“


      „No, někdy kolem svátků to jistě bude, ne?“ vyhrkne, ale náhle zpomalí a i v šeru vidím, jak zčervenala.


      „Právě jsi řekla, snad na Vánoce, aspoň to říkal…“ Náhle jako by padla mlha, i zvuky z ulice se zdají tlumené a vzdálené. A když se zvedne, pochopím, co mi zatím unikalo. Proč mi to nedošlo dřív? Nebo jsem to jen nechtěla vědět?


      „Hetty…“


      „Jak to, že víš, kdy Karl přijede domů, a já ne?“ zavrčím na ni. Opět se mi dělá zle od žaludku. Déšť mi smáčí sako, mám mokrá ramena a z vlasů mi kape voda.


      „Protože mi to psal.“


      „Dopis? Kolik dopisů ti poslal?“


      „To nevím jistě.“


      „Mně tři. Přesně tolik dopisů poslal mně za tu dobu, co je pryč,“ mumlám. „Jen tři. Dostalas víc nebo míň než tři dopisy, Erno?“


      „Víc než tři,“ šeptá. „Promiň, Hetty. Já jsem ti to chtěla říct, ale Karl myslel, že by tě to rozrušilo, tak jsem byla zticha. Teď vidím, že to byla chyba.“


      „Neopovažuj se to házet na Karla!“


      Zíráme jedna na druhou skrze déšť.


      „Tak jsem to nemyslela, já…“


      „Proč jsi to přede mnou tajila? A proč mi to nechtěl říct Karl? Svěřujeme se přece se vším? Ty a já. Copak si neříkáme všechno?“


      „Jistě, říkáme. Taky jsem ti to chtěla povědět, vážně. Čekala jsem jen na vhodnou chvíli.“


      „To je trapný, Erno. Jsi zbabělec.“


      Takže to byl její nápad. Karl by přede mnou přece neměl tajnosti. To ona ho přesvědčila. Představím si, jak mu šušká do ucha a jak se společně smějí – baví se na můj účet. To kvůli ní se mi vzdálil. Můj bratr a moje takzvaná nejlepší kamarádka!


      „Takže ty jsi teda jeho holka?“ snažím se zachovat klidný tón.


      „Ano.“


      Pocítím bodnutí u srdce. Karl je můj. Já jsem jeho myška. Tajil mi to, a ona taky. Vynechali mě. Nechtějí, abych o tom, co spolu mají, věděla.


      „Jak dlouho?“


      „Zas tak moc ne. Jen pár měsíců, o nic nejde.“


      „Pár měsíců! A nenapadlo tě mi to říct? A co ten Kurt, toho sis vymyslela? A ještě jsi prosila, abych to neříkala tvým rodičům? Proboha… Co naše přátelství? To pro tebe nic neznamená? Nebo jsi mě jen využívala, aby ses dostala ke Karlovi?“ Plivám na ni svůj vztek s dešťovou vodou a cítím jen ošklivost a hořkost.


      Vati. Karl. Erna.


      Tři z nejdůležitějších lidí mého života mě zradili.


      „Omlouvám se,“ kňourá Erna. Vlasy se jí deštěm lepí k hlavě a její tvář se vlhce leskne. „Nechtěla jsem tě rozzlobit. Chystali jsme se ti to říct, jenže zezačátku ani nebylo proč. Karl měl odjet a nevěřili jsme, že to vydrží. Po tom letním táboře to začalo být vážnější, ale nikdy se nenašla vhodná chvíle…“


      „Takže jsi mi radši lhala o vymyšleném klukovi? Proč, Erno? Proč jsi mi nemohla říct pravdu?“


      „Já nevím, jsem hloupá. Nesnáším se za to, Hetty. Asi jsem se bála, že se tím pokazí naše přátelství…“


      „Což se teď stalo, že?“


      Zírám na ni, jak věší ramena. Vím, že jí ta ostrá slova ubližují, a dělá mi to dobře. Vylévat si vztek na ní je ale nejlehčí. K otci ani Karlovi si to dovolit nemůžu. Ale Erna? Hodná, perfektní Erna? Té ublížím docela snadno.


      Ale tys k ní přece taky nebyla upřímná.


      Jenže to je jiné.


      Walter musí zůstat tajemstvím kvůli jeho bezpečí. To je docela jiná situace!


      „Jdi pryč, Erno, nech mě být,“ řeknu nakonec. „Nesnáším vás oba. Ale hlavně tebe. Jsi prostě prolhaná mrcha.“


      Pak se otočím a běžím pryč, jak nejrychleji dokážu. Jsem promoklá a pálí mě v plicích, ale hlasy v mé hlavě to neutiší.


      Cos to udělala?


      TY jsi přece zločinec, ty ses zamilovala do Žida.


      A VATI taky s jeho tajným životem.


      Právě jsi přišla o nejlepší kamarádku, jakou jsi kdy měla.


      Hetty Heinrichová, ty jsi ten největší pitomec na celém světě.

    

  


  
    
      14. října 1937


      Ať se hnu kamkoli, Erna je tam taky. Ve škole, v BDM – a dívá se na mě psíma očima. Nechci se nechat obměkčit. Nehodlám jí odpustit. Něco mě napadlo, a čím víc o tom přemýšlím, tím jsem si jistější. Otec na mě nejspíš bude hrdý, přestože už mi nezáleží na tom, co si právě on pomyslí. A taky se tím pojistím pro případ, že by Ingrid něco řekla. Až udělám tohle, nikdo jí neuvěří. Nebudou pochybovat o mých názorech.


      Zítra máme v Lipsku velké shromáždění. Musím na něj být připravená, potřebuju se očistit a znovu si zasloužit Führerovu přízeň.


      Vati pracuje doma. Přitisknu ucho na zavřené dveře jeho pracovny. Je tam ticho.


      „Dále,“ zamumlá otec, když jemně zaklepu.


      „Můžu s tebou na moment mluvit, tati? Nezdržím tě dlouho.“


      Je to hodně zaměstnaný muž. Dvě práce a k tomu dvě rodiny. Není divu, že je tak unavený.


      „Jistěže, slečno Herto,“ usměje se, když vejdu, a mávne ke křeslu u jeho stolu. Zamáčkne nedopalek cigarety v plném popelníku. V pracovně visí těžký kouř, přestože je okno otevřené, a stahuje mi hrdlo, když se zhluboka nadechnu. „Trápí tě něco?“


      Chvíli se na něj upřeně dívám. Na ten kulatý, povadlý obličej, do těch známých světlounkých očí a mám chuť zaječet: Ty a ta tvoje odporná Fräulein Müller a to její děcko! Jemu snad teď říkáš Schnuffel?


      „Tak trochu, Vati,“ řeknu místo toho, „něco mi už chvíli vrtá hlavou.“


      Moje duše je prohnilá a temná skvrna na ní se stále zvětšuje. Vsakuje se mi do kostí, proniká do žil. Musím se očistit, vrátit se na správnou cestu – cestu povinnosti, závazku a pravdy. Na Hitlerovu cestu nesobeckosti.


      Odkašlu si. „Jde o moji kamarádku Ernu a jejího otce. Zaslechla jsem něco, co mi dělá starosti,“ vyhrknu docela lehce.


      „Tak pokračuj.“


      „No on totiž…“ Zahlédnu stín. Tělo Tomasova otce padá z okna věznice. Byla to nehoda? To se nikdo nikdy nedoví.


      „Na tebe a tvoje starosti si vždycky udělám čas, Herto. Chci, abys věděla, že za mnou můžeš přijít s čímkoli,“ odpoví otec. „Kde by Herr Himmler nebo náš milovaný Führer byli bez správných dívek, jako jsi ty?“ Znovu se povzbudivě usměje.


      Walterův duch mě prosí, abych to nedělala


      Blázen Hitler, slyším v duchu hlas pana Bäckera.


      „Slyšela jsem…“


      „Tak copak jsi slyšela, Schnuffel?“


      „Slyšela jsem, jak říká…“ Zahlédnu Erniny velké, zelené oči. Mně můžeš věřit až za hrob, Erno. Ztěžka polknu, Vati na mě zírá a čeká, co ze mě vypadne.


      V mysli se mi promítne kaleidoskop výjevů: Erna a já na školním hřišti; my dvě spolu na její posteli, kde si donekonečna vyprávíme; společně na výšlapu s BDM; naše snění, když se k sobě choulíme ve stanu na táboře. Walter. Milovaný Žid Walter.


      Otec začíná být netrpělivý. Upustí pero na stolní desku a zabručí: „Tak co jsi slyšela?“


      Narovnám se na židli v zádech. Slib je slib, Erno. Možná jsi mě zradila, ale já ti to nikdy neudělám.


      „Promiň, tati… Oni… nedaří se jim sehnat lístky na výroční oslavy HJ do první řady a moc by o to stáli…“ Cítím, jak mi na čele vyráží pot. „Herr Bäcker Führera tolik obdivuje. Jistě by je moc potěšilo, kdyby ses mohl trochu poptat… zatahat za nitky…“


      Sleduju, jak se otcův výraz mění a jak zklamaně vydechne. „To je všechno?“


      Nic lepšího jsem narychlo nevymyslela.


      „No, a mohl bys?“


      „Nemohl, Herto. Nemůžu nadržovat tvým přátelům a přední řady jsou určeny pro důstojníky, významné občany a jejich rodiny.“


      „To je škoda.“


      „Tak on obdivuje Führera, říkáš? A ta jeho dcera Erna je šikovné děvče, že? Ptal jsem se na ni Karla, protože vím, že s ní trávíš hodně času. Říkal, že má v HJ dobré postavení. Takových přátel by ses rozhodně měla držet, Herto. Možná bych jim mohl poslat aspoň pozvánku na večerní party. Uvidíme, co se dá dělat.“


      „Děkuju, tati, jistě ti budou vděční.“


      „Vím, vím, ale zatím nic neslibuju. Máš ještě něco jiného?“


      „Ne.“


      „Pak mě nech pracovat. Musím řešit hodně naléhavých věcí.“ Mávne rukou a už se opět soustředí na dokumenty na svém stole. Zírám na temeno jeho hlavy a sotva vnímám, jak jeho pero škrábe po papíře.


      Zklamalas mě, Herto Heinrichová. Nejsi lepší než červ v trávě, když dáváš vlastním zájmům přednost před zájmy vlasti. Kdysi jsi mi přísahala věrnost, a teď? Stala ses dezertérem.


      Cítím nevolnost, stín ve mně zůstal. Znám jen jediný způsob, jak se ho zbavit nadobro. Jenže mě to děsí.


      Mutti odjela na návštěvu dětského domova v Burghausenu. Doufá, že se domov a škola zřízené SS stanou vzorem pro ten její. Kromě otce zavřeného v pracovně v domě nikdo není. Karlovu nepřítomnost vnímám silněji než jindy.


      Neklidně projdu chodbou do zimní zahrady. Letní barvy už venku pobledly. Velký dub shodil listí a odhalil stromový dům, kam už téměř nechodím. Na moment se mi zasteskne po Erně, s níž jsem od té výměny názorů na ulici nemluvila. Vím, že bych se jí měla omluvit a taky jí říct o Walterovi. Ale na to nemám dost odvahy. Zvednu ze stolku nejnovější výtisk Leipzigeru, listuju v něm a pročítám titulky, abych se rozptýlila.


      CESTA NAPŘÍČ NĚMECKEM PRO VÉVODU A VÉVODKYNI Z WINDSORU!


      NOVÁ AUTOMOBILKA VOLKSWAGEN CHCE VYRÁBĚT AUTA CENOVĚ DOSTUPNÁ PRO KAŽDÉHO NĚMCE!


      BRITSKÁ DELEGACE NA NÁVŠTĚVĚ V LIPSKU OBDIVUJE RYCHLOST A ROZSAH STAVBY HITLEROVÝCH DÁLNIC.


      A pak:


      UZNÁVANÁ NĚMECKÁ HEREČKA UVĚZNĚNA KVŮLI PROKÁZANÉMU HANOBENÍ RASY.


      To mě zaujalo. Čtu dál:


      „Známá, v minulosti ceněná umělkyně Dora Hecková stanula před soudem za ohavný zločin hanobení rasy. Není sice obvyklé, aby v takových případech seděla na lavici obžalovaných žena, jelikož ty se častěji stávají oběťmi sexuálního násilí a zneužívání. Naši reportéři ovšem zjistili, že herečka, podle všeho blízká některým hodnostářům strany, vycestovala do Londýna pod záminkou propagace nového filmu, a členové Gestapa, jež ji tajně sledovali po upozornění znepokojeného občana, odhalili její mimomanželské sexuální styky s německým Židem usazeným v Londýně. Po návratu byla zatčena, souzena a shledána vinnou. Před nástupem do vězení byla Fräulein Heck podrobena ponižujícímu ostříhání hlavy a hnána centrem města. Je to varování všem, kdo by se dopustili stejného pochybení…“


      Bože dobrý. V panice odhodím noviny, jako by mě mohly uštknout. Jistě, my jsme neměli sexuální styk, ale líbali jsme se. Počítá se to taky? Jsem si jistá, že ano. Když si představím, že by to Vati zjistil… Co když na mě Ingrid taky poštvala Gestapo?


      Teď už s tím nic nenadělám a moc času mi nezbývá.


      Rodiče ve večerních šatech čekají v hale na vůz, který je má odvézt. Mutti po návštěvě onoho dětského domova překypuje nadšením a mává knihou Výchova ideálního německého dítěte: Průvodce moderní matky.


      „Tady je spousta rad, jak zocelit novou generaci. To mým sirotkům jistě pomůže,“ říká. „A ty na nás nečekej, Hetty. Po večeři se soudcem Fuchsem jdeme na operu.“ Nastává šustění, jak si navlékají rukavice, klobouky, obouvají se a Mutti se halí do kožešinové štóly, a pak jsou pryč a nechají za sebou jen trochu vůně kolínské a květinového parfému.


      Vytáhnu z úkrytu Kafkovu knihu a zírám na její obálku. Kdysi bych ji přečetla s nadšením, možná i hladově zhltla. Teď ji nejistě ohmatávám, než ji otevřu na první stránce. Snažím se číst, ale nedokážu se soustředit. Slova mi splývají a nedávají smysl. Ta kniha je důkaz mého protiněmeckého myšlení, musím se jí zbavit, a rychle. Rázně ji zaklapnu a vsunu do kapsy.


      Jdu do kuchyně pro Kuschiho, což je moje obvyklá výmluva, jak se dostat ven, a zaslechnu Ingrid.


      „Viděla jsem to na vlastní oči, Bertho, přísahám, že je to pravda!“ rozčiluje se a Bertha potichu odpovídá: „S tím by se mělo něco udělat. Vážně bych…“


      Vejdu do kuchyně, než větu dokončí, a Bertha sebou viditelně trhne.


      „Něco by se mělo udělat s čím?“ chci vědět. Ingrid sedí u stolu s nohama na vedlejší židli a s kávou v ruce. Bertha škrábe u dřezu brambory.


      „Promiňte,“ řekne a pomalu spouští nohy na zem, jako by slovům chtěla dát důraz. „Nechtěla jsem nikoho urazit.“


      „Co jste to říkaly?“ naléhám. „Přerušila jsem vás…“


      Ingrid trochu zčervená a ohlédne se k Bertě. Ta pokrčí rameny a dál se věnuje své práci.


      „To jen lidi v krámu vedli řeči, Fräulein. Dneska každej sleduje každýho, nikdy nevíte, kvůli čemu vás udají. Každej má nějakej důvod se mstít. Ale jak potom dokážete, že jste nic neprovedla, že jo?“


      Zrudnu také a rychle přejdu kuchyň k věšáku, kde nechávám vodítko. Sehnu se, aby mi neviděly do tváře, a chvějící se rukou vodítko Kuschimu připínám.


      „Kdo dodržuje zákony, nemusí se snad ničeho obávat. Ke strachu mají důvod jen ti, kdo něco skrývají,“ promluvím konečně a zadívám se Ingrid zpříma do očí. „Jdu se projít se psem. Nevím, kdy se vrátím.“


      „Potmě?“ podiví se Ingrid.


      „To by se tatínkovi asi nelíbilo, Fräulein,“ varuje mě Bertha.


      „Budu chodit jen po osvětlených ulicích Gohlis,“ odpovím rázně. „Co zlého by se mi mohlo přihodit v naší úctyhodné čtvrti?“


      Přece nepotřebuju svolení služky a kuchařky, abych směla opustit dům.


      Jdu svižně po chodníku a Kuschi klape drápky o dlažbu vedle mě. Nemám žádný plán, jakýsi neviditelný magnet mě ale táhne do jeho čtvrti. Chci chodit po ulicích, kde chodí on, a dýchat stejný vzduch. Tíží mě pomyšlení na to, co musím udělat.


      Přejdeme menší kamenný most. Zadívám se na klidně plynoucí řeku, na moment se zastavím a nakloním se přes zídku. Voda trochu páchne a pak se mi zatočí hlava a cítím, že přepadnu a hloubka mě spolkne. Polekaně uskočím a běžím pryč z té tmavé uličky zpět na rušnou, osvětlenou třídu.


      Severní část Hindenburgstrasse je široká, stromy roubená ulice s vysokými budovami. Procházím kolem řady obchodů – zelinářství, brašnářství, kavárna a řeznictví. Všechny jsou zavřené, kromě kavárny a malého květinářství na rohu ulice, kde právě jakýsi mladík rozvazuje kytici ve výloze.


      „Víc toho pro vás dnes večer bohužel nemám,“ volá na zákazníka uvnitř. „Možná zbyde víc zítra, když přijdete před zavíračkou.“


      Pak z krámku vyjde člověk s kloboukem staženým do čela a s kyticí šeříků v hnědém papíře. Rychle odchází a květiny si strčí do podpaží.


      Ruch v ulici jako by zamrzl, jen chodník se pode mnou pohnul.


      To není možné.


      „Waltere?“


      Otočí se, vytřeští oči a pootevře pusu. V duchu zahlédnu Ingrid a pomyslím na Gestapo. Nečekala jsem, že tu na něj skutečně narazím. Co teď? Mám utéct? Všechno je ale jako zakleté a já se nehýbám z místa.


      „Hetty… Jak jsi mě tu našla?“ Také ztuhl a váhá.


      „Vůbec mě nenapadlo, že tě dnes uvidím…“


      „Aha…“


      „Taková náhoda…“


      Walter rozpačitě mlčí, pak se ramenem opře o zeď.


      „Proč jsi nepřišla v neděli?“ zeptá se po chvilce a mně konečně dojde, proč se chová tak odtažitě.


      „Chtěla jsem, ale… minulý týden se toho tolik přihodilo,“ zarazím se. Stojíme tam všem na očích na hlavní ulici. „Nemůžeme si někde v klidu promluvit? Musím ti toho hodně povědět.“ Vzpomenu si na své rozhodnutí, jenže ve Walterově přítomnosti se všechno pevné začne roztékat a už si nejsem ničím jistá.


      Walter přikývne a odlepí se od zdi. „Vím o jednom místě. Moje známá má rodinnou kavárnu. Leně se dá stoprocentně věřit,“ dodá a vede mě někam dál po ulici.


      Courám se za ním. Po chvíli sejdeme z hlavní a po několika málo odbočkách se ocitneme v ošuntělé zadní uličce se zanedbanými domy a starou rohovou kavárnou. Když Walter vchází dovnitř, cinkne nade dveřmi zvonek. Uvážu Kuschiho k pouliční lampě a jdu za ním.


      U jednoho ze stolků sedí osamělý muž, pokuřuje a hlavu má schovanou za novinami. Jediný další člověk uvnitř je mladá snědá žena podezřelého původu, stojící za pultem. Walter mi pokyne, abych se posadila ke stolku.


      „Dobrý večer, Leno,“ usměje se na tu dívku. „Dvakrát čaj, prosím.“


      „Hned to bude,“ odpovídá Lena a začne cinkat nádobím.


      Walter se zadívá na osamělého hosta, pak se ke mně nakloní přes stůl a trochu zjihne. „Tak pověz, co se stalo, že ses neukázala v neděli.“


      „Měla jsem strach, že nás u Salamandera někdo zahlídnul. Teď už to vím jistě.“


      „Kdo nás mohl vidět?“ zeptá se rozvážně, ale očividně se také polekal.


      „Naše služka Ingrid.“


      „A do hajzlu.“


      „Přesně.“ Díváme se jeden druhému do očí.


      „Myslím, že si na tebe nemůže pamatovat, a i kdyby, netuší, že jsi…“ Odmlčím se.


      Pomyslím na svoje předsevzetí. Teď je vhodná chvíle. Udělej to.


      „Víš, Waltere, já…“ Musím se zhluboka nadechnout. „Já myslím, že bychom se už neměli vídat.“


      Walter protáhne obličej. Zadívám se stranou a mačkám si ruce v klíně. Buď silná.


      Vyprávím mu tedy, co jsem četla v Leipzigeru o té herečce.


      Walter mlčí a strhává si kousek suché kůže od nehtu palce.


      „Je to už moc nebezpečné pro nás oba.“ Vylovím z kapsy Kafkovu knihu. „A tohle si vezmi, nemůžu to číst.“


      „Hetty…“


      Bere si knížku, schová ji v kapse a ublíženě na mě pohlédne. Jemně ho pohladím po ruce a ztěžka polknu, protože si představím ty prázdné neděle bez něj. Bez doteku jeho teplé ruky, bez jeho polibků a vůně. Tohle všechno, spolu s odhaleními minulého týdne – nejdřív Vati, pak Erna s Karlem – je těžké břemeno, které mě už příliš drtí.


      Lena se s tácem blíží k našemu stolu, a tak jeho ruku pustím. Postaví před nás šálky a konvici s čajem, tmavýma očima na mě krátce pohlédne a pak se zas vrátí za přepážku. Začne ji otírat a neustále po nás pokukuje. Walter si všimne, že se na ni dívám.


      „Neboj se,“ řekne. „Lena je spolehlivá. Té bych mohl svěřit i život. Může totiž ztratit stejně hodně jako my.“


      Trochu se uvolním a začnu znova: „Waltere, chci, abys věděl, že si to nepřeju…“


      Při nalévání čaje ke mně zvedne oči.


      Taková prostá věc, napadne mě, a přitom jsem nikdy neviděla, že by Vati matce naléval čaj. Sleduju Walterovy silné ruce a jemné pohyby.


      Vezmu si hrnek, napiju se a zadívám se na něj přes jeho okraj.


      Stočil oči stranou a ve tváři se mu pohnul sval, jak zaťal zuby. „Víš, nechali jsme si toho tolik vzít,“ promluví pak a hlas se mu láme. „Tolik. Věřil jsem, že s tebou jsem našel štěstí. Říkal jsem si, k čertu s nacisty, můžu se přece zamilovat do koho chci. Jak se opovažují označit mě těmi svými odpornými zákony jako podřadnou rasu? Nebo tvrdit, že pro tebe nejsem dost dobrý, když tobě dobrý připadám.“ Odtáhne se a opře se do židle. „Ale teď se zdá, že přece jen vyhráli.“


      „Je mi to líto,“ šeptám.


      Walter se v židli sesune níž, jako kdyby ztratil sílu bojovat. Přemýšlím, co bych řekla, abych vyplnila to prázdno.


      „Přišla jsem taky na to, že otec má milenku,“ vyhrknu. „Porodila mu i dítě. Malou holčičku.“


      Walter odloží hrnek s čajem.


      „Bože, to je děsný.“


      „Viděla jsem je spolu.“


      Natáhne se a pohladí mě zlehka po ruce, jen jednou, krátce. Pak ruku nechá ležet na stole, blízko mé. „Pohlaváři zatracení. Všichni ve straně mají milenky.“


      Jeho slova působí jako bodnutí, něco se ve mně vzpříčí.


      „Co to má společného s nacisty? Nezapomeň, že k nim taky patřím, Waltere!“


      Jako by mě ovládala nějaká cizí bytost a pronášela ty věty za mě.


      Walter se houpe na židli, dívá se mi do očí a já se ošívám.


      „Nechápu, na čí straně vlastně stojíš.“


      „Jak na čí? Tady snad nejde o žádnou ze stran. Nebo jsem na té naší! Na tvojí. Nebo… já vlastně nevím.“


      Rozhlédnu se po místnosti. Ten muž už odešel, noviny nechal složené na stole. Nikdo další se neobjevil.


      „Dneska jsem za otcem zašla. Napadlo mě, že až Ingrid zjistí, kdo jsi, a podřekne se, bude to její slovo proti mému. A otec nesmí pochybovat o tom, jestli jsem pořád loajální. Tak jsem se rozhodla, že mu povím o tom, jak jsem jednou zaslechla Ernina otce mluvit proti Hitlerovi, abych…“


      „Hetty! Cos to udělala?! Přece mě nemůžeš použít jako výmluvu pro něco tak ohavného?“


      „Ššt.“


      Walter se ohlédne. Lena stále stojí za pultem, ale nikdo další není v doslechu.


      „Taky že ne,“ zašeptám a nakloním se k němu, „ale chtěla jsem ti říct pravdu.“


      Začínám se potit. Chtěla jsem to s Walterem ukončit a ne si před ním vylévat srdce a stát se taky odpadlíkem. Kdo vlastně jsem? Nacistka a k tomu židovský sympatizant? Je to vůbec možné? Jde jen o Waltera, nebo o všechny jemu podobné? Hlava mi opět začíná třeštit.


      „Nerozumím tomu,“ křiví Walter tvář. „Říkáš si Nazi, a přitom se scházíš se mnou, zdá se, že ráda posloucháš, co si o nacistech myslím já, líbáš mě, a pak je zas obhajuješ. Copak jsem tě tak špatně odhadl, Hetty?“ V očích se mu blýskne. „Řekneš snad otci i o mých názorech?“


      „To rozhodně ne!“


      „Jak to můžu vědět? Proč bys u mě dělala výjimku?“


      Začíná mi být horko.


      „Neodhadl jsi mě špatně. Chci k tobě prostě být co nejvíc upřímná…“ Dotknu se znovu jeho ruky, ale odtáhne se. „Já taky nesouhlasím se vším, co Hitler říká, ale když se nad tím zamyslíš, hodně věcí dává smysl. Stavět dobro všech před osobní uspokojení… Náš národ a naše budoucnost jsou přece důležité. A on, který se ,oženil s Německem‘, je toho důkazem. Konec třídních rozdílů, prosperita pro všechny, zákon a pořádek – to jsou snad dobré věci, ne? Potlačení světového chaosu, boj s nemocemi a duševními poruchami. Kontrola s pomocí vědy, která nám zajistí pokrok. Co je na tom špatného? Kromě toho první v historii uznává ženy jako rovnoprávné a oceňuje práci matek a žen v domácnosti, jako by…“


      „Ale to jsou jen slova, Hetty. Manipulativní, zrádná, zavádějící, nic neříkající. Podívej se na jeho činy a jejich následky. Neposlouchej jen jeho nakažlivé řeči, přemýšlej. Vždyť je to tak prosté!“


      Já nevím, chce se mi křičet. Já už ničemu nerozumím!


      „Dívej se, jaká je skutečnost,“ naléhá Walter. „Všechen ten strach, udávání, nikdo už nevěří ani vlastním přátelům. Kde je ta svoboda? Svoboda projevu, myšlení, citů. On chce mít kontrolu nade vším. Uráží lidi, když pochybuje o tom, že by mohli myslet sami za sebe. Prosazuje jedinou linii: rozdrtit, přinutit, rozdělit a řídit. A ženy? No jistě, on ženy oslavuje. Mluví o jejich významu a zásadní roli v tisícileté říši, jenže pořád jde jen o roli matky a hospodyňky. Nic jiného vám není dovoleno. Rozhodně není žádoucí, abyste používaly i mozek. Je dokonce lepší, když žádný nemáte. A ty, Hetty, přemýšlivá, duchaplná, nezávislá holka, tady budeš naprosto ztracená.“


      „Přestaň.“ Mám hlavu jako balón a ve spáncích mi tepe. „Už dost,“ vydechnu a zakryju si tvář dlaněmi.


      Walter mě pozoruje s podivnou grimasou a vyčkává. Zlobí se na mě.


      „Už to dál nechci poslouchat,“ dodám. „Jdu pryč…“


      Walter mě popadne za ruku. „Zkus si představit, jaké by to bylo někde ve svobodné zemi. Kde by se nikdo nestaral, jestli se obíráš nějakými protiněmeckými myšlenkami. Kde by sis mohla říkat, co tě napadne.“


      „To by byl přece chaos,“ vyštěknu. „Na ulicích by docházelo k násilnostem a bitkám, jako když se tu potulovaly ty bandy cizinců, než se k moci dostal Führer…“


      Zvonek cinkne a do kavárny vchází postarší pár. Ztuhneme s Walterem uprostřed dohadování a odněkud zezadu se vynoří servírka.


      „Dobrý večer, Leno,“ zdraví paní a sundává si klobouk, „dostali jsme chuť na kousek tvého štrúdlu, drahoušku, jestli nějaký zbyl.“


      „Ale samozřejmě. Posaďte se, kam je libo,“ prohodí Lena a zase nás přejede pohledem.


      Walter nám oběma dolije čaj z konvice. Už je vlažný, ale zhluboka se napiju.


      „Všude to není jako tady,“ dodává tišeji. „Venku by ses mohla stát, kým chceš. Vědcem, právníkem, lékařem. Kamarádit s kým chceš a vzít si koho chceš.“


      Jsou to svůdná slova jako ta Hitlerova. Jiná slova, jiné sliby. Cítím se jako motýlek zmítaný větrem.


      „Nikdy jsem za hranicemi nebyla. Nemám tušení, jak to tam vypadá. Ty ano?“


      „Ne,“ zavrtí Walter hlavou a zase se ztěžka opře v židli.


      Kdo má pravdu? A kdo se plete?


      Lena je zpět.


      „Můžu vám donést ještě něco?“ Tváří se zkroušeně.


      „Ne, nic víc nepotřebujeme, Leno. Díky,“ odpoví Walter, aniž ode mě odtrhne oči.


      Také si ho prohlížím. Má tak svůdný, neodolatelný pohled. Jenže já musím odolat. Musím s tím skončit, než budu nadobro ztracená.


      „Měla bych jít.“ Odstrčím hrnek doprostřed stolu.


      Snažím se Waltera vidět takového, jaký skutečně je. Neobyčejný kluk, ale taky Žid, co se mě pokusil svést.


      „Jistě,“ odpoví a prohrábne si neposlušné vlasy.


      „V neděli nejspíš nedorazím. Myslím, že to tak bude lepší.“


      „Ano,“ přikývne a už se na mě nedívá, „asi to bude lepší.“


      „Ale abys věděl,“ dodám šeptem na odchodu, „otci jsem o Ernině tátovi nic neřekla. Neměla jsem na to žaludek.“

    

  


  
    
      3. listopadu 1937


      Vím, že by mi na tom nemělo záležet, a nejspíš tě už nikdy neuvidím, ale je mi moc líto, že si o mně myslíš něco špatného. Proč vlastně? Jsi přece Žid. Nemáš na mé srdce žádné právo. Mám přece větší hodnotu než ty. Vidíš věci jen z jedné strany, jsi tím ovlivněný a zákeřně ses mi vloudil do mysli i srdce. Nemůžu myslet na nic jiného než na tebe a na to, jak moc toužím být s tebou, i když to nejde. Všechno, čemu jsem kdy věřila, jsi postavil na hlavu, nutíš mě myslet na zakázané věci. Dřív jsem uměla být šťastná, tehdy jsem ještě rozeznávala dobré od zlého. Teď je všechno zmatené a poničené. Měla bych tě za to nenávidět, Waltere, ale nedokážu ani to. Je možné, že jsem se zamilovala? Takový pocit to tedy je?


      Dorazím na odpolední schůzku BDM a první, koho uvidím, je Erna. Právě smotává nějaké obvazy. Ihned se zadívá jinam a předstírá, že se plně soustředí na svůj úkol. Budu muset udělat první krok. Ale co mám říct? Strašně jsi mi chyběla, drahá přítelkyně. Byla jsem tak hloupá. A k tomu jsem před tebou tajila mnohem horší pravdy než ty přede mnou. Odpustíš mi?


      „Ahoj, Erno. Jak ses měla?“


      Zvedne hlavu. Zelené oči se jí netřpytí jako jindy, i ve tváři se zdá bledší.


      „Ach, Hetty…“ Ohlédne se a ztiší hlas. „Moc se mi po tobě stýskalo. Odpustila jsi mi?“


      „Jestli jsem já odpustila tobě?“


      „Je mi tak líto, že jsem ti o Karlovi neřekla.“


      „Ne, Erno, to já bych se měla omluvit. Přehnala jsem to, chovala jsem se trapně a…“


      Erna vrtí hlavou a v očích má náhle slzy.


      „Neměla jsem ti lhát. To dobrá kamarádka nedělá.“


      Vzpomenu si, že jsem málem udala jejího otce, a sevře se mi žaludek.


      Erna uloží poslední smotaný obvaz do krabice a zavře víko. Pak si otře slzy a já si všimnu, že se jí chvějí ruce.


      Tiše sleduju, jak se po její porcelánové tvářičce kutálejí další slzy.


      „Erno… my… nikdo nejsme dokonalý.“


      Erna se chabě zasměje a pak se vysmrká.


      „Až na tebe, Hetty.“ Schová kapesník do kapsy. „Ty jsi perfektní pořád.“


      „Já?“ vypravím ze sebe ztěžka. „No, to ani náhodou…“


      „Ale ano.“ Zelené oči si mě prohlížejí. „Nikdy neděláš chyby. Jsi chytrá, hezká, statečná. Zastáváš se přátel, i když udělají něco špatného, a každý tě obdivuje. Takovou kamarádku si ani nezasloužím.“


      „Bože, Erno, kdybys jen věděla… Vždyť já jsem někdo docela jiný.“


      „Jak to myslíš?“


      „Jestli ti to řeknu, musíš slíbit, musíš mi přísahat, že…“


      „Jistěže přísahám!“


      Místnost se ale pomalu zaplňuje a někdo by mě mohl slyšet. Srdce mi prudce buší, tak moc bych jí chtěla o Walterovi říct, ale je to příliš riskantní. Kromě toho se možná už neuvidíme, takže na tom vlastně nesejde. Možná jí to jednou, až to přestane bolet, povím. Třeba se tomu v budoucnu dokonce zasmějeme.


      „Tady ne,“ rozhodnu nakonec. „Ještě ne. Nevím.“


      „Hett…“


      Fräulein Ackermann vejde do třídy a hovor ustane.


      „Heil Hitler,“ zdravíme sborem.


      „Heil Hitler,“ odpovídá, zazubí se na nás a otvírá lékárničku.


      V neděli se probouzím ještě před rozedněním. Dům oddechuje v rytmu spáčů. Za Walterem nepůjdu, tak proč tu ležím a zírám před sebe, převracím se na posteli a nedaří se mi usnout? To už můžu klidně vyvenčit psa, když jsem vzhůru.


      Proplížím se studeným, tichým domem za Kuschim, beru si teplý kabát, čepici a rukavice a mizím do tmy za železnou brankou. Kuschi to rozhodne za mě, napne vodítko a vede mě k řece. Snažím se ho stočit jinam, ale jelikož tam Walter stejně nebude, nechám ho nakonec být.


      Když se blížíme k mostu, východní obzor se začíná rozjasňovat. Zastavím se na tom prastarém oblouku, a jako už tolikrát pozoruju temnou vodu dole. Pak zahlédnu pohyb v uličce a polekám se, ale Kuschi se zavrtí a plácne mi ocasem o lýtko.


      O chvilku později ke mně Walter dojde, hrbí se ve svém kabátě a zvuk jeho kroků v hukotu vody zanikne. V šikmém ranním světle zíráme jeden na druhého.


      „Myslela jsem, že sem nepřijdeš.“


      „Tak proč jste tady vy, slečno Herto?“ zeptá se. Tváří se pobaveně a sebevědomě.


      „Venčím tady psa.“


      „No jak jinak. Ze všech míst v Lipsku zrovna tady…“


      „Mám to tu ráda. A ty? Jaký důvod sem vede tebe?“


      „Já jsem tě chtěl vidět.“


      Stojí blízko, opírá se o most a já toužím jen po tom, aby mě objal.


      „Jak sis mohl být jistý, že tu budu?“


      „Jen tušení.“ Natočí se ke mně tváří, cítím jeho teplý dech. Stále se tak sebejistě usmívá.


      „Vážně myslíš, že jsi tak chytrý, Waltere? Nebo jen tak arogantní, že věříš, že chci volný čas trávit jedině s tebou?“


      Zavrtí hlavou a zadívá se na hladinu řeky. „Nejsem si vůbec jistý. Prostě jsem to zkusil. A potěšilo mě, že jsem tě tu zastihl, to je jasné. Nemůžu popírat, že mě přitahuješ, že si užívám tvé společnosti bez ohledu na naše spory nebo nebezpečí. Ne. Já přece miluju tvoji společnost. Ale jestli mi chceš do očí tvrdit, že už mě vážně nechceš vidět, půjdu a už tě nebudu obtěžovat.“


      Natočí se ke mně. Už je dost světlo, vidím každý detail jeho tváře. Narovnám se v zádech, abych mu řekla přesně to: Nech mě na pokoji. Nepotřebuju tě. Je to nebezpečné a přeju si, abys mi zmizel ze života. Dej mi sílu, mein Führer.


      Ale nezmůžu se na slovo.


      Stojíme tiše blízko u sebe, díváme se jeden druhému do očí, zatímco pod námi proudí voda.


      „Ty to nedokážeš, viď?“ zašeptá Walter a znovu se pousměje.


      Pocítím pálení na hrudi a mám chuť ho uhodit. Tlouct ho zuřivě pěstmi do hrudníku. Jenže taky mu toužím vlézt pod kůži a poznat ho dokonale zevnitř.


      A tak raději neřeknu nic.


      Walter se jen nepatrně pohne a jeho teplé rty se zlehka otřou o mé. Ztuhnu a vzduch kolem nás začne pulzovat. Pak mě náhle líbá doopravdy. Jazykem mi pootevře rty, obejme mě kolem pasu a přitiskne k sobě. Na moment se v něm docela ztrácím.


      Pak si vzpomenu na svoji přísahu a odtáhnu se jako první.


      „Promiň,“ řekne Walter, „to jsem asi neměl.“


      „Ne, neměl.“


      „Už to ne…“


      „Já… líbilo se mi to. Chybělo mi to, jen bychom neměli…“


      „Pojďme si zkrátka užít chvilky, které nám ještě zbývají,“ navrhne. „Kdo ví, co nás čeká v budoucnosti.“ Vezme mě za obě ruce. „Měli bychom spolu utéct. Já nedokážu potlačit touhu být s tebou, ani nechci. Budeme prostě žít v hříchu.“


      To mě rozesměje, i když si nejsem jistá, zda žertuje.


      „Už je světlo,“ rozhlédne se, „brzo tudy začnou chodit lidi – pojďme na procházku.“


      Scházíme z mostu na známou stezku na břehu řeky. Zpočátku je tak úzká, že jdeme jeden za druhým, a když se rozšíří, vezme mě Walter za ruku. Sladíme krok a je to tak samozřejmé a přirozené, jako bychom se tak spolu procházeli tisíce let.


      „Omlouvám se,“ ozvu se, „za ten včerejšek. Nechtěla jsem se hádat a je mi líto, že si o mně myslíš špatné věci. Já už se v ničem nevyznám.“


      „Taky jsem to přehnal. Je to všechno moc… těžké. Vyléval jsem si na tobě zlost zbytečně. O tobě si nic špatného nikdy myslet nebudu.“ Pár kroků ujdeme mlčky. „Pamatuješ na ten den, kdy jsem tě vylovil z jezera, protože jsi ještě neuměla plavat?“ zeptá se znenadání.


      „Myslíš den, kdys mi zachránil život? Jak bych mohla zapomenout?“


      „Byla jsi ještě tak malá,“ směje se.


      „Na den, kdy mohlo být po mně, se nezapomíná, Waltere. Ani na člověka, který tě zachránil.“


      „Já to vidím, jako by to bylo včera. Tolikrát jsem si to prožil znova…“


      „Jak to myslíš?“


      Nejistě pohlédne stranou.


      „Pořád se mi to vracelo jako noční můra. Že jsem tě nezachránil – potápěl se hloub a hloub a nikde jsem tě neviděl. Nebo že jsem tě chytil, ale vyklouzlas mi a musel jsem se dívat, jak padáš dolů, zíráš na mě a natahuješ ruce, ale já se k tobě nemůžu dostat.“


      „Bože, Waltere, to je hrůza! Proč jsi mi to neřekl?“


      Pousměje se. „Protože to je hloupé, vždyť jsem tě přece vytáhl. Myslím, že je z toho jasné, jak moc jsi pro mě už tehdy znamenala.“


      Vezmu ho pevně kolem pasu.


      „A já jsem věřila, že sis mě vůbec nevšímal.“


      Na chvíli se mezi námi rozhostí absolutní mír.


      „Pokud jde o pana Bäckera, měl jsi pravdu,“ pokusím se taky o zpověď. „Ty řeči si mohl odpustit, ale bylo správné, že jsem si to nechala pro sebe.“


      Walter mě stiskne pevněji. „Šokovalo mě, že bys ho mohla udat. Neměl jsem o tobě pochybovat. Ty bys přece něco takového nikdy neudělala.“ Usměje se na mě.


      Kuschi vyrazí do lesa honit zajíce a jeho černý hřbet se míhá mezi stromy. Zase vidím stín Tomasova otce padajícího z okna.


      Kdybys jen tušil, co jsem kdysi provedla.


      Které své části mám být vlastně věrná?


      Když se blížíme k okraji pole, les řídne. Walterovu tvář ozáří sluneční paprsky. Oči má plné naděje.


      Škoda že na světě nejsme jen my dva. Jako Adam a Eva, začínající nanovo.


      „Vážně myslíš, že by to šlo?“ ptám se znenadání.


      „Co?“


      „Abychom spolu utekli?“


      Walter se zasměje.


      „Kam bychom šli?“ chci vědět.


      „Do Paříže nebo do New Yorku. Co Švýcarsko? A není to jedno? Hlavně že bychom byli spolu, opravdu spolu, kdekoli.“


      „Mohli bychom se ubytovat třeba ve švýcarském hotelu.“


      „Nebo v nějaké útulné chatě.“


      „Pronajali bychom si stylový byt na Champs-Élysées.“


      „Já bych ti nosil snídani do postele a pak vydělal spoustu peněz psaním milostné poezie.“ To nás znovu rozesměje.


      „Ale museli bychom vzít i Kuschiho,“ dodám po pauze. „Nenechala bych ho tady.“


      „Jasně, proč ne? Myslíš, že umí francouzsky?“


      Dloubnu ho do žeber a on mě k sobě přitáhne blíž.


      „Kdybychom spolu vážně utekli, nikdy bych tě neopustil, Hetty Heinrichová. Ani na minutu.“


      Když se u mostu rozloučíme, konečně pohlédnu na hodinky a vidím, že je skoro deset. Kruci. Dám se s Kuschim do běhu a zastavím se až ve Fritzschestrasse. Cestou kolem Walterova starého bytu se snažím popadnout dech. Když odbočím za roh, všimnu si postavy, opírající se o branku pod naší třešní. Samá ruka, samá noha – Tomas. Co ten tady dělá?


      Jeho tvář se rozzáří, jakmile mě zahlédne. „Á, tady jsi! Doufal jsem, že tě zastihnu, než odejdeš. Rád bych se s tebou některou neděli prošel taky, kdyby ti to nevadilo.“ Na krku mu zřetelně poskakuje ohryzek.


      „Někdy jindy, Tomasi, dnes už jsem psa vyvenčila.“


      „Jsi celá rudá,“ všimne si a pozorně si mě prohlíží.


      „Utíkala jsem,“ odpovím v rychlosti. „Jdu pozdě, už vážně musím dovnitř.“


      „Když ne na procházku, co třeba do kavárny nebo…?“


      „Někdy jindy, Tomasi. Dnes se to vážně nehodí. Co někdy příští týden?“


      Nedám mu příležitost odpovědět, protáhnu Kuschiho brankou, vyběhnu po schodech a nechám Tomase stát na chodníku.


      Na každou věc, myšlenku nebo událost se dá dívat ze dvou nebo i více stran. Jenže my chceme často vidět jen jednu. A ty mě, Waltere, učíš všímat si těch dalších. Svět se zdá náhle docela jiný, než jsem si myslela, jiný, než mě učili. Vím, že jsi jen žertoval o tom, že spolu utečeme. Musím na to ale stále myslet. Představuju si život v nějaké svobodné zemi, kde bych se mohla stát čímkoli. Vidím to cizí město, jeho ulice a představuju si, jak se tam lidi chovají, ale především vidím tebe a náš společný život, drahý Waltere. Tam nikdo neví, kdo jsme, nikdo se nestará o to, že jsi Žid. Můžeme se na veřejnosti držet za ruce, sednout si vedle sebe k jednomu stolu, zajít si do kina, tančit spolu. Jak je to šokující a svobodné! Může to skutečně být tak špatné? Nemůžu si pomoct a dál si představuju, jak spolu žijeme v hříchu, děláme všechno to, co mohou dělat jiní milenci. Vzrušuje mě to i děsí. Jenže vím, že se to nikdy nestane, a tak se svěřuju jen tady svému deníku, kde to nikdo nemůže vidět.

    

  


  
    
      19. prosince 1937


      S rukama v kapsách lemovaných kožešinou spěchám na místo našeho setkání. Začíná jeden z nejkratších dní v roce, je stále skoro tma. Ostrý vítr mi zvedá vlasy a obličej mi mrzne.


      Je tam. Už na mě čeká, shrbený v kabátě nad nízkou mostní zídkou. Když k němu doběhnu, sevře mě v náruči. Pak rozhalí cípy kabátu, zabalí mě do něj a přitiskne k sobě. Jsem v teple a v bezpečí. Začne mě jemně líbat.


      „Díval jsem se na východ slunce,“ říká a mávne k horizontu. Z jeho dechu cítím peprmintovou vůni. „Krása,“ dodá a pohlédne na mě.


      Kuschi u mých nohou začne kňučet, a tak se sehnu a pohladím ho.


      „Nech ho proběhnout,“ navrhne Walter, „ať si taky trochu užije. Já tě potřebuju tady u sebe.“


      Odepnu tedy Kuschimu vodítko, on se rozběhne dolů k řece, a přitom šťastně mává ocasem. Jak málo stačí psům ke štěstí…


      Kdyby to tak snadné bylo i u lidí.


      Jdeme dál v objetí, opřeni bokem jeden o druhého. Pole je teď holé, nehybné. Namrzlé brázdy čekají na jaro, aby v nich probudilo spící život. Teď mezi nimi pobíhá pouze Kuschi.


      Walter mě opět začne líbat a okolní svět se rozplyne.


      Vnímám jen dotyk jeho těla, ztvrdlou zem pod nohama a hladkou podšívku jeho kabátu na hřbetu ruky.


      Ze zamyšlení mě vytrhne tiché zakašlání.


      „Co to bylo?“ zašeptám.


      „Kde?“


      „Ten zvuk.“ Strachy ztuhnu.


      Walter se rozhlíží, ale nikde se nic nehýbe.


      „Nic jsem neslyšel.“


      Úzkostlivě pátrám očima po opuštěném břehu řeky a zadržuju dech.


      Pak se ozve křupnutí. Nezaměnitelný zvuk větvičky drcené botou a na travnatém břehu se něco pohne.


      Kuschi už se žene z pole tím směrem a divoce štěká.


      Walter vytřeští oči. „Kdo je tam?“


      Žádná odpověď. I štěkot ustal. Jen vítr šustí suchým listím v korunách a vedle nás šplouchá řeka.


      „Zůstaň tady,“ šeptám a se staženým hrdlem slézám k řece. Kolena se mi podlomí, když spatřím vytáhlou figuru v tmavém kabátě se zvednutým límcem, jak spěchá zpět k mostu. Kuschi kolem ní obíhá v kruzích, jako by si chtěl hrát. Tohle není cizí člověk.


      Dělá se mi zle.


      „Zmizni, čokle pitomá.“ Muž se sehne a hrubě Kuschiho odstrčí. Pes téměř upadne, ale vrací se zpět v domnění, že jde o nějakou hru. Ten člověk se narovná, ohlédne a pak se mi zadívá do očí.


      „Tomas,“ vydechnu, ale nemohl mě slyšet.


      Znovu křikne na Kuschiho a chce ho dokonce nakopnout, ale pak se otočí a utíká pryč, až mu cípy kabátu pleskají o boky.


      Vyškrábu se zpět k Walterovi.


      „To byl Tomas. Viděl nás…“


      Walter je bledý ve tváři. „Tak to je s námi konec.“


      „Ne, to bude dobré. Tomas by nikdy…“ Snažím se přesvědčit Waltera i sama sebe.


      „Bůhví, co bude s tebou, ale mě určitě odsoudí, Hetty.“


      „Teď přeháníš,“ zareaguji, ale mám přitom stažené hrdlo.


      „Fakt?“ Walter zatíná zuby. „To bych neřekl.“ Vyrazí zpět k mostu, a ještě se rozzlobeně otočí. „Ty bys měla nejlíp vědět, co se stane Židům, kteří svádějí německé dívky.“


      „Počkej…“ Musím běžet, abych mu stačila.


      Na mostě se na mě vyděšeně zadívá. „Omlouvám se, Hetty. Jsem pitomec Měl jsem být opatrnější. Jdu domů, musím přemýšlet.“


      „Prosím tě, netrap se tím. Já si s ním promluvím. Tomas je kamarád, uvidíš.“


      Chci zavolat na Kuschiho, který stále stojí na břehu se staženým ocasem, ale nemám na to dost síly.


      Ze všech lidí na světě, proč to musel být zrovna Tomas?


      Nechám Kuschiho doma a vyrazím červenožlutou tramvají přes centrum na východní okraj Lipska. Vagon skřípe, když projíždí točitými ulicemi starého města k monumentálním vládním budovám. U soudu přestoupím a pokračuju do průmyslové čtvrti zvané Plagwitz. Tvoří ji špinavé bloky nájemních domů s prořídlými alejemi, nad nimiž ční vysoké zdi a červené komíny fabrik.


      Když vystoupím, vytáhnu mapu s Tomasovou adresou napsanou v horním rohu. Nemělo by to být daleko. Najdu podle čísla příslušný blok domu, stejný jako ty okolní, kousek od Karl-Heine Strasse, hned u dvoupatrové továrny. Z její železné brány s hlídkou SA na každé straně právě vyjíždí nákladní auto. Hned za ním opět spouštějí závoru.


      Zvednu tvář k obytnému domu. Pod každým z malých čtvercových oken vlaje praporek s hákovým křížem. Poprvé mi ty řady černo-bílo-červených symbolů připadají spíš zlověstné než oslavné. Zachvěju se a vejdu do setmělé haly.


      Vrátná, stará žena s kalným pohledem, mě nasměruje do třetího patra k bytu číslo jedenáct. Na schodech to páchne močí a cigaretovým kouřem.


      Pomalu stoupám nahoru a u dveří s oprýskaným červeným nátěrem zaváhám. Pak přece jen seberu odvahu a zaklepu.


      Dlouho se nic neděje, nakonec dveře pootevře malý kluk a mlčky na mě pohlédne.


      „Je tady Tomas?“


      Kluk zmizí a dveře se rozlétnou dokořán. V chodbě spatřím Tomasovu siluetu a za ním spoře osvětlený pokoj. Teď už na mě tázavě zírají oči jeho dalších sourozenců. Tomas vyjde ven a rychle za sebou zavře dveře.


      Zlost z něho doslova sálá.


      „Tomasi… já ti to vysvětlím. Můžeme si promluvit?“


      Trhne rameny a ostře na mě pohlédne.


      „Prosím.“


      „Není co vysvětlovat. Viděl jsem všechno, co jsem potřeboval.“ Založí si ruce na prsou. „Sleduju tě už delší dobu.“


      Pach chodby mi náhle zvedá žaludek.


      „Nemůžeme někam jinam?“ špitnu a představuju si všechny ty uši přilepené ke dveřím.


      Tomas se otočí a vede mě beze slova zpět dolů. Hlavou se mi honí, jak mě v kině chytil za ruku, jak mě neustále pozoruje těma svýma sovíma očima za špinavými brýlemi, jak na mě čekává před naším domem, vzpomenu si i na to jeho neochvějné přátelství. Zná ale můj každodenní rozvrh, ví o mých nedělních procházkách s Kuschim. Bože, jak jsme byli hloupí, proč jsme nechodili pokaždé jinam?


      Na ulici Tomas zamíří k tramvajové zastávce. Kolem se prožene náklaďák a z vrat fabriky vychází skupina švitořících žen, které se hned rozbíhají na všechny strany.


      Řekni něco. Cokoli.


      Tomas se ke mně náhle prudce otočí a vztek v jeho oříškových očích ještě zvětšují čočky brýlí. „Cos to sakra provedla, Hetty? Myslel jsem, že… To už je jedno.“ Nahrbí se a zase přidá do kroku.


      Procházíme kolem zpustlých domů. V dolním patře je rozbité okno, z něhož vlají špinavé záclony. Musím popoběhnout, abych Tomasovi stačila.


      „Víš, Walter je jen starý kamarád mého bráchy. O nic nešlo. Nic se nestalo ani nestane…“ uklidňuju ho.


      „Já vím přesně, kdo to je. A taky vím, že ses musela dočista zbláznit.“


      „Nemyslela jsem tím nic špatného, vážně…“


      „Ale užívala sis to, viď? To, jak tě líbal. Viděl jsem vás,“ odplivne si. „Slečna Úžasná líbá špinavého Žida. Fuj! Je mi z tebe zle. Jak ubohá, laciná ve skutečnosti jsi.“


      Na moment se zdá, že mě snad uhodí, a rychle se skrčím. On však ruce se zaťatými pěstmi zase spustí. Ustoupím od něj a otírám si zpocené čelo.


      Buď silná.


      „Řekl jsi to někomu?“


      On na mě ale jen beze slova pohlédne a v očích má nenávist.


      „Co chceš udělat?“ naléhám.


      „Jen to tě zajímá?“ odsekne. „Ty to vůbec nechápeš, že ne?“


      Nakopne popelnici takovou silou, že ta se s rachotem skácí doprostřed silnice a víko se odkutálí po chodníku.


      „Jdi mi z očí, Hetty, a radši se mi vyhýbej. Protože jestli tě zase uvidím, vážně nevím, co udělám…“


      Pak se prudce rozběhne středem ulice, uskočí před autem a nějakým cyklistou a zmizí za rohem.


      Sesunu se zdrceně na zem, tam v té špíně a prachu, a opřu se zády o cihlovou zeď. Co jsem to provedla? Tomas má pravdu. Sešla jsem z cesty a takhle to dopadlo. A teď už je pozdě, nejde to vrátit, jsme ztracení. Konečně si dovolím plakat, abych ulevila napětí. Možná by vážně bylo nejlepší utéct.
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      Vyčerpaná z nevyspání hledám v zásuvce teplé punčochy. Měla bych Walterovi aspoň říct, jak špatně ta schůzka s Tomasem dopadla. Zajít třeba za Lenou do kavárny a zeptat se, kde přesně Walter bydlí.


      Ozve se klepání.


      „Ano? To jsi ty, mami?“


      Do pokoje nakoukne Ingrid.


      „Mám pro vás zprávu.“ Podává mi malou zalepenou obálku.


      „Díky, Ingrid.“ Vezmu si ji, jako by mi běžně někdo nosil dopisy v sedm ráno, a odložím ji na noční stolek.


      Ingrid postává ve dveřích a zvědavě pokukuje po obálce. „Ten kluk čeká na odpověď.“ Nakloní hlavu ke straně a dlouze se na mě zadívá.


      Cítím, jak rudnu ve tváři, a tak se k ní radši otočím zády.


      „Dobrá, tak já si to přečtu hned.“ Roztrhnu chvějícími se prsty obálku a chráním dopis před Ingrid vlastním tělem.


      „Miláčku můj,


      jsem v tak bídném stavu, že jsem se musel ozvat. Doufám, že tím tvoji situaci nezhorším. Je mi líto, že jsem se včera tak rozzlobil. Dostal jsem prostě strach a neovládl jsem se. Snad mi to odpustíš. Bojím se teď o nás oba. Jak jsi pochodila u toho kamaráda? Nemohli bychom se brzy ráno někde v bezpečí sejít, abychom promysleli, co dál? Napadlo mě nádraží. Nemohla bys přijít zítra ráno kolem šesté? Naskočíme třeba na vlak a zajedeme si někam dál od všech těch slídivých pohledů. Dej vědět, jestli je to možné.


      S láskou


      W.


      P.S. Poslíčkovi můžeš věřit, je to Lenin syn.


      Zmačkám lístek a strčím ho do kapsy županu.


      „Dám ti odpověď, Ingrid. Jen chviličku.“


      Ve spěchu píšu:


      Můj drahý, snažila jsem se s naším kamarádem domluvit, ale je rozhodnutý dělat problémy. Mám strach o nás oba. Jistěže ti odpouštím, měl jsi právo být rozčílený. Sejdeme se tedy zítra v šest. Přinesu jídlo a nějaké peníze. Zatím se měj.


      Zalepím obálku a po krátkém zaváhání na ni napíšu „Lena“.


      Ingrid nedokáže ovládnout zvědavost, když si ji vezme. Mne dopis v prsech, jako by mohla nahmatat, co ukrývá.


      „Je to jen vzkaz pro spolužačku,“ prohodím, ale to, jak mhouří oči, se mi vůbec nelíbí.


      „Jak jinak, slečno Herto,“ odpoví škrobeně. „Předám to tomu klukovi,“ dodá a neodpustí si úšklebek.


      Zírám na zavřené dveře, kroutím si prsty a pak běžím k oknu, abych se přesvědčila. Je tam skutečně nějaký kluk? Ale ano, za moment zahlédnu tmavovlasého, asi dvanáctiletého chlapce, jak prochází pod naší třešní k brance, a v ruce drží dopis. Strach, který se mi zažral do kostí, to však nijak nezmírní.


      „Haló, je tu někdo? Už jsem doma!“ rozlehne se halou Karlův hlas. Můj deník leží rozevřený na zemi, vedle pero a na koberci je inkoustová kaňka. Musela jsem na chvíli usnout.


      Sesunu se z lavičky u okna, zastrčím deník pod matraci a ženu se dolů. Mutti už tam je.


      „Jen jsem si na chvíli zdřímla!“ vysvětluje a uhlazuje si šaty. „To je dobře, že už jsi tady! Konečně můžeme pořádně slavit Vánoce. Nemám tušení, kde je tvůj otec… zas nějaký záhadný úkol. Ale to je jedno, hlavně že jsi doma!“ Celá září a nechá se políbit na tvář.


      „Á, moje malá myška! Rád tě vidím. Co se ti stalo s vlasy?“ směje se Karl a rozcuchá mě ještě víc.


      „Dej pokoj, jen jsem na chvíli usnula…“


      „To Mutti taky, a vypadá mnohem líp…“


      „Karle…“


      „To nic, kotě, vždyť jen žertuju. Jsi hezká jako vždy. Něco k pití by nebylo?“ Svlékne si plášť a hodí ho na věšák. „Ingrid? Nedonesla bys mi pivo?“


      Jdeme společně do salonku, kde příjemně plápolá oheň v krbu. Schoulím se hned na gauči vedle bratra.


      „Hauptmann Winkler je děsný,“ vypráví. „Někdy nás zburcuje v ložnicích už v pět ráno. Postele musí být dokonale ustlané, boty vyčištěné, uniforma v pořádku. Během pár sekund máme být oblečení a připravení letět. Řve na nás rozkazy, technické detaily Messerschmittů nebo Junkerů, předpověď počasí a další věci, ještě než se pořádně probudíme…“


      „To zní děsně.“


      „Ale Kunz, Wolfy a Greg mi vždycky kryjou záda, jsou to dobří kámoši. Bez nich bych Winklera asi nepřežil.“ Dopije pivo. „Bože, je fajn být zase doma,“ usměje se na matku a natáhne ruku k Ingrid, aby mu dolila.


      Jsem ještě rozespalá a jeho hlas ve vytopeném pokoji se přese mě přelévá jako voda ve vaně. Žaludek se mi stáhne, jen když pomyslím na Tomase. Představuju si, jak se právě v té chvíli sešel s mým otcem. Herr Heinrich, mám obavy, že se vaše dcera dopustila ilegálního vztahu se Židem…


      „Hetty?“


      „Hm?“


      Karl se na mě upřeně dívá. „Ptal jsem se, jestli bys se mnou dnes chtěla jít na setkání se Stefanem, Frankem, Klausem a dalšími. Erna tam bude taky. Projdeme se po vánočním trhu, dáme si někde drink, co říkáš?“


      „Promiň, zamyslela jsem se. To by bylo fajn, Karle, ano, šla bych ráda.“


      „Dobrá,“ protáhne se a vstane. „Musím si vybalit a trochu se opláchnout.“


      Když Karl odejde, usmějeme se na sebe s matkou. Je tak příjemné, že je zase doma. Jenže ani bratrova přítomnost nemůže zahnat pocit, jako by mi čísi ruka tiskla hrdlo.


      Později zajdu do jeho pokoje. Leží natažený na posteli s nedopitou lahví piva v ruce.


      Posadím se k jeho nohám a Karl se posune, abych měla dost místa.


      „Tak jaké je to v Luftwaffe doopravdy? Povídej. Ale vážně, ne upravenou pravdu jako pro Mutti. Je to takové, jak sis to vysnil?“


      „Ach, Hetty. Ano i ne. Létání je báječné. Jen já a ta silná mašina vysoko nahoře,“ ukáže oknem na nebe. „Čistá, drsná síla. Mám ji pod kontrolou a stroj reaguje. A jak, panečku! Ta rychlost, manévrování… Kluzák byl proti tomu dětská hra. Ale konečně jsem ho docenil – na něm jsem se toho naučil nejvíc: o větru, proudění, o počasí a fyzice. Všechno důležité.“


      „A jinak?“


      Karl polkne naprázdno. „Jinak je to dost drsné. Jen proto, že jsem chodil na gymnázium, si o mně nadřízení myslí, že jsem jen přemoudřelý Arschlöcher. Vozí se jen po mně. Za všechno potrestají vždycky jen mě…“ Zarazí se, rty se mu lehce zachvějí, ale pak je stiskne k sobě a ztěžka polkne.


      „Karle?“


      „To bude dobrý. Já to zvládnu. Mám tam taky pár dobrých kamarádů. Vzájemně se podržíme, jak jsem říkal. Minulý týden si mě Winkler ale vzal stranou a řekl mi skoro vyčítavě, že jsem rozený pilot. Musím jen… musím prostě zapadnout, to je celé. Nějak to půjde.“


      Sleduju výraz jeho tváře, když vzpomíná na nepříjemné okamžiky.


      „Vážně jsi v pohodě?“ ptám se a dotknu se jeho kolene.


      „Ano, jsem,“ ujišťuje mě. „Ale co se dělo tady? Chci vědět všechno do detailu,“ usměje se.


      Kéž bych mu mohla říct o Walterovi a Tomasovi a požádat o radu. Kdysi to bylo snadné, teď už se neodvážím. Kromě toho se zdá, že i on zažívá těžké časy.


      „No tak, co se děje?“ pobízí mě. „Jde o to mezi tebou a Ernou? Ten dopis, cos mi poslala, vyzněl dost rozčileně…“


      „Promiň, jsem husa.“ Přitáhnu si kolena k bradě a pozoruju ho, jestli se na mě pořád zlobí. Karl mě ale s úsměvem plácne po noze.


      „Erna nebyla k utišení – měla strach, že přišla o kamarádku.“


      „Připadám si jako pitomec.“


      „To je u tebe normální, Schatz. Vždycky vypěníš moc rychle, místo aby ses zamyslela. Přísahám, že jsme ti nechtěli ublížit. Bylo to jen… složité. Nechtěli jsme se moc zaplést, protože jsem měl za pár týdnů odjet. A když to začalo být vážnější, nemohl jsem riskovat, že by se to nějak dověděli rodiče a řekli to těm Erniným. Ti by jí to nikdy nedovolili. Vážně jsme tě nechtěli urazit…“


      „Teď už to vím.“


      „Takže jste se usmířily?“


      „No ano.“


      „Super. To jsem rád. Jsem do ní vážně blázen, víš?“


      „To je hezké,“ odpovídám, ale nedívám se mu do očí. Tolik bych mu chtěla podobně vyprávět o Walterovi.


      „Hetty?“


      „Hm?“


      „Tebe trápí ještě něco jiného. Znám tě moc dobře, myško, přede mnou nic neutajíš.“


      Ano, něco tajím. Něco moc vážného.


      Povzdechnu si a povím mu o jiné věci, co mě tíží na duši – o Vatim, Fräulein Müller a jejich holčičce. Karl tiše naslouchá a tváří se vážně.


      Pak ještě chvíli nic neříká, jen se dívá z okna a kroutí hlavou. „Viděla jsi jen, jak objal ji a její dcerku. Třeba ji potkal poprvé po letech, zrovna na sebe narazili a ona se chtěla pochlubit děckem.“


      „Vím dobře, co jsem viděla.“


      „Myslíš si, že to víš. Mohla sis ale přimyslet něco, co tam ani nebylo.“


      „Proč mi nevěříš? Navíc to dokazuje, že to nebyl sen, jak jsem je tehdy v noci zahlídla před domem.“


      „To spíš dokazuje, že máš pořád stejně bujnou fantazii.“


      „Karle…“ Začínám rudnout a mám chuť ho plácnout, aby mě skutečně poslouchal.


      „Tak dobře. Dejme tomu, že máš pravdu. Žes opravdu viděla, co si myslíš, žes viděla. Otec má milenku, to je toho. Hodně mužů ji má, takový je holt život. Od úspěšného chlapa se to vlastně očekává. Vati by ale mámu nikdy neopustil, tím jsem si jistý. A dokud se chová diskrétně, v čem je problém?“


      Jeho slova mě šokují. Zírám na něj s otevřenou pusou. Milenka s dítětem mu nepřijde jako problém?


      „Jak to můžeš říct?!“ zalykám se a nakopnu ho do nohy. „Co kdyby to byl kluk a ne holka, koho choval? Vadilo by ti víc, kdybys věděl, že má dalšího syna?“ Musím se zhluboka nadechnout. „Je vlastně klidně možné, že nějakého má. Jak se ti to zamlouvá?“


      „Jsi směšná, Hetty. To přece není pravda.“


      „A jak to víš?“


      „Ježíši. Co se to s tebou stalo?“ Napije se dlouze piva.


      „Co se stalo se mnou? Nebo spíš s tebou, Karle?“


      „Nechci už tyhle nesmysly poslouchat, Hetty,“ odbyde mě a vstane.


      „Chceš to prostě jen popírat, že?“


      „Je čas chystat se na večer,“ prohodí a ignoruje mě. „Pořád s námi můžeš jít, jestli chceš.“ A pak odejde z pokoje.


      Zírám dlouho na zavřené dveře a bojuju s pláčem. Jak může být tak odmítavý? To už není Karl, jakého si pamatuju. Tolik jsem se bála, že ho armáda změní, a stalo se. Jako by se ve mně otevřela hluboká propast. Vati má milenku a nové děcko. Karl má Ernu. Já nesmím být s Walterem a Mutti už skoro nevidím, protože se stará jen o svůj projekt. Pokud doma je, dohání papírování. A stejně bych jí o ničem z toho nemohla říct.


      Ještě nikdy v životě jsem se necítila tak bolestně osamělá.

    

  


  
    
      21. prosince 1937


      Jsem vzhůru dlouho před svítáním. Sbalím si do batohu náhradní oblečení a pláštěnku a pak sejdu po špičkách, s botami v rukou, do přízemí.


      Rozsvítím v kuchyni. Kuschi se zavrtí v košíku, otevře jedno oko a plácne ocasem.


      „Jen klidně spi,“ zašeptám a podrbu ho na volné kůži na krku.


      Vezmu si ze sklenice nějaké peníze, určené jen pro Berthu na domácí výlohy, a schovám je do batohu. Musím věřit, že si nevede přesnou evidenci, kolik toho utratila. Pak vezmu z chlebníku chleba a začnu připravovat sendviče.


      Zaslechnu vrznutí dveří. No jistě, Ingrid si právě dnes musela přivstat! Otáčím se, připravuju si výmluvu, ale není to naše služka. Na prahu stojí Karl, trochu rozcuchaný, v šatech, co měl i včera, a i na tu krátkou vzdálenost je cítit kouřem a alkoholem.


      Opře se o rám a ušklíbne se.


      „Kam si myslíš, že tak brzy po ránu půjdeš?“ ozve se vyčítavě a slova mu splývají.


      Odvrátím se od něj a horečně přemýšlím. Přitom dál mažu chleba máslem.


      „Připravuju svačinu na schůzku BDM. Kdes byl ty?“


      „Po tom ti nic není.“


      „Neměl jsi včera rande s Ernou?“


      „Tu jsem odvedl včas domů, aby se o ni rodiče nestrachovali. Pak jsme s klukama trochu popíjeli.“


      „Trochu? Tomuhle říkáš trochu?“ ušklíbnu se. „Co by asi řekla Erna, kdyby tě teď viděla?“ Přidávám na chléb kousky sýra.


      Dopotácí se ke mně a opře se o stůl. „Ona mě miluje, ať se ti to líbí, nebo ne!“ Zblízka vidím, jak má zarudlé, zakalené oči.


      „Měl by sis jít lehnout,“ říkám. „Aspoň na pár hodin, než tě uvidí Mutti. A co by si o tobě pomyslel ten váš Hauptmann Winkler? V takovémhle stavu v Luftwaffe dlouho nevydržíš.“


      „Co ty o tom můžeš vědět?“ prská Karl. „Žiješ si jako rozmazlená princezna. Vždycky jsem se tě snažil chránit, starat se o svou malou ségru, ale co děláš ty, hm? Ty nás prostě ignoruješ a svou neúctou všechno znevažuješ!“


      „O čem to prosím tě mluvíš? Běž si lehnout, Karle, jsi opilý.“


      „Ne ne, nikam nepůjdu, dokud mi neřekneš, co máš zase za lubem.“


      „Nic.“


      „Šušká se, že se tajně scházíš s milencem…“


      Nůž mi vypadne z ruky a zarachotí na stole.


      Rychle ho popadnu a snažím se rozetřít máslo na krajíci. Je ale ztuhlé a chleba se drolí. „Kdo ti to řekl?“


      „Nejde o to, kdo mi to řekl, spíš o to…“ Zakývá na mě výhružně prstem. „Spíš o to, PROČ to vůbec tajíš. Ech? Po všem malérech, ze kterých jsem tě vytáhl, si snad zasloužím trochu upřímnosti.“


      „Nemám žádné tajnosti, ani milence.“


      Karl najde sklenici a natočí si do ní trochu vody. Hltavě se napije a natočí si další.


      „Takhle to nepůjde, myško,“ odpoví, „chci vědět, co se děje.“ Odtáhne si židli od stolu a rozvalí se na ní. „Podívej, já mám času dost, klidně celé dopoledne.“


      Možná není až tak opilý, jak se na první pohled zdálo. Co vlastně ví? Tiše balím obložené chleby do novin. V každém případě mezi námi panuje nedůvěra, jakou jsme dřív neznali.


      „Ať jsi slyšel cokoli, Karle, není to pravda. Nemám žádného kluka. Zeptej se, koho chceš – Erny, Mutti, otce. Nikdy by mi nedovolili…“


      Uložím svačinu nahoru do batohu.


      „Snad si nemyslíš, že tě pustím ven,“ protáhne Karl. „Ještě jsi mi nevysvětlila, proč připravuješ svačinu v pět hodin ráno.“


      „Jak jsem řekla, to je na schůzku BDM. Vánoční vycházka. Svačina navíc pro ty, kdo si ji nemůžou dovolit. Nemohla jsem spát, tak jsem si řekla, že ji připravím předem.“


      „Hmm, velmi uvědomělé. Jenže dvě svačiny zabalené v novinách mi moc sváteční nepřijdou, Hetty. Nedělej ze mě blázna.“ Karl si natáhne nohy a složí si ruce za hlavou. „Tak víš co? Já otci o tvých nedělních schůzkách s miláčkem nepovím, když mi něco slíbíš.“


      Cítím pálení na prsou. Tak on to ví! Zatracený Tomas.


      Sehnu se k batohu a zavazuju šňůrky. Snažím se, aby Karl neviděl, že mám slzy na krajíčku. „A co?“


      „Nech ho být a já to na tebe neřeknu. Už se s ním ale nikdy nesejdeš, jinak mi nic jiného nezbyde. Nebudu tě dál chránit.“ Jeho hlas zazní ostřeji, když nic neříkám. „Ale jak ten slib porušíš, dovím se to. Mám tu svoje špehy.“


      Otřu si oči, zhluboka se nadechnu a narovnám se.


      „Nemám ponětí, o čem to mluvíš, Karle, a já teda dneska nikam nejdu. Nemám žádného kluka a ani o žádného nestojím! Nehodlám se ani vdát. Jednoho dne se stanu doktorkou a pak uvidíš, odcestuju odsud někam hodně daleko. Teď jdu do svého pokoje a ty bys měl udělat do samé, dokud nebudeš vypadat a chovat se líp.“


      Chci projít kolem, ale popadne mě za ruku a otočí k sobě.


      „Proč to riskovat, myško?“ promluví jasněji, skoro prosebně. „Nehraj si s ohněm, prosím. Když poslechneš ďábla, skončí to leda… katastrofou.“


      Vytrhnu se mu a běžím z kuchyně pryč.


      V pokoji za sebou zavřu, vrhnu se na postel a začnu bušit pěstmi do polštáře, a ten je brzo vlhký od pláče. Představuju si Waltera, jak marně čeká na nádraží. Naše plány jsou v háji a jeho situace hrozivá. Cokoli se mu stane, bude jen moje vina. Něco mě napadne, a tak se zvednu a urychleně najdu v zásuvce kus papíru a pero. Musím mu nějak poslat vzkaz, než se Ingrid s Berthou probudí.


      Milá Leno,


      vím, že se téměř neznáme, přesto mě, prosím, zkus považovat za přítelkyni. Nemám se právě na koho obrátit o pomoc. Náš společný přítel je v nebezpečí, ale sama za ním teď nemůžu, abych všechno jen nezhoršila. Byla bych ti moc vděčná, kdybys ho mohla varovat, že se situace změnila, a proto se na dnešní schůzku nemohu dostavit. Vyřiď mu, prosím, že se v dohledné době nemůžeme vidět, že je to pro jeho dobro a že pro mě moc znamená.


      S vděčností


      Herta
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      Tomas postává před domem v tenkém obnošeném kabátku a dýchá si na prokřehlé prsty. Na zemi stále leží sníh a zdá se, že zima nikdy neskončí.


      „Kde máš rukavice, prosím tě?“ divím se při pohledu na jeho promodralé ruce.


      Vyhýbá se mému pohledu. „Zapomněl jsem je v tramvaji, jsem pitomec a nemyslí mi to. Ale to proto, že jsem myslel jen na to, že jedu za tebou.“


      „Víš co? Tak ti nějaké koupíme.“ Povzdechnu si. „Zaplatím je. Jsem ráda, žes dorazil, i když jsi nemusel.“ Vedu ho přes ulici do obchodu Breuninger a přemýšlím, jak se Tomasovi dostat do hlavy. Jak proniknout do té jeho tvrdé palice. Tomas je Hitlerovo dítě a nemůže jen tak ignorovat, co viděl.


      Od chvíle, co mi Lena napsala, že vzkaz byl v pořádku doručen, jsem Waltera nekontaktovala. Neodvážila jsem se. Nacvičovala jsem si odpověď na případný otcův výslech, ale nedošlo na něj. Zdá se, že Karl dodržel slovo. Pokud na nedělní schůzky zapomenu, bude držet jazyk za zuby. Co se vrátil k Luftwaffe, napsal mi jeden přátelsky upovídaný dopis. Mezi řádky se však dala vyčíst jistá odtažitost, která tam dřív nebyla.


      „Pánské doplňky, druhé patro,“ čtu na orientační tabuli v obchodě.


      Vyjedeme nahoru výtahem a celou dobu mlčíme. U pultu s rukavicemi Tomas dlouho přebírá a zkouší nabízené zboží.


      „Možná si vezmu tyhle,“ řekne nakonec a ukáže na pár kožených rukavic s beránkem. Jsou to ty nejdražší, ale při pohledu na cenovku ani nemrknu a nechám je připsat na otcův účet. Můžu mu namluvit, že je to dárek k mým narozeninám, čemuž se dá snadno věřit, protože šestnáct mi bylo právě před týdnem.


      „Tak,“ usmívá se Tomas při pohledu na nové rukavice, když opět vyjdeme ven, „a teď mi musíš dovolit, abych já tebe zase pozval na kafe.“


      „Jistě, to bude fajn.“


      Usadíme se v rohu útulné kavárničky na Nikolaistrasse. Tomas se hrbí nad stolkem a nervózně do něj ťuká prsty, dokud se neobjeví servírka.


      Přinese hořkou černou kávu, kterou si osladím dvěma kostkami. Tomas se usmívá a očividně přemýšlí, jak začít.


      „Odpouštím ti,“ vyhrkne najednou a zadívá se mi do očí.


      „Prosím?“


      „Chci říct, jestli je to pravda a už se s tím parchantem neuvidíš, myslím, že ti můžu odpustit.“


      Opře se v židli, jako by se mu ulevilo, ale stále tiskne zuby k sobě a kroutí si prsty.


      „Neviděli jsme se, vážně,“ říkám a nakloním se blíž. „Omlouvám se ti, Tomasi. Zvlášť tobě bych rozhodně nechtěla ublížit.“ Dotknu se na moment jeho ruky na stole, která mi připomíná leklou rybu.


      Tomas nakrčí čelo. „Trápil jsem se tím, Hetty. Bylo to hotový peklo. Myslel jsem, že se z toho pominu. Ale už jsem na to přišel. To nebyla tvoje vina, on tě musel nahlodat a přesvědčit, to je jasné.“ Na čele se mu třpytí pot. „Něco ti namluvil a přinutil tě, abys mu naslouchala – to ti hajzlové přece dělají.“


      „Tomasi…“ Cítím, jak ve mně narůstá vztek, že tak ohavně mluví o Walterovi. Mám chuť mu říct, že se moc plete, protože Walter by nikdy nic takové nemohl udělat, že to byla moje svobodná vůle, a všechny ty řeči o intrikujících Židech jsou prostě nesmysl. Něco mi ale brání. Měla bych si líp promyslet následky všeho, co řeknu. Nemůžu riskovat, že Tomas pochopí, co skutečně cítím.


      „Ne, počkej.“ Začne pod stolem podupávat. „Potřebuju jen vědět, že už ses dostala z jeho vlivu, chápeš? Pak se pokusím na všechno zapomenout a nebudu ti dělat problémy.“


      „Třeba takové, že to hned vyklopíš Karlovi?“ vypadne ze mě, aniž bych si to rozmyslela. Brzdi, napomínám se, dýchej zhluboka. „Chci říct, měl jsi na to právo, ale způsobilo mi to dost těžkostí – u Karla.“


      „Jak to myslíš?“ Tomas přestane dupat. „Já jsem mu nic neřekl.“


      „Ne?“


      „Neřekl jsem to živé duši, Hetty. Přísahám.“


      „Aha…“ Horečně přemýšlím. Vybavuju si detaily toho nepříjemného rozhovoru v kuchyni – Karl se ve skutečnosti o Walterovi nezmínil. Já taky ne. Možná tedy nic přesného neví. Pokud za ním nebyl Tomas, možná se jen dohadoval a ten záhadný „milenec“ může být kdokoli.


      „Já vím, že bych ho měl nahlásit,“ pokračuje Tomas, „a moc bych chtěl. Tak rád bych viděl, jak toho špinavého parchanta potrestají,“ ušklebuje se. „Jen nevím, jak to provést, abys z toho neměla problémy i ty.“


      „Nemůžeš na to prostě zapomenout, Tomasi? Byla to jen jedna pitomá pusa. Slabá chvilka, ani jsem nevěděla, co dělám… Slibuju, že už se to nestane.“


      „To je dobře, Hetty, moc dobře.“ Znovu ťuká špičkou boty o zem a přikyvuje. „Víš, děsně mě to žralo. Nemohl jsem snést pomyšlení, že by… Už jsem přemýšlel, že ho udám anonymně. Že třeba napíšu do novin o tom, co jsem viděl. Ale on by to samozřejmě popřel.“ Nakloní se opět nad stolkem. „Lhal by, udělal by cokoli, aby se zachránil, jistě by udal i tebe. To jsem nemohl riskovat.“


      Chvíli na sebe jen tiše zíráme. Tomasovy oříškové oči jsou jako vždy zvětšené díky brýlím. Polknu naprázdno. Jak mám na něco takového reagovat? „Děkuju,“ zašeptám nakonec. Usrknu trochu kávy a doufám, že si nevšimne, jak se mi třesou ruce. V břiše se mi ale usazuje nová starost.


      „Takže,“ pokračuje, „pojďme mluvit o něčem jiném.“ Jeho výraz se změní. „Hetty, chtěl jsem ti hlavně říct,“ začne a zdá se náhle mnohem nadšenější, „že jsem se nechal zapsat do Heer. Jen co se vyučím, nastoupím do armády. Tam teď budou potřebovat hodně dobrých mechaniků. Budu mít slušnou práci do konce života. Co ty na to?“


      „To je báječné, vážně,“ usměju se na něj přes okraj hrnku.


      Ale jestli jsi Karlovi o mých nedělních schůzkách neřekl ty, kdo to tedy byl?

    

  


  
    
      10. února 1938


      Sníh roztál a místo něj noční Lipsko zahalila hustá mlha. Vstávám za svítání a ve vlhkém šeru vyrážím do školy. Obvyklé ranní zvuky se zdají tlumenější, stejně jako reflektory aut nebo klapání koňských kopyt na dlažbě.


      Bylo by snadné popustit uzdu fantazii, ve tvarech vystupujících z mlhy vidět duchy a vrahouny, ti se v ní však dnes spíš dobře ukrývají. Přitáhnu si kabát blíž k tělu a spěchám přes Kirchplatz do Gohliser Strasse. Tramvaj odbočující na rohu hlasitě rachotí a skřípe, a tak si až v poslední chvíli všimnu postavy, která se vynořila z jednoho krytého vchodu, a polekaně vykřiknu.


      „Tiše, proboha!“ zasyčí ten člověk, zčásti zakrytý šátkem a kloboukem. „To jsem já.“


      „Walter? Ježíši, co tady…?“


      Popadne mě za ruku a vede rychle pryč z ulice. Tramvaj odjela, míjíme jen chodce, kteří v tom počasí spěchají dál se sklopenou hlavou. Poblíž Nordplatz Walter přechází ulici do Prendelstrasse.


      „Kam to jdeme? Za deset minut mám být ve škole!“


      Walter mě ale pohání opačným směrem.


      „Dneska tam nepůjdeš,“ odpoví rozhodným hlasem. „Strávíš se mnou den v zoo.“


      „Ale to nejde! Co když zavolají rodičům? Proč jsi za mnou přišel? Víš, že se nesmíme scházet. Stalo se snad něco?“


      Zvedám k němu hlavu, ale je z něj vidět jen část světlé, narůžovělé tváře mezi šedým plstěným kloboukem a černým šátkem.


      „Ššt, jedno po druhém.“ Otočí se ke mně, a tak konečně spatřím jeho zářivé modré oči a zatají se mi dech.


      „Bude jim to podezřelé, Waltere. Nepodobá se mi, že bych bez omluvy nepřišla.“


      Znovu mě vezme za paži a vrací se se mnou kousek zpátky k telefonní budce, kterou jsme minuli.


      „Běž dovnitř a zavolej tam,“ řekne jen. „Předstírej, že jsi svoje matka, a řekni jen: ,Herta se dnes necítí dobře, omluvte ji, prosím.‘“


      „To nemůžu.“


      „Ale ano.“


      Upřeně se na mě zadívá a já tedy otevřu dveře budky. Walter mi podá pár mincí.


      S vyschlým hrdlem zvednu sluchátko, vložím do přístroje mince a požádám operátorku, aby mě spojila s kanceláří gymnázia.


      Walter postává v otevřených dveřích s rukama v kapsách, usmívá se a povzbuzuje mě kývnutím.


      Po chvilce vyzvánění se ozve klapnutí a pak mi přísný hlas přeje „Dobré ráno“. Nastane ticho, jak žena na druhém konci drátu čeká na odpověď, a já se vyděšeně zadívám na špinavou podlahu budky.


      „Dobré ráno,“ ozvu se nepřirozeně hlubokým hlasem. Snažím se napodobit matčin měkký přízvuk, když dává důraz na jistá slova, a doufám, že mě na lince není slyšet docela jasně. „Chtěla jsem vás informovat, že se dcera, Herta Heinrichová, dneska nedostaví na vyučování. Má bohužel teplotu.“


      „Děkujeme za zprávu, Frau Heinrich,“ odpovídá úřednice. „Doufáme, že se brzy uzdraví.“


      „Ano, děkuji, přeji hezký den.“


      Linka ohluchne, jak úřednice zavěsí. Vracím sluchátko na místo a nemůžu uvěřit, jaké drzosti jsem se právě dopustila.


      „Funguje to!“


      Pak se se smíchem vrhnu Walterovi do náruče. Teď máme celé dopoledne pro sebe a nikdo se to nedoví. V úkrytu za keři před zoologickou zahradou se pak donekonečna líbáme.


      „S tebou jsem o tolik statečnější, než bych kdy byla sama,“ vydechnu. „Tolik jsi mi chyběl.“


      „Ty mně taky. Vedle tebe mi na ničem nesejde, Hetty. Dostávám chuť žít naplno jako nikdy předtím. Láska nás nutí k šíleným věcem, že?“


      Zasměju se a můj dech se ihned sráží ve vzduchu. Láska.


      Dívá se mi do očí a v těch jeho je tolik porozumění. S ním bych šla kamkoli, kdyby mě požádal, třeba na samý kraj světa.


      Brzy odemknou bránu zoo, Walter koupí vstupenky a pak se procházíme docela sami po hlavních cestách.


      „Tolik jsem se bála, když jsem od tebe neměla žádné zprávy.“


      „Když jsi mi napsala, že se nesmíme vídat, čekal jsem, že si pro mě brzy přijdou. Máma se na mě hrozně zlobila, když jsem přiznal, že jsem začal chodit s německou holkou. Ale neprozradil jsem tvoje jméno. Schovala mě na pár dní dokonce na půdu. Nemohl jsem dělat nic, než tam trčet a klepat se strachy, co bude s tebou. Ale nikdo nepřišel, a tak jsem se nejdřív odvážil dolů a postupně i na ulici. Nemůžu tomu uvěřit, ale zdá se, že nás Tomas neudal,“ dodává, když se k sobě pro zahřátí přitulíme. „Po pár týdnech jsem začal slídit kolem jako nějaký kriminálník a snažil se tě někde zahlídnout. Párkrát jsem tě sice viděl před školou, ale bylo děsné nesmět na tebe zavolat nebo se tě dotknout. Ty dva měsíce bez tebe byly strašlivé. Už jsem to nemohl snést a rozhodl jsem se to prostě risknout.“


      „Jsem ráda, žes to udělal,“ zašeptám. „Tomas nic neřekl, protože si na mě nejspíš myslí.“


      „Nepovídej, to by přece poznal každý,“ mrkne na mě.


      „I tak musíme být strašně opatrní.“


      „Já vím.“ Walter se tváří vážněji. „Nedávali jsme si pozor. Teď už budeme měnit místa a čas schůzek. Můžeme využít i Lenu. Té se dá naprosto věřit. Neřekla nic dokonce ani mým rodičům, protože by mi to zakázali.“


      „Copak tím taky dost neriskuje? Proč to dělá?“


      „Nejsi sama, kdo má víc obdivovatelů, víš?“ mrkne na mě.


      Náhle si víc uvědomuju mrazivý den, protože pomyslím na Karlovo varování, a začnu se rozhlížet po té mnohotvaré mlze kolem nás.


      Procházíme podél ptačích klecí. V jedné sedí na bidýlku otrhaná sova; v další poletují drobní ptáci a v té největší postávají na kraji jezírka v betonové podlaze plameňáci. Ohlédnu se přes rameno.


      „Uvolni se, Hetty. Nikdo tu není. Jestli Tomas nic neřekl, máme klid,“ prohodí Walter a vezme mě pod paží. Přikyvuju, ale nemůžu setřást dojem, že nás z té mlhy někdo pozoruje.


      Procházíme se zahradou v tichosti. Míjíme vydry a severoamerické bobry. Další lidé, které potkáváme, jsou ošetřovatelé, rozvážející krmení svým hladovým svěřencům.


      Sledujeme párek obrovských bizonů, jak u plotu přežvykuje seno, potom se vydáme po točité stezce, až narazíme na dva medvědy grizzly, přecházející v kleci sem tam, aniž by se vzájemně vzali na vědomí. Tlapami jako talíře tiše našlapují, občas zvednou hlavu a nasávají vzduch špičatým vlhkým čenichem. Jsou to nádherné šelmy a já cítím lítost, že žijí tady, a ne někde v hlubokém lese, volní a divocí.


      Mlha řídne, sluneční paprsky barví její zbytky do oranžova. Walter má pravdu, tady jsme sami. Měla bych využít příležitosti a trochu víc se z jeho společnosti radovat.


      Usměju se na něj a napětí, jež jsem pociťovala, odplouvá spolu s mlhou.


      „Víš, že když se usmíváš,“ zašeptá a medvědi před námi dál přecházejí sem a tam, „jsi ta nejkrásnější bytost na světě?“


      Jemně do něj strčím. „Ale jdi.“


      „Je to pravda. Pořád na tebe myslím a uvědomil jsem si, že když ti to všechno nepovím teď, možná už nikdy…“


      „Ššt,“ položím mu prsty na rty, „neříkej ,možná už nikdy‘, jen tohle ne, prosím.“


      „Dobře, neřeknu. Ale když ti chci sdělit, co pro mě znamenáš a jak jsi krásná, neměla bys mi v tom bránit.“


      Cítím, jak se pod jeho upřeným pohledem červenám.


      „Ty mi taky smíš opakovat, že jsem skvělý kluk,“ usměje se, „jak jsi ráda v mé společnosti, jak bezvadné vtipy vyprávím…“ Zahihňám se tomu a pak jdeme dál. „Vlastně je vhodná chvilka na jeden nový,“ dodává a po malé pauze pokračuje: „Göring si pod řadu metálů na prsou připevnil konec šípu s nápisem Pokračování na zadní straně…“


      „Ty vážně vyprávíš ty nejhorší vtipy.“


      Walter se usmívá. „Co mi taky zbývá. To je náš způsob, jak přežít.“


      Rozhlédne se a pak mě vtáhne za kmen velkého stromu, kde nejsme z cesty vidět. Obejme mě a pak se dlouze líbáme. Naše těla zvláční, až na jeho rostoucí erekci. Je to úžasný i strašidelný pocit, že nad ním mám takovou moc.


      Ale kdybych se mu oddala, nezmizelo by to záhadné kouzlo? Neztratila by se touha? Po tak dlouhém odloučení si nepřeju nic jiného, než aby mě stále chtěl. Víc než cokoli nebo kohokoli. Polibek skončil, díváme se dlouho jeden druhému do očí, opíráme se o sebe čely. Náš horký dech se mísí s chladným vzduchem.


      „Představuješ si někdy, že ,to‘ děláme?“ zašeptám.


      „Děláš si legraci? Představuju si to pořád.“ Přitáhne mě blíž. „Ty bys to chtěla?“


      Všude je ticho, vzduch se nehýbe. Z listů jen sem tam spadne kapka vody.


      „Já nevím…“ Jenže vím. Strašně moc bych to chtěla.


      Tíha té představy a její závažnost nad námi visí jako ta všeobjímající mlha. Jak nemožné. Dotyky našich nahých těl, jeho pohlazení, moje panenství.


      Spojení naší krve.


      „To nic, Hetty. Nemusíme to dělat. Neměli bychom a neuděláme to. Nenutil bych tě k ničemu, co by sis nepřála.“


      Pak už se o tom nezmíníme. Walter mě jen objímá a já si užívám jeho vůně.

    

  


  
    
      13. května 1938


      Já vím, že bych to měla ukončit. Ten den, kdy jsme šli do zoo, jsem ale byla příliš slabá. Měla jsem to udělat, protože teď je to den ode dne těžší. Jenže pokaždé, když se vykradu z domu, abych tě mohla vidět, mám šílený strach, že nás někdo pozná. Tomas by mi druhou šanci nikdy nedal. Začal mi volat, tak jednou měsíčně, jestli půjdu na procházku nebo do kina. Někdy si najdu výmluvu, ale častěji ne, už kvůli tobě. Naštěstí má v továrně dlouhé směny a příliš volna mu nezbývá. Bože, Waltere, tolik se bojím, že nás někdo udá. Dnes byl ale krásný den. Rodiče odjeli na oslavu narozenin primátora Schultze, a tak jsme měli čas zajet si tramvají na jih do lesa Leipziger Auenwald, kde jsme nikoho známého nemohli potkat. Řekl jsi, že mě miluješ a že bys se mnou chtěl strávit zbytek života. Pak jsme se líbali. Mohla bych tě líbat celý den a neomrzelo by mě to. O to silnější je teď ale ta hořko-sladká bolest.


      Nadzvednu prkno v podlážce šatní skříně a uložím deník do nového, bezpečnějšího úkrytu. Pak místo zakryju kupou náhradního povlečení a přikrývek. Je večer, ale rodiče se ještě nevrátili z oslavy.


      V salonku najdu Leipziger Tageszeitung, a tak pročítám zprávy. Je tam pár článků o nulové nezaměstnanosti a úspěších německého průmyslu.


      Prolétnu úvodník a Vatiho sloupek nazvaný Tažení za novou morálku. Zmiňuje se v něm o zatčení skupiny známých ,asociálů‘, kteří se provinili tím nejhorším morálním úpadkem. Vzpomínám si, že se otec zmínil o jejich přesunu do koncentračního tábora v Buchenwaldu. Výraz koncentrační tábor se příliš nepoužívá. Pokud ho někdo zmíní, tak jedině šeptem, jako by na sebe mohl přivolat smůlu nebo tam taky skončit, kdyby to řekl nahlas. Ty tábory byly zřízeny na odlehlých místech, což jen přispívá k jejich tajemnosti a všeobecnému strachu.


      Vati tvrdí, že to jen cizí propaganda šíří nesmyslné lži, noviny v zahraničí tisknou údajné výpovědi svědků nebo uprchlých vězňů. Snaží se Německu ublížit a pošpinit ho. Když ale pomyslím na Tomasova otce a na to, co říkal Walter, začnu se bát, že na těch znepokojivých zprávách může být něco pravdy.


      Odložím noviny a vzpomenu si, jak nás Vati vzal jednou s Karlem do redakce Leipzigeru. Chtěl synovi ukázat ono zázračné místo v naději, že po něm jednou převezme vedení redakce. Chvíli jsme sledovali shon v redakčním sále, kde neustále vyzváněly telefony, novináři pobíhali sem tam a překřikovali se. Vati nám vysvětlil, že je tlačí čas, aby jednotlivé zprávy a fotografie dostali do konkrétního vydání deníku. Ukázal nám také rotačky a pečlivou práci sazečů, kteří z kovových písmen v rámečcích sestavovali stránky novin slovo za slovem, větu za větou. Divili jsme se, že je třeba tolik námahy v horku a špíně, aby pak lidi noviny jen prolistovali a zahodili.


      Otec se zhrozil a vášnivě vykřikl: „Tohle je náš nejmocnější nástroj k formování národa. Nic nemá takovou sílu jako správně prezentovaná, opakovaná zpráva. Novinová zpráva je poselství,“ dodal pyšně. „Já odsud vládnu pomocí inkoustu. Předkládám lidem, co chci, tak, aby to pochopil každý. Chápete, jakou nadřazenost a autoritu mi to dává?“


      Jenže Karl nepřestal toužit po létání a já jsem tehdy nepochopila, jak to Vati přesně myslí. Ale teď je mi to jasné. Uvažuju o Walterovi a o dalších „nepřátelích“ Říše. Nebo o tom, co znamená být do Waltera zamilovaná, a jak mu pokaždé, když se sejdeme, hrozí zatčení. Kolik je venku takových jako my? Jednoduše jen proto, kdo jsou jejich rodiče. Znovu mě jímá vztek z té nespravedlnosti. Na Walterovi přece nic podřadného není, ani na lidech jako on. Jsou to, tedy jsme, přece všechno jen lidi. Náhle chápu, co otcovy noviny skutečně jsou. Ne zprávy, ale nástroj manipulace myšlení a veřejného mínění.


      „Jestli se brzo nevrátí, schweinefleisch bude na uhel a zase se to svede na mě,“ šeptá Bertha Ingrid rozmrzele. Jídelní stůl je prostřen k večeři, Ingrid otevřela lahev s vínem a mně kručí v žaludku, když se nadechnu lahodné vůně vepřové pečeně, co se line z kuchyně.


      „Čím křehčí, tím lepší,“ prohodím. „Ale už mám vážně hlad. Proč se vlastně nenajíme hned?“


      „To přece nejde!“ Bertha si dá ruce v bok a nafukuje tváře. „Co by tomu řekla vaše maminka?“


      „Dneska jste si venku vyběhala lepší apetýt, slečno?“ pošklebuje se Ingrid.


      „Jak to myslíš?“ Ihned zrudnu jako řepa. „Byla jsem s kamarádkou na pikniku…“


      „Aha, takhle tomu říkáte.“


      „Ingrid!“ přeruší ji Bertha. „Všimla jsem si, že ve třech vázách už jsou zvadlé kytky: v hale, v malém salonku a v jídelně taky. Běž je vyhodit a objednej nové. Anebo pro ně rovnou zaběhni do květinářství, budou mít ještě otevřeno.“ Pak se zlostně odvrátí a začne mýdlovou vodou ze dřezu otírat kuchyňské skříňky.


      Mám chuť ji obejmout za to, jak Ingrid usadila.


      „Všechno je teď vzhůru nohama,“ prohodí, když služka odejde z místnosti. „Nic už neplatí. Dřív bylo všechno jasné. Rodiče a děti. Pán a sluha. Šéfové a dělníci. Vyšší a nižší třída. Najednou je všechno pomíchané.“ Začne kartáčem drhnout i plotnu. Šplíchne na ni trochu horké vody, až to zasyčí. Opírá se oběma rukama o kartáč a pohybuje při práci celým tělem. „Každý na někoho žaluje a snaží se z toho něco vytřískat. Děti ovládají rodiče. Služebné svoje pány. To není správné.“ Hlasitě popotáhne, a tak uvažuju, jestli nebrečí.


      „Nedělala jsem dnes nic špatného, Bertho, byla jsem…“


      Hospodyně se otočí a pohlédne na mě. „Já nechci vědět, kde a s kým jste byla, slečno,“ reaguje vyděšeně. „Co děláte ve volném čase, je jen vaše věc a nikoho jiného. Ingrid by na to neměla zapomínat. Jenže ona má dojem, že je něco víc jen proto, že ji pan Karl občas vyslechne…“

    

  


  
    
      „Karl?“


      Takže Ingrid.


      Bertha na mě ustrašeně zírá.


      „Ona moc ráda klevetí,“ dodává. „Nejspíš za to čeká odměnu. Pochvalu nebo zvláštní zacházení. Chce, aby si jí někdo všimnul, a kvůli těm řečem se jí to daří. Jenže já vím svoje.“ Bertha mávne kartáčem a pak ho odhodí do dřezu. „Tohle pro někoho neskončí dobře. Nejspíš hlavně pro ni. Můžu ji sice napomínat, aby držela pusu,“ Bertha špulí rty a vrtí hlavou, „ale vy byste neměla…“


      Nestihne dopovědět, protože bouchnou hlavní dveře a v hale zazní hlasy rodičů. Bertha běží podávat večeři.


      Sleduju ji při práci a přemýšlím, ke komu je vlastně tahle ženská loajální. K Hitlerovi a vlasti? K rodině, pro niž pracuje, tedy k nám? Anebo ke svým lidem, ať je to, kdo chce. Anebo snad – prolétne mi hlavou a pocítím mrazení – také tajně sympatizuje s lidmi, kteří byli z téhle árijské revoluce vyloučeni?

    

  


  
    
      7. října 1938


      Jdeme každý zvlášť po ulici, asi sto metrů od sebe. Blížíme se k vysokým impozantním budovám prastaré univerzity. Zvednu tvář ke slunci a cítím na kůži vlahý vánek. Pak se ohlédnu na Waltera na druhé straně ulice a on mi dá pohybem hlavy najevo, že si mého pohledu všiml. Děláme to po tolikáté, a pořád se mnou cloumá adrenalin. Směs strachu a vzrušení.


      Vejdeme do parku za univerzitou, kam Židé nesmějí. Díkybohu za Walterovy světlé vlasy a modré oči. Kolem projede mladík na kole, do stehna ho pleská těžká brašna s knihami. V dálce kráčí starší pán o holi. Jinak tu nikdo není. Bezpečnější místo těžko najdeme. Posadím se ke stromu, opřu se zády o silný kmen. Za pár minut si ke mně přisedne Walter.


      „Ahoj.“ Nakloním se a líbnu ho na uvítanou. „Mám maximálně hodinku.“


      „Tak málo?“ Trochu svěsí ramena.


      „Je mi líto, příští týden to snad bude lepší.“


      „O to nejde,“ zaváhá a hlas se mu láme.


      „Copak se děje?“ Dotknu se jeho ramene.


      Zadívá se na mě a vypadá zdrceně.


      „Copak?“ Promnu mu paži. „Dneska nebude žádný vtípek?“


      Walter kroutí hlavou. Zdá se mi pobledlý.


      „Tak co je?“


      Odkašle si. „Otec konečně přiznal, že život tady už je nesnesitelný. Hitler nás o všechno připraví, ať tu zůstaneme nebo ne. Táta pochopil, že se musíme za každou cenu dostat z Německa, a teď každý den obchází ambasády, stojí v nekonečných frontách, aby pro rodinu získal víza. Ale jak se dalo čekat, odkládali jsme to příliš dlouho. Měli jsme odjet už před pár lety. Teď jsme jako obtížný hmyz, který už žádná země nechce přijmout.“ Trhne sebou, jako by se děsil vlastních slov. „Jsme v háji,“ pokračuje. „Ledaže…“


      „Ledaže co?“


      „Je tu jedna možnost,“ povzdychne si, „ale nejsem si jistý, jestli bych to zvládl.“


      „Proč? Jestli nic jiného nezbývá…“ Srdce se mi svírá, ale hlavní přece je, že bude Walter v bezpečí. Je to tedy jistě dobrá zpráva. On se mi ale nechce podívat do očí.


      „Musel bych odjet sám,“ odpovídá zdrceně. „Opustit rodiče, babičku, příbuzné a známé.“ Zatíná pěsti. „A už vůbec si neumím představit, že bys mi ze života zmizela ty.“


      „Nerozumím. Proč bys měl odjet jen ty?“


      Walter se zhluboka nadechne. „Máme v Anglii dost dobré přátele. Otec v té rodině je lékař. Odjeli z Německa už ve třiatřicátém. Mají dceru Annu, o rok starší než já.“


      „A ti by pomohli?“


      „Říkají, že bych dostal vízum, kdybych…“ Walter polyká naprázdno. „Kdybych patřil do přízně. Prý by mě pak i finančně podpořili.“


      „Ale jestli nejsi příbuzný, jak bys…?“


      „Bože můj, Hetty!“ Zadívá se na nebe a pak mi teprve pohlédne do očí. Polekám se, protože má oči plné slz. „Musel bych se s Annou zasnoubit, to je jediná možnost.“


      Zírám na něj.


      „Cože?“


      „No ano, přesně tak to je.“


      „Ale nemusel by ses skutečně oženit, že ne? Je ti přece teprve devatenáct a…“


      „Ale ano, musel. Jejich úřady všechno detailně prověřují. Je dobré, že jde o slušnou, váženou rodinu. Annin otec je uznávaný lékař a ona milá, laskavá holka. Jenže ona není ty. Vzít si někoho jiného než tebe je to poslední, o co bych stál.“


      „Svatba?“ Náhle cítím slabost v celém těle.


      „I tak je to od ní neskutečně velkorysé. Vždyť ani nevím, jestli už taky nemá někoho jiného. A přitom je ochotná mi takhle pomoct z nouze…“


      Pomoc v nouzi. Co bych za to dala, kdybych mohla být na jejím místě.


      Hlava mi nefunguje, nejsem schopná zformulovat větu.


      Walter mluví dál, aby vyplnil tíživé ticho. „Ona je ten typ dívky, kterou by si pro mě rodiče nejspíš představovali, i kdyby se tohle všechno…“


      Prudce se od něj odtáhnu, jak mnou náhle zalomcuje vztek.


      „Nemysli si, že pro mě je něco takového snadné,“ vyhrkne Walter a chytí mě za ruce. „Opustit tě, a ještě si vzít někoho, kdo mě nezajímá. Nebo tady nechat rodiče napospas osudu? Trhá mě to na kusy. Už jsem řekl, že nepůjdu, že tu chci zůstat s nimi, ale nedají si říct. Představa, že dostanu šanci na lepší život, je to jediné, co je drží nad vodou.“ Po tváři mu náhle začnou stékat slzy. Je to poprvé, co vidím muže plakat.


      Stahuje se mi hrdlo, ale přikývnu a vezmu ho za ruku. My dva jsme stejně nikdy neměli šanci.


      „Miluju tě, Hetty, a vždycky budu. Ale my spolu nikdy nemůže být, rozhodně ne v téhle zemi.“


      „Pořád jsem doufala, že jednoho dne, třeba někde daleko, kde nás nikdo nezná, začneme žít společně. Ale teď…“


      „Já vím.“


      Teče mi z nosu a Walter mi podá kapesník. Otřu si oči i nos a schovám kapesník do kapsy. Aspoň něco mi po něm zůstane.


      „Kdy?“


      „Nic ještě není domluveno. Britové mi vízum zatím nedali a odjet stejně nemůžu, dokud nezaplatíme to odchodné. Jenže peníze už došly, takže nic není jisté. Může to být za pár týdnů nebo později. Měli bychom se teď scházet, jak nejčastěji to půjde.“


      Prohlížím si ho skrze slzy a snažím se vstřebat všechno, co mi řekl.


      „Jenže teď se všechno mění,“ vzlyknu, když mi dojde, jak je to šílené. „Ty si máš brát jinou.“


      „Ona se o nás nikdy nedoví.“


      Něco se ve mně zbortí a rozpadne. Přidušeně vykřiknu.


      Walter mě k sobě tiskne. „Je mi to tak líto. Kéž by to šlo zařídit jinak. Ty víš, že bych udělal cokoli.“


      „Pak bychom neměli pokračovat v tomhle, ne?“ Odstrčím ho od sebe a bouchnu ho do hrudi. Mám chuť na něj ječet a tlouct ho, aby cítil všechnu moji bolest. „Bude lepší, když to ukončíme.“


      Ve spěchu se zvedám a pozadu ustupuju.


      „To si vážně přeješ?“


      „Ne, Waltere, nic z toho si nepřeju. Ale musí to tak být, ne?“ Snažím se pochytat zbytky zdravého rozumu. „Musím jít. Hodně štěstí v novém životě v Anglii. Všechno nejlepší Anně.“


      „Hetty! To není fér!“


      Odcházím.


      „Tohle je teda konec? Jen tak?“ křičí a běží za mnou. „Hetty…“


      „Bude to tak lepší. Já prostě nemůžu… Nech mě jít, prosím.“


      Cítím, jak se za mnou dívá. Odcházím mlčky, v šoku.


      Neohlédnu se, když vyjdu z parku. Procházím kolem mohutných univerzitních budov, vrhajících hluboký stín na místa, kudy jdu. Domů teď nemůžu. Pokračuju dál, dokud na mě Walter ze svého místa nedohlédne, a pak se zhroutím u zdi, sedím tam a pláču, jako bych se dověděla, že je můj život u konce. A je to v podstatě pravda.


      Ještě dlouho potom se toulám ulicemi a je mi jedno, zda přijdu pozdě. Jedna věc byla připustit, že se Walter jednou odstěhuje někam daleko, ale tohle? Že se ožení s dívkou jménem Anna?


      Jak bych se s něčím takovým mohla smířit?


      Něco není v pořádku.


      Vcházím do domu a zvláštní pocit mi náhle zježí chloupky na rukou. V hale se objeví Ingrid s vážnou tváří a upřeně na mě pohlédne.


      „Slečno Herto, no konečně. Máte jít do velkého salonku. Rodiče na vás čekají.“ Postává tam, než se svléknu. Její tón není jízlivý jako obvykle, tváří se soucitně.


      Spěchám tedy, kam řekla. Vati stojí u okna, jeho silueta se temně rýsuje proti světlu. Mutti sedí na pohovce. Když vejdu, zvedne hlavu a tvář a oči má nateklé pláčem.


      „Ach, Hetty…“ Přikryje si ústa dlaní a hlasitě se rozvzlyká.


      „Omlouvám se, že jdu pozdě, nechtěla jsem vás vystrašit.“ Kouknu se na hodiny na krbu. Docela jsem zapomněla na čas.


      Vati zavrtí hlavou. „To je teď jedno.“ Přistoupí blíž, tvář má docela popelavou.


      Mutti vyráží další vzlyk. Dověděla se snad o Hildě Müllerové a jejím děcku? Umřela babička? Zjistili něco o Walterovi?


      „Jde o Karla…“ Otec nedokončí větu a zaraženě na mě zírá.


      „O Karla?“


      „Došlo k nehodě.“ V bezvládné ruce drží telegram. „Je…mrtvý.“


      Tenkým, nahnědlým papírem telegramu prosvítá mocný orel, značka Luftwaffe, a pár nerovných písmen, tvořících stručnou, prostou zprávu.


      Telegram se mi slije před očima a v uších mi náhle hučí jako v úlu.


      „To nemůže být pravda,“ vydechnu. „Mutti?“


      Lidi v devatenácti přece jen tak neumírají. Ne plní energie, na počátku života. Nemůžou přece umřít, když jsou tak silní a krásní jako Karl. Můj bratr.


      Někdo se zmýlil. Jinak to nejde.


      Ale Mutti se dál otřásá pláčem a tiskne si ruku na ústa. Vati se k ní posadí a chytne ji pevně kolem ramen. Nemůžu se dál dívat na jeho povadlou, prázdnou tvář.


      „Prosím,“ ozvu se znovu.


      „Je to pravda,“ zalapá Mutti po dechu. „Karl je po smrti.“


      „Tvůj bratr…“ začne otec, ale pak stiskne rty a zakroutí hlavou


      Zmáhá mě otupělost.


      Jdu se posadit a zírám na otce. Čekám, že bude pokračovat a řekne něco, po čem se mi uleví.


      Když jsem byla malá, považovala jsem ho za největšího, nejsilnějšího člověka na světě. Měl všechno na povel a cítila jsem se s ním v bezpečí. V mém světě představoval jakési božstvo. Teď ale svěsil mohutná ramena. Tváří v tvář smrti je stejně bezmocný jako všichni ostatní.


      „Co se stalo?“ zašeptám.


      Vati pustí matku, nakloní se kupředu, jako by už neměl sílu sedět rovně, a opře se lokty o stehna.


      „Proč Karl?“ štká Mutti a otírá si oči mokrým kapesníkem. „Proč zrovna můj chlapeček? Proč on?“


      „Co se kruci stalo?“ zmůžu se na důraznější otázku. „Proč mi to neřeknete?“


      Někdo mi do ruky vsune šálek s talířkem.


      „Napijte se trochu,“ slyším Bertin konejšivý tón. „Pomůže to od šoku.“


      Poslechnu, ale ruce se mi třesou tak, že sotva donesu šálek ke rtům.


      „Mluvil jsem s Hauptmannem Winklerem, zrovna před chvílí,“ promluví otec hlasem starého muže.


      Lokne si zhluboka whisky nebo brandy, kterou mu Bertha podala, a kývne na matku, aby udělala totéž. Mutti se napije a rozkašle.


      „Šlo o běžný trénink, o přípravu na zkoušku z letecké akrobacie,“ říká Vati pomalu, jako by ho k zemi tlačila nesmírná tíha. „Učil se, jak zvládnout letoun ve vyšší rychlosti. Dnes ráno bylo jasno, snad nějaké poryvy větru, ale Karl prý už létal za horších podmínek. Všechno šlo dobře, ale po deseti minutách od startu prý neodhadl rychlost v prudkém sestupu, nestihl letadlo včas zvednout a zřítil se.“ Vati se zhluboka nadechne. „Měl mnohočetná zranění, nejhorší bohužel na hlavě. Do nemocnice ho převezli v kómatu, ale doktoři už ho nedokázali zachránit.“


      „Zřítil se…“ opakuju a snažím se zpracovat ta slova. V uších mi stále hučí, přidává se tlak na prsou.


      „Proč byl v tom letadle sám?“ vykřikne Mutti. „Vždyť ještě neměl dost zkušeností! Co si krucinál mysleli?“


      „Ššt, drahoušku, nesmíš se rozrušit ještě víc.“ Vati mne velkou tlapou její hubené koleno. „Létal už déle než rok. Šlo o jednomístný letoun – Heinkel HE 51. Podle Winklera už na něm cvičil dlouho a dělal na své nadřízené dojem. Skvělá budoucnost, ale tragicky ukončená, tak to řekl. Jediná útěcha je snad v tom, že kdyby ta vážná zranění hlavy přežil, byl by s velkou pravděpodobností těžce hendikepovaný. Takhle je to nakonec možná lepší.“


      „Lepší?“ Mutti vytřeští oči, otočí se k otci a začne křičet: „Jak se opovažuje takhle mluvit? Je to vina toho majora, a on řekne, že je lepší, že náš syn zemřel? Nejspíš přemlouval doktory, aby ho nezachraňovali. Možná ho nechal přímo zabít…“


      „Hélène!“ zarazí ji ostře otec. „Jsi přetažená. Winkler byl zdrcený, poznal jsem mu to na hlase. Myslíš, že chtěl přijít o nejlepšího mladého pilota při tak hloupé nehodě? To jistě ne.“


      „Bože, Franzi… Jak to mám…?“ Mutti se znovu rozpláče. „Ne Karl, to ne…“


      Vati pomalu vstává, jako by ho opustily všechny síly.


      „Zavolám doktorovi, aby ti donesl nějaká sedativa,“ prohlásí a šourá se ke dveřím. „Dohlédni na ni, Herto.“


      Jdu si sehnout vedle matky a beru ji za ruku. Zdá se mi ochablá a křehká jako ptačí nožka. Stisknu ji, ale téměř nereaguje. Zírá do prostoru před sebe a po tváři jí stékají potoky slz.


      „Postarám se o tebe, mami,“ šeptám a snažím se nemyslet na Karla, jak leží na stole někde v ledové márnici.


      Hrozivý tlak na prsou se stupňuje, mám dojem, že mi z plic uniká všechen vzduch a utiskuje srdce, jako by chtělo docela přestat bít.


      Jsme s Karlem ve stromovém domě. Cítím, jak se jeho ostrá kolínská mísí s jeho osobní jemnou vůní. Usmívá se, ukazuje řady bílých zubů. Hluboké hnědé oči se přitom trochu zužují a opálená pleť mu září. Když natočí hlavu, zahlédnu na jeho krku vějířek jemných dětských chloupků.


      „Budem si hrát na římské vojáky,“ říká a podává mi dřevěný meč. „Kdo vyhraje, bude císař, a ten druhý musí zbytek dne poslouchat jeho rozkazy.“


      „To není fér,“ pofňukávám.


      „Proč ne?“ chechtá se a dobře ví proč, ale stejně chce, abych to řekla.


      „Protože ty vždycky vyhráváš. Jsi přece větší než já.“


      „Tak bojuj mocně a chytře. Chytřejší přece vyhrává,“ odpoví. Pak vyskočí a plácne mě svým mečem.


      Snažím se ho taky zasáhnout, ale není to možné, protože sedí u kniplu svého bombardéru a já za ním. Zdá se, že ani netuší, že jsem tam také. Pokusím se na něj zavolat, abych ho varovala, ale nevyjde ze mě ani hlásek. Letoun se děsivě chvěje a Karl se začíná potit. Snaží se stroj ovládnout, ale ztrácí kontrolu. Letoun se náhle překlopí, otáčí se a padá. Motor burácí, já křičím, ale není mě slyšet. Cítím pach benzínu, oleje a rozpáleného kovu. A ještě něco: pot a pach přicházející smrti. Země se přibližuje, přichází náraz spolu s ohlušujícím rachotem drceného kovu.


      Probudím se s trhnutím. Celá zpocená zírám do tmy a s námahou oddechuju.


      Rozsvítím lampičku a pohlédnu na hodiny. Čtvrt na čtyři ráno.


      Karl je mrtvý. Vzpomenu si na náš poslední rozhovor v kuchyni, plný nedůvěry a obviňování. Karl byl v dětství středem mého vesmíru. Kdy se to všechno pokazilo? Jak budu dál žít s tím, co jsme si řekli na rozloučenou?


      Moje slzy se vsakují do polštáře. Všude je takové ticho, jako by se čas zastavil a svět přestal otáčet.


      Hodiny na krbu však tikají dál.


      Zadívám se na Hitlerův portrét na stěně. Potměšile na mě shlíží přes ty své štětiny pod nosem.


      Tos zavinil ty! Jak jsi to mohl udělat mému drahému bratrovi?


      Jeho uhlově černé oči se arogantně vpíjejí do mých.


      To je tvůj trest za židovského milence. Spolčila ses s nepřítelem, můžeš si za to sama. Sešla jsi z cesty. Kdo hledá zlo, se zlou se potáže.


      Ale Karl byl tvůj dokonalý syn! Dal ti všechno, co měl. Svoji oddanost, a teď i život. On nebyl jako já. Proč sis místo něj nevzal mě?


      Každý ví, co čeká ty, kdo se spolčí s ďáblem. Hitler se potutelně usmívá.


      Pocítím nával vzteku a náhle ten jeho pohled nemůžu snést. Vím, že se nepletu. Bez ohledu na to, že Walter brzy odjede a ožení se s jakousi Annou, nebo na to, že už ho nikdy neuvidím, jsem díky němu pochopila něco, co mi dřív unikalo. Ale teď už to vím. To ty jsi lhal, Herr Hitler. A Karl je teď mrtvý, ty bastarde.


      Přeběhnu místnost, strhnu obrázek ze zdi i s hřebíkem a kusem sádry. Hodím ho na zem a začnu po něm dupat. Rámeček praská a já patami drtím ty jeho zpupné oči.


      Nenávidím tě, nenávidím!


      Už jsem si jistá, že nám ho neposlal žádný Bůh, ale sám ďábel.


      Rozbitý portrét pak strčím za šatní skříň.

    

  


  
    
      8. října 1938


      Následující ráno se Vati zamkne v pracovně a vyřizuje nezbytné telefonáty. Mutti po předepsaných lécích ještě nevstala. Já sedím na svém místě u okna, s Kuschiho střapatým černým tělem přitisknutým k noze. Moje útěcha.


      Život dole na ulici nevysvětlitelně běží dál. Kolem projede auto, potom kluk na kole, projde tam nějaký pár ruku v ruce. Žena má vlasy po ramena, s natočenými konečky. Jsou jen o něco málo světlejší než Erniny.


      Erna.


      Sevře se mi žaludek. Musím Erně říct, co se stalo.


      Ozve se jemné klepání. Je to Ingrid. Tvář má bledou a přepadlou.


      „Můžu vám něco malého donést, Fräulein?“ ptá se. „Ještě jste nesnídala.“


      „Nemám hlad.“


      „Chápu. Je to strašlivý šok.“


      Chvíli u mě postává a už se zdá, že natáhne ruku a dotkne se mě. Místo toho si ale mne prsty, až jí klouby bělají.


      „Nic horšího se snad stát nemohlo,“ hlesnu.


      „Já… já vím. Je mi to moc líto. Chci říct, že mě a Berthu to taky moc vzalo.“


      Zadívám se na ni líp, ale ty její světle šedé oči se zdají neproniknutelné jako ocel. Rozčiluje mě to. Kdo si myslí, že je, s těmi svými úšklebky a pomluvami? Vždyť dokonce flirtovala s Karlem. To ona mu nejspíš řekla o Walterovi. Jak se odvažuje tvrdit, že ví, jaké je ztratit bratra? „Proč by ti na tom mělo záležet?“


      Ingrid o krok ustoupí.


      „Omlouvám se. Nechtěla jsem se vás dotknout…“ Nepatrně zčervená.


      „Neodpovědělas mi na otázku,“ pokračuju chladně. „Proč by ti na tom mělo tolik záležet?“


      „Karl na mě byl hodný,“ zakoktá. „On je, teda byl, moc hezký a laskavý. A hlavně uměl naslouchat. Udělal si na mě čas a vyslechl mě, jako by mu na mě taky trochu záleželo…“


      „A jak dobře jste se poznali, co?“


      „Nerozumím,“ odpovídá a vrtí hlavou. „Co tím chcete říct?“ Ve tváři je už přímo rudá.


      Postavím se k ní čelem.


      „Nic tím nechci říct.“


      Chvíli na sebe zíráme.


      „Jíst nebudu,“ řeknu nakonec a odvrátím se. „Chci být sama.“


      „Chtěla jsem jen nějak pomoct, to je všechno,“ reaguje Ingrid odměřeně.


      Pak za ní klapnou dveře a já opět začnu hladit Kuschiho. Měla bych otci říct, aby ji vyhodil. Špehovala mě. Ale jestli na mě něco ví, co pak? A co udělá otec, kdyby mu to řekla?


      Wissen ist Macht. A já proti ní nemůžu nic podniknout.


      Opřu si hlavu o okenní rám a zavřu oči. Jsem vyčerpaná.


      Přišla jsem o bratra. Život už nebude jako dřív.


      Pozdě odpoledne se vydám za Ernou. Silně se ochladilo. Podzim dorazil, aniž jsem si toho všimla. Anebo chlad vychází ze mě. Žaludek se mi svírá hlady, protože jsem celý den nejedla.


      Erna mi přijde otevřít s úsměvem.


      „Ach, Erno.“ Vezmu ji za ruce, snad abych se přestala chvět. „Mám hrozné zprávy.“


      „Cože? Co se stalo?“


      Uchopí mě kolem ramen, její něžné zelené oči pátrají v mých a já se znovu rozpláču. Tlak z hrudi se šíří celým mým tělem, jak mi náhle plnou silou dochází, že se Karl už nikdy nevrátí domů.


      „Pojď dál,“ šeptá a vede mě po schodech do čtvrtého patra.


      Než otevře dveře bytu, obrátím se k ní, protože její rodiče o jejím románku nejspíš stále nevědí.


      „Jde o Karla,“ zajíkám se. „Měl nehodu.“


      Erna ztuhne a v šeru chodby svítí její vytřeštěné oči.


      „Ach bože, to ne…“ šeptá. „To není pravda.“ Její úžas připomíná ten můj.


      Vejdeme do bytu a vyšplháme po příkrých schodech do pokoje v podkroví.


      „Povídej,“ vydechne se slzami v očích. „Co přesně se stalo?“


      Nevím víc, než nám sdělil Hauptmann Winkler, a posledních čtyřiadvacet hodin jsem prožila jako v mlze, ale snažím se jí vše vysvětlit.


      Erna sedí na posteli a mačká v rukou kapesník. „Bože, Hetty…“ Rozevře náruč a pak jedna druhou pro útěchu chvíli držíme.


      „Je mi to líto i kvůli tobě, Erno. Vím, co jste jeden pro druhého znamenali.“


      Ležíme vedle sebe na posteli, mám hlavu na jejím rameni a přes tvář přehozené její dlouhé vlasy.


      „Nedává to smysl,“ ozve se po delší době. „Vůbec žádný smysl.“


      „Mutti obviňuje majora Winklera, Vati zase Židy. Přísahá jim pomstu.“


      Erna se natočí. „Jak z toho může obviňovat Židy?“


      „Protože prý kvůli nim musíme budovat novou armádu. Není zrovna racionální,“ povzdychnu si, „nejspíš si jen potřebuje na někom vylévat vztek.“


      Už jí neřeknu, že se mi z otcových řečí obrací žaludek. A že mě Mutti, co se potácí domem jako hadrová panenka, nutí křičet a cloumat s ní. Nebo to, že si vůbec neumím představit, jak budeme dál žít.

    

  


  
    
      12. října 1938


      Čím víc lidí sem přijíždí, tím jsem osamělejší. Čím víc příbuzných vidím, tím je Karlova nepřítomnost hmatatelnější. To on byl tlukoucím srdcem každého večírku, on vdechoval život nudné sešlosti. Teď se všichni plíží po domě a sem tam si něco tiše řeknou, jako by hlasitý projev nebo úsměv mohly mrtvého urazit. Je mi z toho zle. Vzpomínám, jaké to bylo kdysi, dokud jsme si všichni tři – Walter, Karl a já – směli bezstarostně hrát a všemu se smát. Dokud jsme netušili, co je smrt, úzkost nebo zakázaná láska. Kéž bych mohla vrátit čas.


      Zaklapnu deník a vrátím ho do skrýše. Je odpoledne a rodiče si šli zdřímnout. Nezvané návštěvy a přípravy pohřbu v posledních dnech byly náročné. Dům je stále plný příbuzných, tak trochu jako o Vánocích, jenže bez radosti. Tento týden máme podzimní prázdniny a ještě ten další jsem ze školy omluvená.


      Vyjdu potichu z pokoje a dole v kuchyni narazím na Berthu; k večeři připravuje kuře s nádivkou.


      „Slečno moje drahá,“ vzdychne, když mě spatří. „Už dva dny jsem vás nikde neviděla. Jak se držíte?“


      „Nijak zvlášť.“


      „Pojďte, posaďte se. Mám tu sušenky a taky Apfelkuchen. Musíte jíst, abyste měla sílu.“ Starostlivě si mlaskne. „Je to hrůza.“


      Bertha si jde umýt ruce a pak přinese velký koláč. Ukrojí dva dílky a ztěžka dosedne na židli.


      „Nechci si stěžovat, ale s tolika hosty v domě si s Ingrid můžeme nohy uběhat.“


      „Po pohřbu všichni zas odjedou,“ odpovím a uždíbnu si z koláče pár drobků. Je sladký i silně kořeněný. „Pak tu zas bude ticho jako v hrobě.“


      „Tak nesmyslně ztracený mladý život,“ vrtí Bertha hlavou. „A kolik jich ještě bude. Jako by se z minulé války nikdo nepoučil. Už je to tu zas. Posílají naše chlapce do Španělska nebo bůhvíkam.“


      „Tys ve válce přišla o někoho blízkého?“


      „No aby ne,“ odfrkne si. „O dva bratry a nastávajícího.“


      „Ach bože, to jsem nevěděla.“


      „To nic. Jak byste mohla? Říkám to jen proto, abyste věděla, že vám rozumím.“


      „Vašeho nastávajícího?“


      „Ano. V roce 1915 mi nebylo o moc víc než vám teď. Jednadvacet. Zasnoubila jsem se s chlapcem z venkova. Byl to šibal, ale moc laskavý. Možná tomu neuvěříte, ale tehdy mi to dost slušelo.“ Pousměje se. „Jenže se nevrátil z války. Ztracený v bitvě, napsali. Dlouho jsem doufala, že se nakonec objeví. A bylo by mi jedno, kdyby oslepl, ohluchl, přišel o nohy nebo všechno najednou. Jen kdyby se vrátil.“


      Natáhnu se přes stůl a stisknu jí prsty. Bertha se na mě smutně usměje.


      „Ale to už je strašně dávno. Nikdy se nevrátil a mí bratři taky ne.“


      „Nikoho jiného jsi pak už nepoznala?“


      „Ne.“ Vrtí hlavou a vzdychá. „Po válce nebylo dost mužů, aby to vystačilo pro všechny holky z vesnice. Tolik jich padlo. A mě ani moc nezajímali, měla jsem zlomené srdce. A tak když rodiče navrhli, abych se dala do služby, chopila jsem se příležitosti. Nejdřív jsem pracovala v Halle, a když se ta rodina přestěhovala do Lipska, odjela jsem s nimi.“


      „A kam přesně?“ zeptám se ze slušnosti.


      Vezmu si ještě trochu koláče, ale sedí mi v žaludku jako kámen.


      „No sem,“ odpoví Bertha věcně, „s tou rodinou, co tu bydlela před vámi.“


      „S Druckerovými?“ ptám se překvapeně. „Pracovala jste pro židovskou rodinu z tohoto domu?“


      Bertha pokyvuje šedou hlavou, ale nedívá se na mě.


      „To jsem taky nevěděla.“


      „Ne,“ dodá tišeji, „ani jste nemohla.“


      „A jací… chci říct…“ Otočím se, jestli nás nikdo neposlouchá. „Jací vlastně byli?“


      „Celé dlouhé roky jsem pro ně pracovala,“ odpovídá Bertha vyhýbavě.


      Díváme se jedna na druhou a já uvažuju, jak moc jí smím věřit.


      „Podívej, slyšela jsem různé věci,“ ozvu se konečně. „Třeba o tom, jak můj otec přišel k tomuhle domu. Ale nevím nic o bývalých majitelích. Těžko soudit, co je pravda a co ne…“


      „To byla hrozná věc,“ šeptá Bertha. „Takoví hodní lidé. Jenže já se o politiku nestarám. Snažím se do ničeho nestrkat nos, protože je to bezpečnější. Ne jako Ingrid, ta ale starou ženskou, jako jsem já, nechce poslouchat. Má plnou pusu toho nového Německa a věří, že mládež vládne a ,právo‘, ať to znamená, co chce, je na její straně. Taky ráda žvaní a myslí, že si tím u některých lidí polepší.“ Bertha mi pohlédne do očí. „Ale vy jste jiná, slečno. Vy jste věrná lidem, na kterých vám záleží. Už odmalička jste se zastávala slabších. I kdyby šlo o ty… se kterými se nemáte stýkat, jestli rozumíte. Myslím, že jste statečnější než my všichni. Jen je to moc nebezpečné.“


      „Jak to přesně myslíš, Bertho? Ingrid ti snad něco vyprávěla?“ Srdce mi už zas buší dvakrát rychleji.


      Hospodyně popotáhne, otře si nos a ústa kapesníkem. Talíř před ní už je prázdný.


      „Tvrdí, že máte nějakého chlapce a že prý to bude vážné. Nechce ale prozradit, co přesně ví. Jen že viděla něco, co to jasně dokazuje. Já mám spíš jen tušení, o koho může jít, a ona asi taky. Zatím mluvila jen se mnou a s Karlem, ale ona je schopná dělat vám problémy. Varovala jsem ji, jenže si ze mě už nic nedělá. Prostě buďte opatrná, slečno, to je celé.“


      Viděla nás spolu tehdy v Salamanderu. To je její slovo proti mému. Jenže jaký důkaz to je? Co dalšího mohla zjistit? Horečně přemítám. Snad ty vzkazy posílané Leně. Anebo Tomas? Kde nás ještě mohla zahlédnout? A co ten rozbitý obrázek v mém pokoji? Jistě si všimla, že na zdi chybí. Nemohla ho za skříní najít? Radši řeknu otci, že spadl a rozbil se, a požádám ho o jiný. Pak se vyděsím. Můj deník. Že by ho objevila? Z představy, jak otáčí jeho stránky a hladově hltá moje největší tajnosti, se mi dělá zle.


      „Ale…“ Odložím vidličku a už se nesnažím předstírat, že jím. „Jak jsi na to přišla ty?“


      Bertha v prstech smotává utěrku. „Před pár týdny jsem vás spolu viděla na zastávce. Poznala jsem ho hned. Nezapomínejte, že tady byl kdysi jako doma. Vždycky jsem pro něj měla slabost. A taky jsem si všimla, jak se na sebe díváte, jak je vám spolu dobře a nevnímáte, co se kolem děje. Připomnělo mi to, co jsem kdysi dávno cítila já.“


      Poprvé se na ni skutečně podívám. Bertha, která je tu odjakživa jako nějaký kus nábytku, a ještě nikdy jsem o ní vlastně nepřemýšlela. Sedí tu se mnou – oblá, měkká, prostá a laskavá. Tolik toho ví, a přesto nic neřekne. V očích má únavu a ostražitost. Jako by věděla až příliš. Náhle k ní cítím hlubokou náklonnost.


      „Děkuju, Bertho. Kdysi mi zachránil život. Ale to už je taky dávno. Věděla jsi o tom?“


      Bertha zavrtí hlavou.


      „No, stejně už se není čeho bát, protože má odjet z Německa. Možná už dokonce odjel…“


      Bertha vážně přikyvuje a tentokrát položí ruku na moji.


      „Buďte opatrná, slečno. Při tom, kdo je váš tatínek, není dobré mít takové známosti.“ Zaváhá. „Mohlo by to moc špatně dopadnout. Zvlášť pro toho chlapce.“


      „Neměj strach. Jak jsem řekla, on už do mého života nepatří.“ Při těch slovech však cítím až fyzickou bolest. „Jdu vyvenčit Kuschiho,“ vyhrknu a rychle vstanu.


      Připnu mu vodítko a mávnu na Berthu, která se nehýbe z místa, jen chabě mi gesto oplatí.


      Ocitnout se v mrazivém vzduchu je náhle příjemné. Vítr se do mě opírá, chladí mi tvář a ruce. Třeba mi z hlavy vymete ty chaotické myšlenky a trochu otupí žal, který se jako nezvaný host usadil hluboko v mé duši.

    

  


  
    
      23. října 1938


      Po pohřbu se Mutti rozhodla uchýlit na čas k sestře Adele do Výmaru.


      „Potřebuje, aby se o ni někdo staral,“ řekl k tomu otec. „Není ve stavu pečovat o někoho dalšího. Chvilka stranou všech těch pohledů a řečí jí umožní se trochu zahojit.“


      „Ale já bych se o ni starala. Mohla mě vzít do Výmaru s sebou.“


      „Ne, ty musíš zůstat doma. Odpoledne dorazí z Berlína Oma Annamaria, aby na tebe a na dům dohlédla. Zítra jdeš do školy. Život se musí vrátit k normálu.“


      „Ten už normální není.“ Srdce mi poklesne při pomyšlení na otcovu přísnou matku, pravou pruskou matrónu se vtaženými tvářemi, zády jako podle pravítka, věčně od hlavy po paty v černém namísto matčiny provoněné měkkosti.


      „Bude to jiné, ale musíme být silní, Herto. Kvůli tvé matce i kvůli vlasti.“ Vati zírá do prostoru, jako by si představoval, čeho ještě může dosáhnout. „Mám spoustu práce. To je nejlepší způsob, jak to překonat.“ Zamíří do studovny. „Možná budu delší dobu pryč, tak babičku moc netrap.“


      Jak jednoduché. Poslat matku pryč a jít si k milence pro útěchu.


      Courám se za otcem do haly a přemýšlím, co se sebou, když se ozve klepání na vstupní dveře. Další návštěva.


      Je to Tomas. Stojí na prahu s kyticí žlutých růží. Pozvu ho tedy dál a dám ty veselé, jaro připomínají květy do vázy.


      Posadíme se naproti sobě v malém salonku. Tomas se zdá ve velkém křesle nejistý. Vlasy si pečlivě sčesal dozadu, brýle má vyčištěné a na sobě nejlepší sako.


      „Díky, že ses stavil. Je to od tebe hezké.“


      „Chtěl jsem přijít hned, jak jsem se to dověděl. Ale je to těžké. Ty dlouhé směny, však víš. A taky jsem nevěděl, jestli o to stojíš.“


      Mluví stejně tichým, chlácholivý hlasem jako ostatní. Je to nesnesitelné. Jako by se vzduch měnil ve vodu a dusil mě.


      „Taková hrůza, zasranej život,“ uleví si po chvilce a stiskne zuby. To mě přece jen přiměje k úsměvu.


      „Dáš si kafe?“


      „Ano, prosím.“


      Zazvoním na Ingrid, aby nám donesla šálek kávy. Dívá se z Tomase na mě a zase zpátky. Že by náznak překvapení? Asi bych ho měla zvát častěji.


      „Jsi nějak přepadlá a hubenější,“ prohodí Tomas, když si mě prohlédne.


      „Těžko usínám, nemám chuť k jídlu.“


      „No jasně. Jak se daří tvé matce?“


      „Není k utišení. Odjela na čas k sestře a já budu mít to potěšení žít tu s přísnou babičkou.“


      „Je mi to moc líto, Hetty. Kdybych mohl nějak pomoct, stačí říct, jo?“


      To říkají všichni. Ale co by ve skutečnosti mohli udělat?


      „Jsem ráda, žes přišel, Tomasi,“ odpovím a myslím to vážně.


      Když přivítám babičku a ta se odebere k odpolednímu spánku, převléknu se rychle do uniformy BDM. Ruce se mi potí a trochu zápasím s knoflíky. Vím, že bych tam chodit neměla, ale zoufalá potřeba je silnější. V duchu slyším Karlův jasný hlas. Drž se od něj dál, myško, drž se dál.


      „To nic, Karle,“ odpovídám do prázdného pokoje. „On už je stejně jednou nohou pryč. Sejdu se s ním naposledy, slibuju.“


      Vyrazím hledat skladiště Walterova strýce. Brühl je plný lidí, spěchajících po obědě zpět do práce. Ulici lemují majestátní kamenné budovy. Jde o hlavní židovskou obchodní třídu. Tedy spíše bývalou. Mnohé obchodní domy, kožešnické a právní firmy už zavřely nebo přešly do jiných rukou. Ulice se postupně arizuje. Společnost Walterova strýce Keller a spol., založená r. 1878, sídlící v čísle 24, je jednou z mála, která ještě nezměnila majitele.


      Postávám na protějším chodníku a sleduju lidi, procházející před dvojitými dveřmi. Nikoho nepoznávám. Přejdu tedy na druhou stranu, vezmu za kliku, ale je zamčeno. Nakouknu dovnitř prosklenými dveřmi. Spatřím jen dlouhou chodbu vedoucí kamsi dozadu a železnou klec výtahu. Nikde se nesvítí, budova působí opuštěně.


      Zkusím obejít blok a všimnu si úzké kryté uličky a pak i zadních dveří. To musí být jistě ten sklad. Zhluboka se nadechnu, vezmu za kliku a ta povolí. Místnost za dveřmi je spoře osvětlená.


      „Haló?“ volám opatrně od prahu. „Je tu někdo?“


      Dveře se náhle prudce otevřou a Walter stojí přímo proti mně.


      „Hetty!“ Má pobledlou, propadlou tvář.


      „Přišla jsem se ti omluvit, chovala jsem se hrozně a…“


      „Nemáš se zač omlouvat. Byla to moje vina.“ Zadívá se mi přes rameno do potemnělé uličky.


      „Můžu dál?“


      „Ale rychle,“ zvedne paži a já pod ní proběhnu. Pak za mnou dveře zavře. „Jsem tu sám. Dělám inventuru,“ vysvětluje. „Ale není bezpečné sem chodit.“


      Pomalu přivykám šeru velké haly. Na jedné straně se vrší až ke stropu haldy balíků, na druhé visí řady tmavých kůží různých tvarů. Podivně to tam páchne a vzduch se nehýbe, jako by byl zamrzlý.


      „Musela jsem tě vidět.“


      „Ach, Hetty… Bylo tak těžké nesmět za tebou. Vždycky když se něco přihodí, i maličkost, jsi první, komu bych to chtěl povědět. Každý nápad, pocit, pochybnost chci sdílet právě s tebou.“


      „Já vím.“


      „Šel jsem tě taky hledat.“


      „Vážně?“


      „Předevčírem jsem byl před školou, ale nikde jsem tě neviděl. Tak jsem prošel kolem vašeho domu. Tam se to zas hemžilo cizími lidmi.“


      „Napadlo mě, že jsi už možná odjel do Anglie.“


      „Kéž by to bylo tak snadné,“ povzdychne si.


      „Nebyla jsem tam. Myslím ve škole. Stalo se totiž něco strašného, Waltere. Tolik jsem si tě přála vidět a doufala jsem, že tu ještě budeš…“


      „Pojď, všechno mi povíš.“ Položí mi ruku na záda a vede mě do lépe osvětlené kanceláře.


      „Králičí kožky,“ ukazuje cestou na balíky, „z těch se vyrábí čepice.“


      Pak mávne rukou na druhou stranu. Všimnu si, že pověšené kůže mají ještě hlavy, ocasy i malé tlapky.


      „To jsou surové kůže. Stříbrná liška a norek. Až se vydělají, prodají se na výrobu kabátů a kožichů.“


      Pach ve skladišti sílí. Točí se mi hlava a pálí mě v krku.


      „A co to tu smrdí?“ zeptám se a držím si ruku na nose a ústech.


      „Naftalín proti molům,“ zachechtá se Walter a trochu se uvolní. „Jinak by kůže docela zničili.“


      „Jak to můžeš vydržet?“


      „Člověk si časem zvykne. Už to ani nevnímám.“ Otočí se k řadě zavěšených kůží. „No, není to krása?“ Přejede rukou po hebké, stříbrné srsti. „Chtěl bych tě od hlavy k patě obléknout do takové kožešiny.“


      Zírám na mrtvou lišku, její nehybné tlapky a zakalené oči, a zkouším si představit, že ji mám omotanou kolem těla. Kůže je na vnitřní straně ještě krvavá, jak byla oddělena od masa.


      Zachvěju se.


      Walter mě bere za ruce a přitáhne blíž k sobě. „Tak co se přihodilo?“ Tváří se vážně. „Vypadáš vyčerpaně.“


      „Karl…“ špitnu a Walterova tvář se mi začne rozplývat v slzách.


      Sedíme u stolku v prosklené kanceláři, obklopeni všemi těmi mrtvými zvířaty, a držíme se za ruce. Z pachu chemikálií a snahy znovu převyprávět nedávnou tragédii se mi točí hlava. Walter mě drží za ruku, ale zdá se náhle daleko. Dělí nás stůl, místo aby mě schoval v náruči.


      „To je mi líto,“ řekne pak. „Musel to být hrozný šok pro všechny.“


      Takovou reakci bych nečekala. Je tak vzdálený. Má zvláštně kamenný výraz, jako by se už smířil s představou, že se ožení s Annou, a dokonce se na to těšil. Nebo jako by se ve skrytu duše z Karlovy smrti radoval. Odtáhnu ruce.


      „Jde o mého bratra! Vůbec nevím, jak budu dál žít.“ Copak mi nerozumí? „To ráno, cos mi vyprávěl o svých plánech na život v Anglii se svou novou ženou,“ vyprsknu jedovatě, „Karl v nemocnici bojoval o život, a prohrál! Tobě je ale docela fuk, jestli žije nebo ne, co?“ Cítím, jak mi horkost stoupá do hlavy a hrne se do úst jako vařící voda. „Ty bezcitnej parchante! Já blázen věřila, že to třeba pochopíš.“


      „Jasně, že to chápu, Hetty. Je mi hlavně líto, že jsi tak rozrušená.“


      Snaží se mě znovu vzít za ruce, ale založila jsem si je na prsou.


      „Že umřel on, ti je jedno?“ křičím.


      „Ššt! Někdo nás uslyší.“ Walter vstává a nakloní se ke mně přes stůl. „Karl mě od sebe odehnal a choval se ke mně jako ke špíně.“ Tiskne rty k sobě a tvář má napjatou jako kůži na bubnu. „Mohl to udělat jako ty, vážit si mě jako lidské bytosti, ale neudělal. Takže po pravdě, ano, strašně se mě dotkl a ublížil mi. Smrt jsem mu ale nepřál. Je mi líto tvojí ztráty. Upřímně líto. Co jiného bys chtěla slyšet?“


      „Ty prostě nechápeš, jaké to pro nás je, co?“ Mám chuť s ním zatřást, aby pochopil a cítil to co já. „Karl přece neměl na vybranou. On tě musel odmítnout. Už nezáleží na tom, co si lidi skutečně myslí, copak to nevidíš? My se musíme takhle chovat. Proč myslíš, že je to pro nás lehčí než pro tebe?“


      Walter se napřímí a odvrátí. „Pak jsi slepá, Hetty Heinrichová. Lidi vidí to, co chtějí vidět. Všichni máme na vybranou. Každý z nás. Jen my sami si vybíráme, jak se k sobě navzájem budeme chovat. Ty sis taky vybrala, nebo ne? Karl si ale zvolil jinou cestu.“ Tvrdý výraz, zlostný pohled, příkrá slova.


      „Já tě nenávidím, Waltere,“ vzlykám. „Nenávidím.“


      Měla bych odejít, prásknout za sebou dveřmi a už se nikdy nevrátit. Ale nemůžu se pohnout. Jen tam sedím, vzlykám, třesu se a srdce se mi bolestně svírá jako nikdy předtím.


      „Nemyslíš to tak,“ ozve se Walter po chvilce. „Já vím, že ne.“


      Nastane pauza, chvíle, kdy se v nás něco láme, a pak náhle stojím a on mě tiskne k sobě. Otřásám se v pláči, Walter šeptá: „Šš šš,“ a hladí mě přitom po zádech. „Promiň, omlouvám se,“ opakuju stále dokola, protože nic důležitějšího neexistuje.


      „Taky se omlouvám. Víš, že bych tě nikdy nechtěl zranit. Miluju tě, Hetty Heinrichová.“


      Sesuneme se spolu na židli a všechno se pomalu uklidní. Nemluvíme, není třeba. Líbá mě do vlasů, na tváře a krk. Pak i na rty a hlad stále roste.


      Náhle se zvenčí ozve hlasité bouchání. Pohlédneme jeden na druhého. Další rány na dveře a pak i dupot.


      „To vypadá na přepadovku,“ šeptá Walter sotva slyšitelně.


      „Proč?“


      „Kvůli daním. Ale to je jen záminka. Honem!“


      Popadne mě za ruku a táhne do zadní části skladu.


      „Proč neutečeme?“


      „Venku nejspíš čeká Gestapo. Rychle!“


      Vede mě do temného kouta, ke kupám kožek vysokým jak hory. Mezi zdí a jednou z nich je však úzký prostor, kam se bokem dokážeme nasoukat.


      Už slyšíme, jak někdo rozrazil vstupní dveře. Následuje křik a rázné kroky. Na moment ztuhneme hrůzou. Walter mě pak začne pobízet, abych šla dál, a tak se po centimetrech vmáčkneme až do samého rohu za horu kožek. Při troše štěstí by nás ani ve světle baterky tak daleko nikdo nemusel zahlédnout.


      „Co když nás najdou,“ syknu.


      „Šš, nemyslím si. Hlavně buď zticha.“


      V úzké temné skulině mě do zad tlačí cihlová zeď, zepředu a shora vydělané kůže, z boku Walter. V hale se rozléhá dupot těžkých bot. Někdo štěká povely. Ve tmě se marně snažím něco zahlédnout. Někdo teď křičí mnohem blíž. Dusím se a mám děsný strach. Walter šátrá po mé ruce.


      „To bude dobré. Jen klid.“


      Slyším škrábnutí kovu o beton. Pak znovu kroky. Velmi blízko. Napínám uši a snažím se ovládnout třas. Nutím se dýchat pomalu a uklidnit splašené srdce.


      Ti muži jsou teď v kanceláři. Otvírají dvířka a zásuvky. Jsou nejmíň dva, to se dá těžko odhadnout. Pak bouchnou další dveře, odněkud zevnitř, a ozvou se nové vlasy. Walter ztuhne.


      „To je táta a strejda Josef,“ šeptá.


      Přitisknu se ke zdi, abych získala víc prostoru mezi obličejem a králičími kožkami, a přeju si, aby nás ta zeď vtáhla do sebe a pohltila.


      „Mého syna z toho vynechte,“ zaslechnu jasně Walterova otce. „Nemá s tím nic společného. Jestli chcete někoho sebrat, odveďte si mě. On není za nic zodpovědný, je to ještě kluk…“


      „Jak starý?“ štěkne kdosi.


      „Devatenáct,“ odpovídá Walterův táta.


      „To je dost, aby rozeznal poctivost a zločin. Zatkneme všechny tři.“


      „Za co?“ ozve se prosebně někdo další. „To přece není nutné.“ To musím být strýc Josef.


      Ozve se šramot a pak heknutí a výkřik.


      „Na kolena, ty židovská svině.“


      „Já vám nerozumím, zaplatili jsme všechny ty vydřidušské daně,“ promluví Josef znovu.


      „Drž hubu!“ zařve chlap z Gestapa. „Kde je tvůj syn? Tenhle materiál zkonfiskujeme…“


      „To ne!“ zvolá Walterův otec. „To je všechno, co máme! Zkontrolujte si papíry. Prosím, všechno je tam uvedené!“ Představuju si, jak ukazuje na malou prosklenou kancelář.


      „Jak se opovažuješ?!“ Hlas toho chlapa se chvěje vzteky. Pouhým sluchem dokážu rozeznat každý záchvěv jejich emocí. „Tak ty chceš tvrdit, že jsem lhář?“


      „To jsem přece…“


      Rána a křupnutí. Ne výstřel, ale zvuk něčeho pevného, snad kovového, při nárazu do těla. Přidušený výkřik a pak Josefův hlas: „Vy bastardi, to nebylo potřeba…“


      „Drž hubu, ty svině.“ Další rána a jekot.


      Walter sebou škubne. „Oni ho zabijou,“ sykne, „musím něco udělat!“


      „Ne, nehýbej se! Co bys mohl dělat?“ šeptám a zoufale mu svírám paži. „Zabili by tě taky.“


      Slyšíme sténání.


      „On žije, Waltere.“


      Walter váhá, stále připravený vyrazit. Visím na jeho paži, svírám ji oběma rukama, protože ho tam nemůžu pustit.


      „Kde je ten kluk?“ ptá se další hlas.


      „Nejspíš doma. Aspoň by tam měl být,“ ozve se Josef už tišeji.


      Sténání je slyšet odněkud zdola. Walterův otec nejspíš leží na zemi.


      „Máte nás. Proč potřebujete i jeho?“


      „Bude vyslechnut v jiné věci. Vyskytlo se vážně obvinění.“


      Stiskneme si s Walterem prudce ruku. Ingrid nás musela udat. Proč by se jinak o Waltera zajímali?


      „Prohledejte to tady,“ křikne jeden. „A ty běž na domovskou adresu.“


      Cítím, jak se Walter zachvěl a ztuhl.


      Bože dobrý, já vím, že jsem zhřešila, ale jestli mě slyšíš, slibuju, že se polepším. Začnu zase chodit do kostela, už na tebe nikdy nezapomenu, hlavně ať nás nenajdou. Bože, prosím, ať nás nenajdou.


      Nemodlila jsem se už od dětství, ale teď musím. Nic jiného mi ani nezbývá. Nohy se mi podlamují, a kdybych nestála opřená o stěnu a balík s kožkami, neudržely by mě.


      Muži křičí a dupou, jejich hlasy se rozléhají po skladu, ozývají se rány, občas zahlédnu světelný kužel baterky. Často se k nám někdo z nich přiblíží, ale nějakým zázrakem, děkuju, pane Bože, jestli tam jsi, tohle ti nikdy nezapomenu, si skuliny za králičími kožkami nevšimnou.


      Pak odejdou tak rychle, jak přišli. Světlo zhasne, zarachotí klíč v zámku a všude se rozhostí tíživé ticho. Po chvíli se pomalu soukáme ven z úkrytu.


      Walter začne vzlykat, a tak ho vezmu kolem ramen. „Pojďme odsud.“


      „Ale kam mám jít?“ ptá se sotva slyšitelně. „Oni po mně jdou.“


      Domů nemůže, to je jasné. Musí na chvíli někam zmizet.


      Já ale o jednom místě vím.


      V neproniknutelné tmě se zastavím na odpočívadle a natahuju uši. Večer ubíhal zoufale pomalu, zvlášť během večeře a kávy, kdy si Vati s babičkou vyměnili sotva pár slov, se čas neskutečně vlekl. Teď dům konečně ztichl, jen občas zaslechnu vrznutí či skřípání, jako by se ve spánku nadechoval. Stojím tam dlouho, sotva dýchám a sleduju, zda se někde pode dveřmi neobjeví světlo. Všude je klid.


      Tiše, pomalými pohyby pak vyberu nějaké deky a trochu jídla v kuchyni. Zavřu za sebou zadní dveře a všechno nesu ke stromovému domu.


      „Waltere?“ zavolám tiše pod stromem.


      „Jsem tu.“


      Cítím, jak mi spadl kámen ze srdce.


      Bouda v koruně našeho dubu je i po letech v překvapivě dobrém stavu. Nerozpadá se a neteče do ní, je jen trochu zanedbaná a plná prachu. Hnízdo skryté před pohledy predátorů slídících dole na zemi. Walter sedí v rohu s koleny pod bradou, zatímco na podlaze roztahuju pokrývky, aby měl trochu pohodlí. Občas se zachvěje, ale nic neříká. Jídlo odmítl s tím, že si ho nechá na později.


      „Tak pojď,“ pobídnu ho nakonec, „potřebuješ se trochu vyspat.“


      „Jak bych mohl usnout? Nemám tušení, co je s mým tátou a strejdou, a vlastně ani s mámou. Ta se zblázní strachy. A co když mě tady najdou, Hetty?“


      „Sem by tě přece nikdo hledat nepřišel. Je to nejbezpečnější místo, kde se na pár dní schovat, věř mi.“


      „Tak dobře,“ šeptá a natáhne se ve tmě pro moji ruku, „dlouho tu ale zůstat nemůžu.“ Stiskne mi prsty. „Myslíš, že už se musíš vrátit do domu?“


      „Ještě ne. Chci si tě užít, dokud ještě smím. Stačí, když se vrátím před svítáním. Nechci tě tu nechat samotného, ještě ne.“


      Walter mlčí, a tak jen tiše ležíme na měkké podložce pod několika dekami. Pomalu se přestává chvět, až se docela uklidní. Pro útěchu a víc tepla se tiskneme jeden ke druhému. Vítr hýbe větvemi velkého dubu, některá sem tam škrábne o prkna boudy, jako by k nám chtěla proniknout a odtrhnout nás od sebe.


      Cítím se bezpečně v tom teplém hnízdě z pokrývek, vysoko v koruně prastarého stromu. Vysoko nad šílenstvím, co se šíří naším městem i celou zemí. Zavřu pevně víčka a schovám si hlavu do prohlubně mezi Walterovým hrdlem a ramenem. Jeho vůně všechno prostupuje. Nesmějí mi ho vzít, nedovolím jim to. Kéž bych ho mohla nějak ochránit před tím, co ještě přijde.


      Ležíme tváří k sobě. Walter se nakloní a políbí mě. Jeho polibky jsou plné smutku a zoufalství. Pak náhle cítím změnu, víc touhy a smyslnosti. Jeho pocity jsou zrcadlem těch mých. Tak tohle je tedy láska? Vědět, co druhý cítí, aniž by to vyslovil? Jeho prsty začnou putovat po mém těle, zkoumat ho pod oblečením.


      „Mám přestat?“ ptá se několikrát za sebou hlubokým, něžným tónem. „Neměli bychom přece…“


      Ano, nechme toho, než bude pozdě.


      „Ne, neměli.“ Ocitám se na hraně, nemůžu odolat touze po uvolnění. Měla bych se odtáhnout, ale je to příliš těžké. Nechci se bránit. „Nepřestávej,“ zašeptám konečně. „Chci, abys nikdy nepřestal.“


      Tu chvíli jsem si často představovala o samotě ve svém pokoji, nikdy však neproběhla v temné zahradní boudě na stromě v naší zahradě. Vždycky spíš v posteli s nebesy, kde se v hedvábných šatech jako filmová hvězda položím na záda a rozprostřu vlasy po polštáři. On pak převezme iniciativu, povede mě a já se podřídím v obavách, abych něco nedělala špatně nebo že se mu bez šatů už nebudu líbit. Nakonec však usneme v objetí se šťastným úsměvem na tváři.


      Ale tohle, skutečné zhmotnění mých představ, se od té fantazie snad nemohlo víc lišit. Chvílemi se od sebe vzdaluji a s úžasem pozoruji, jak se měním v někoho jiného. A ten někdo téměř necítí stud kvůli nahotě a přesně ví, co má dělat se svým tělem. Nebojí se zkoumat mužské tělo nejen rukama, ale každým kouskem svého těla, a bez váhání mu odevzdává nejintimnější části. Protože na rozdíl od představ tohle není jen mechanické propojení tělesných partií. Jde o víc než o proplétání údů, víc než o vlhký požitek a bolest. Je to propojení našich duší, konečné naplnění milostného vztahu a zoufalé touhy jednoho po druhém, jež po mnoha úzkostných měsících dostala šanci se projevit.


      Později tam ležíme v objetí, nemluvíme, ale jsme si blíž než kdykoli předtím. Jeho srdce tluče rychle a silně u mého ucha a pak mi zlehka přejede konečky prstů po nahých zádech, jako by mě jemně polechtal pírkem. Nehýbám se, abych tu chvíli nenarušila. Usínám a zase se probouzím, nevnímám čas.


      „Už musím jít,“ zašeptám po delší době.


      „Nechci, abys odešla,“ odpoví a pevně mě sevře.


      „Musím…“


      Do svítání ještě pár hodin zbývá, a tak se jen nerada zvedám z jeho teplé náruče a plížím se zpátky do domu. Stehna mám lepkavá, jsem cítit sexem. Poznali by to na mně.


      O samotě v posteli se marně snažím usnout. Hlavou se mi stále dokola honí poslední události a překypuju energií, až mám strach, že neusnu nikdy. Co jsem to proboha udělala?


      Zajdu si pro deník a začnu psát, abych si zkrátila zbytek noci. Zaznamenávat pocity je riskantní, jenže taky jediný způsob, jak ulevit zmatkům v mé hlavě. Musím najít takovou skrýš, kde by Ingrid nikdy nenapadlo deník hledat.


      Co si o mně teď musíš myslet? Po tom, co jsme udělali. Podle zákona je to přece zločin nejhorší ze všech. Představím si naše těla, náš pot a naši krev, smíšenou navždy. Už to neodčiníme. Jsem zkažená a prokletá. Ale copak může být něco tak přirozeného a dokonalého hříchem? Jistěže ne, nemůže. Walter je ten nejlepší, nejlaskavější a nejněžnější ze všech. V jeho náručí jsem v bezpečí. To oni se pletou, ne my.

    

  


  
    
      3. listopadu 1938


      „Pojď se mnou dneska odpoledne vybírat peníze do fondu BDM,“ prosí mě Erna po vyučování. „Aspoň změníš vzduch,“ dodává opatrně a dívá se mi do očí. „Potřebuješ si trochu vydechnout. On mi taky moc chybí, víš? Vždyť jsme se pořádně neviděly už od…“


      „Já vím. Jenže Mutti je zpátky a musím se o ni postarat. Brzo to doženeme, slibuju.“


      Erna se posmutněle usměje a já spěchám domů.


      Matka se vrátila předešlý den, neskutečně pohublá a křehká, až se zdá, že by se dala snadno přelomit. V uzlu tmavých vlasů se jí objevily nové šedé prameny. Její oči i šaty mají nevýraznou barvu. S úsměvem mě objímá a říká, že je hezké být zase doma, ale ve skutečnosti tu není. Ta žena, kterou bývala, leží v hrobě vedle Karla.


      Po obědě se zaklesnuté jedna do druhé vydáme do květinářství na rohu Hallische Strasse. Kuschi tiše našlapuje vedle nás.


      Mutti dlouho přebírá nabízené květiny, ale nemůže se rozhodnout.


      „Co třeba tyhle?“ ukážu na modré zahradní chrpy. Její oblíbená barva.


      „Moc veselé,“ vrtí hlavou.


      Rozhlédnu se kolem. Existuje vůbec květina bez špetky veselosti?


      „Mohu vám pomoci, dámy?“ přistoupí k nám majitel obchodu s oslnivým úsměvem pod tuhým knírkem.


      Matka ho sjede pohledem.


      „Hledám něco příhodného na synův hrob.“


      Při těch slovech sebou lehce trhnu.


      Prodavač ihned vymění úsměv za náležitě chmurný výraz a mírně se ukloní. „Upřímnou soustrast,“ řekne. „Dovolte mi, abych pomohl s výběrem.“


      Pak v rychlosti vybere květiny z několika kbelíků – krémové růže, drobný šater, pár snítek smuteční vrby a několik světlých, narůžovělých lilií – a obalí je hnědým papírem.


      „No ano,“ zareaguje Mutti, „tak je to správné.“


      S kyticí zajdeme na hřbitov a položíme ji na Karlův hrob.


      „Tak,“ vydechne Mutti při pohledu na dokonalé květy na čerstvé hlíně u nového pomníčku z šedého kamene.


      Napadne mě, jak je smutné, že tam teď jen rychle uvadnou.


      Posadíme se na lavičku u velkého smrku s vyhlídkou na blízký kostel, odkud k nám občas dolehnou tóny varhan. Většinou tu však jen vítr vzdychá ve větvích.


      „I mně Karl moc chybí,“ prohodím.


      Maminka mi stiskne ruku, začne se chvět a tiše vzlykat.


      „Mami,“ ozvu se, když se zdá, že už všechny slzy vyplakala, „dneska odpoledne musím na schůzku BDM kvůli fondu.“


      Nepřítomně na mě pohlédne. „No ano, to musíš. Já tu ještě chvilku zůstanu.“


      „Určitě?“


      „Ano, budu v pořádku. Jen běž. Uvidíme se u večeře.“ Pousměje se a pak se obrátí zpět ke Karlovu hrobu.


      Co nejtišeji odcházím.


      Venku před hřbitovem přidám do kroku, abych byla co nejrychleji v lese u řeky. Zadržuju dech. Nestalo se mu nic? Bude tam, jak jsme se domluvili? Nohy mě neposlouchají, když chci ještě trochu zrychlit. Nebo vpadnu do pasti, až tam dorazím? Představím si les plný členů Gestapa, připravených mě zatknout kvůli mé pošpiněné krvi. Musím se opřít o železný plůtek, a ten se pod mou vahou mírně zhoupne.


      Nějaká žena se na mě podezřívavě zadívá, a tak se rychle pustím a o něco pomaleji jdu dál. Mohla snad poznat, že jsem byla se Židem? Ne jednou, ale hned tři noci po sobě. Ohlédnu se přes rameno – žena s hlavou skloněnou proti větru se nezastavuje.


      V kapse mám lístek, který mi Walter nechal u Leny, když před týdnem odešel ze stromového domu. Svírám ho v dlani, jako by na něm závisel můj život.


      Miláčku,


      tolik mi chybíš. Musím neustále myslet na ty tři společné noci. Cítím se tak provinile, že jsem uprostřed té hrůzy prožíval takové štěstí. Musím ti říct, co se mezitím stalo, ale není bezpečné scházet se na veřejnosti. V lese to bude lepší. Přijď, prosím, zítra v půl čtvrté. Budu čekat na cestě u našeho oblíbeného místa. Jistě jsi nezapomněla.


      W.


      Brzy ho spatřím, jak s kloboukem naraženým do čela čeká ve stínu stromů u řeky, kde jsme spolu za slunečných dnů často sedávali. Náhle mi to připadá jako v minulém životě.


      „Díkybohu, že jsi tady,“ běží mě přivítat.


      „A ty. Tolik jsem se bála, že tě zatknou, až dorazíš domů.“


      „Ještě ne,“ odpovídá. „Dělám všechno proto, abych se tomu vyhnul.“


      Bere mě za ruku a vede hlouběji do lesa. Půda je zarostlá trním a Walter šlape na šlahouny a přidržuje větve, aby mě nešlehaly do tváře.


      Začíná mžít, ale to nevadí. Déšť aspoň lidi odradí od procházky v lese. Zastavíme se na malé mýtině a já se konečně můžu zadívat do jeho bledé, unavené tváře.


      „Tak povídej, co je s tvým tátou a strýcem?“


      „Gestapo je nakonec pustilo, ale drželi je tam dva dny.“


      „To je skvělé!“


      Walter kroutí hlavou. „Jistě, je dobře, že jsou doma, ale za jakou cenu, Hetty? Vyslýchali je a tloukli celé dva dny. Nedostali najíst, nesměli spát. Zlomili je. Nakonec podepsali, že výměnou za propuštění převádí všechen majetek na Stranu národních socialistů. K tomu musejí do konce roku zaplatit vysokou pokutu.“


      „Ach bože, to ne. To je mi líto.“ Dělá se mi zle a cítím se provinile, že jsem toho všeho součástí. „Na jakém základě tohle dělají?“


      „Prý kvůli neplacení daní! Samé lži. Vymysleli si odhadní cenu společnosti, která je ve skutečnosti na pokraji bankrotu, a vyměřují nám daně z neexistujícího zisku. Ty ale převyšují cenu zboží na skladě i uzavřených smluv. Tohle nemá obdoby, Hett. Josef s otcem už se nemají jak bránit, ti parchanti dosáhli svého. Snad nás teď aspoň nechají na pokoji. Táta dál posílá dopisy všude po Evropě, ale od té letní konference v Evianu už žádná země uprchlíky nepřijímá. Ani Palestina ne. Otec má strach, že nám brzy seberou i babiččin dům a budeme muset do židovského útulku.“


      Na jeho tváři se zračí odevzdanost a mně se stahuje hrdlo.


      „A co ty? Tebe už nehledali?“ zašeptám. Když ale sklopí oči a bere mě za ruku, bojím se nejhoršího.


      „Udělalas dobře, žes mě schovala,“ pokusí se o lehčí tón. „Ještě chvíli mě hledali. Teď mě ale už budou muset nechat na pokoji.“


      „Ale proč? Za co?“ Tisknu mu ruku a opřu se o něho tělem.


      „Je to zlé, Hetty,“ zaváhá. „Pro obvinění z hanobení rasy…“


      „To ne!“


      „Zdá se, že nás někdo opravdu sledoval.“


      „To Ingrid, musela to být ona. Bertha mě varovala…“


      „Jak to myslíš?“


      „Ona… Říkala, že mě Ingrid podezřívá, že s někým chodím a že má nějaký senzační důkaz.“


      „Viděla nás v tom obchodě, ale říkalas, že si nepamatuje, kdo jsem.“


      „Já nevím, jestli by to stačilo, to přece ještě není zločin. Jde asi o něco jiného… Waltere, já mám strach, že objevila můj deník.“


      „Bože, Hetty, snad jsi tam o nás nepsala?“ Vytřeští oči. „Uvedla jsi tam i moje jméno?“


      „Ano,“ šeptám.


      Walter si plácne dlaní o čelo a zasténá.


      „Omlouvám se.“


      „Taková hloupost…“


      „Já ho spálím. Jen co se vrátím domů, slibuju.“


      „Takže ona ho nemá?“


      „Ne! Schovávala jsem ho pod matrací, ale pak jsem ho dala na jiné místo, kde ho už nemohla objevit.“


      „Určitě ne, jinak by mě už zatkli.“ Walter si kouše nehty a přemýšlí. „Nemají žádný důkaz. Osoba, co nás oznámila, neuvedla tvoje jméno. Kdyby nás chtěli pohnat k soudu pro hanobení rasy, nemají druhého svědka, teda tebe. A musela bys svědčit proti sobě, což není možné. Proto ten člověk zatím obvinění stáhnul. Nemají se o co opřít. Možná doufají, že nás spolu načapou. Nebo mají strach z následků, kdyby do věci zatáhli tvoji rodinu. Ale kdyby se dostali k tomu deníku, kde jsi všechno potvrdila…“ Walter na mě vyděšeně zírá. „Hetty, ty ho musíš spálit! Slib mi to. Prosím. Vždyť bys to mohla odnést i ty, to přece víš.“


      „Slibuju…“


      V panice se rozhlížím po zčernalých, vlhkých stromech. Cítím nasládlý pach hniloby a zdá se mi, že se něco hrozivého stahuje k Walterovi stále blíž.


      Pevně se ho držím.


      „Musíš zmizet co nejdřív. Odjeď do Anglie, prosím.“


      Walter přikývne. „Annin otec mi konečně sehnal vízum a finančně se za mě zaručil. Jako že budu schopný podporovat sebe a svoji budoucí ženu.“ Při těch slovech sebou trhnu. „Je to hodný člověk. Stanovil dokonce datum svatby na březen příštího roku, aby měli důkaz o mých čestných úmyslech.“


      „Tak na březen,“ opakuju šeptem a na moment si dovolím myslet dál než na několik příštích dní. Jaká budoucnost vlastně čeká mě tady v Německu? Bez Waltera a Karla. Táhne se přede mnou donekonečna jako ten pochmurný, opuštěný les. Musí to tak být, já vím, ale drsná realita chutná příliš hořce. „Přeju si, abys byl v bezpečí, Waltere. Opravdu. Jen ta představa tebe s ní je nesnesitelná…“


      „Já vím. Taky mi to nedělá dobře. Jenže nemám na vybranou. Je mi to tak líto. Kruci,“ zakleje, pustí mě a schová si tvář do dlaní. „Slova na to všechno ani nestačí.“ Když zvedne hlavu, oči mu plavou a pak mě chytí za ramena a zatíná zuby. „Připadám si jako zrádce, že mám tebe i rodiče nechat tady. Dal bych cokoli, abys mohla jet se mnou. A pokud jde o moji rodinu, začnu v Londýně dřít jako kůň, abych je co nejdřív taky dostal ven. Udělám všechno, co půjde, budu makat čtyřiadvacet hodin denně, když budu muset, abych jim nějak pomohl. Je to snesitelné, jen když na to myslím jako na záchrannou misi.“


      Opřu si hlavu o jeho hruď.


      „Už jsem trochu pokročil,“ dodává. „Spojil jsem se se strýcovými spolupracovníky a nechal si zaregistrovat novou společnost; Keller a spol., Londýn. Britové rádi vidí, když někdo přináší byznys a nová pracovní místa, a kdybych je přesvědčil, že na rozjezd firmy potřebuju tátu s Josefem, mohlo by to zabrat,“ pokračuje, ale jasně cítím, že tomu sám nevěří.


      Pomyslím na Ingrid a Gestapo.


      „Kdy tedy odjedeš?“


      „Nevím. Pořád musíme zaplatit to odchodné, což je velký zádrhel. Babička jim zkouší nabídnout sbírku uměleckých děl a cennější nábytek, aby nám nechali aspoň dům. Nájem za horní patro je teď náš jediný příjem a bez něj jsme ztracení.“


      Chvíli tam jen tiše sedíme a obíráme se myšlenkami.


      „Tolik bych chtěla odjet s tebou, Waltere,“ zašeptám. „Nešlo by to? Co si tu bez tebe počnu? Jak bych mohla být dál součástí té…“ Hledám vhodný výraz. „Té nacistické propagandy, když už jí nevěřím? Když vidím, jak je realita strašná a nespravedlivá…?“


      Walter se na mě smutně zadívá.


      „I kdybys dostala vízum, čemuž nevěřím, stejně bychom nemohli žít spolu. Budu smět do Anglie jen jako Annin snoubenec, zaregistrují mě jako cizince a vízum mi platí jen jeden rok. Každý rok budu znova žádat o povolení k pobytu. Bez podpory Annina otce by mě poslali šupem zpátky do Německa. Jenže jsem jediná naděje pro moji rodinu. Annin táta by mě těžko sponzoroval, kdybych přijel i s tebou. A navíc bys tam nebyla v bezpečí. Gestapo by tě našlo a potrestalo. Oni teď rádi pro výstrahu předvádějí příklady protiněmeckého chování. Zrovna ty bys to mohla vědět.“


      Černé kmeny stromů jako by se k nám stahovaly, na prázdnou mýtinu se snáší ponurý chlad. Walter se mě snaží políbit, ale odvracím hlavu.


      „Hetty, podívej se na mě, prosím.“


      Úzkost mi svírá hrdlo. „Budeš mi chybět víc, než si umíš představit.“


      „Jednoho dne musí tohle šílenství skončit. Anglie, Amerika a celý Západ začnou bojovat za svobodu. Hitler se tady jistě nezastaví. A třeba pak bude líp. Musíme si uchovat naději, Hetty. Zatím prostě předstírej, že k nim patříš. Jako dřív. Nikdo přece nepozná, co si skutečně myslíš. Zůstaneš v bezpečí, ale věrná sama sobě.“ Jemně mi stírá slzy konečky prstů. „Já tě nikdy nepřestanu milovat, ani na jeden den do konce života. Jestli dojde na nejhorší a už o mně nikdy neuslyšíš, chci, abys to věděla.“ Jeho hlas se zlomí. Víc už není co říct.


      Později u večeře Mutti sotva něco sní, zato otec hoduje s gustem. Já posouvám mastné vepřové po talíři a z jeho pachu se mi zvedá žaludek.


      Ingrid donese ještě pečivo a trochu sladkého vína. Vypiju půl skleničky a převaluju víno na jazyku, abych se zbavila chuti masa. Zírám na Ingrid, ale ta odvrací pohled. Byla to skutečně ona?


      Vati si odkašle a pohlédne na mě.


      „Promluvil jsem si s maminkou…“ Tváří se vážně, světlé oči má podlité krví a vypadá vyčerpaně. Karlova smrt na nás všechny těžce dolehla.


      „Brzy ti skončí škola, tak jsme přemýšleli, co by pro tebe bylo nejlepší dál.“


      „Chci studovat medicínu, to dobře víš.“


      „Herto,“ štěkne otec, „to už jsme probrali. Nic takového nebude.“


      „Mohla bych odjet do ciziny.“


      Vati si pohrdavě odfrkne. „Univerzita je pasé. Půjdeš na rodinnou školu Hausfrau.“


      „Cože?!“ vykřiknu. „Já nebudu žádná Hausfrau! Tam by mě učili leda vyšívat, konverzovat při obědě nebo pořádat večírky. Jenže já se nechci vdát, takže…“


      „Nemluv tak se svým otcem,“ kárá mě Mutti. „Je to nevděčné a nepřípustné.“


      Oba se na mě zlostně dívají a tisknou rty k sobě.


      „Měla jsi až moc volnosti. Svoboda ti nakazila mozek. Nezapomínej,“ pronáší Vati varovným tónem, „že sobecké chování znamená smrt civilizace. Povinnost především! Ty se samozřejmě vdáš,“ pokračuje, „protože brzký sňatek mladým pomáhá potlačit touhu vymknout se kontrole a chovat se nezodpovědně.“


      „Já se přece ne… Jaká volnost? Co jsem podle vás udělala špatně?“


      Nikdo neodpovídá. „Znám svoje povinnosti, já nechápu…“


      „Tvoje povinnost je vdát se a porodit vůdci a naší vlasti co nejvíc dětí, a tím to končí.“ Vati zlostí docela zrudl. „Tvůj bratr svou povinnost splnil. Byl připraven položit pro Říši i život. Ale ty? Staráš se jen o zábavu a myslíš na cestování, univerzitu, práci a podobně směšné věci!“ Vati bouchne pěstí do stolu, až obě nadskočíme.


      „Matka nad tebou ztratila kontrolu,“ pokračuje. „Já se nezlobím, Hélène, za daných okolností je to pochopitelné,“ obrátí se na matku, ale další slova už zase patří mně, „ale není vhodné, abys měla ve svém věku tolik svobody. Neustále se poflakuješ bůhvíkde bůhví s kým a bratr tu už není, aby na tebe mohl dohlížet.“


      Ohlédnu se po Ingrid, připravená po ní hodit nůž, ale někam se ztratila. Krev mi pulzuje ve spáncích. Nemůžou mě věznit doma. Kéž bych mohla říct, jak se ve skutečnosti chová otec.


      „Franzi, uklidni se, ona to tak…“


      Ingrid se vrací pro talířky od dezertu.


      „Dáte si kávu?“ zeptá se zvesela, jako by poslouchala za dveřmi a bavila se.


      „Do obýváku, prosím.“


      Znovu odchází, aniž by se namáhala zavřít dveře.


      Vati si otře ústa ubrouskem. „Tvoje sestřenice Eva školu v Halle právě dokončila s dobrými výsledky. Možná bys mohla do Drážďan nebo do Berlína.“


      Škola pro hospodyňky!


      „Vati, já bych hlavně chtěla odmaturovat,“ zkusím to smířlivěji. „Prosím. Jsem dobrá studentka, zvládnu to s vyznamenáním.“


      „Maturita je ztráta času, zvlášť pro dívky. Na téhle škole můžeš studovat i učitelství, když tolik stojíš o práci. To by pro nás s matkou bylo přijatelné.“


      Položí ruku na matčinu, bledou a ochablou, pak se na ni i na mě usměje. Jeho vztek vyprchal a tváří se, jako by říkal: „Jsem tak laskavý a velkorysý, jen hysterii slaboduchých žen se nehodlám podřizovat.“


      Dívám se z jednoho na druhého. Mutti se uzavřela do sebe, jsem tedy zase sama. Karl by věděl, co říct, ten by je dokázal přivést k rozumu.


      Sesunu se v židli. Slova jsou zbytečná, mě rodiče poslouchat nebudou. Taky už se baví o něčem jiném. Vzduch houstne, špatně se mi dýchá a jsem si náhle víc vědoma toho, jak se náš dům mění ve vězení.


      Do školy pro hospodyňky mě nedostaneš, Vati, s tím nepočítej.


      Nahoře v pokoji šátrám ve skrýši pod uvolněným prknem, a než nahmátnu deník, ruce se mi chvějí. Děkuju ti, Bože, děkuju. Vytáhnu ho a chvíli zírám na barevné čtverce na jeho deskách. Vzpomínám na den, kdy mi ho Karl věnoval, a spokojený lesk v jeho očích, když viděl, že mi udělal radost.


      Představím si, jak deník hoří. Jak se jeho stránky v plamenech kroutí a černají. Shoří i ty desky na popel, nebo Ingrid v krbu najde jejich zbytky?


      Zabalím deník pečlivě do povlaku na polštář a vrátím ho do dutiny pod podlážkou skříně. Jestli ho Ingrid doteď nenašla, nejspíš to do Walterova odjezdu nestihne. Musím ho jen dobře ohlídat.

    

  


  
    
      7. listopadu 1938


      Vrátný volá na mou žádost nahoru do Ernina bytu. Čekám na ni dole na ulici. Ve vzduchu visí kouř spolu s pachem tlejícího listí.


      „Moc ráda tě vidím,“ usměje se Erna, když vystrčí tu svoji zlatou hlavu ze dveří.


      „Potřebuju tvoji pomoc,“ začnu, když spolu vyrazíme na procházku. Jestli to nevysypu hned, sotva už najdu odvahu.


      Erna se do mě zavěsí. „Jen do toho.“


      „Asi tě to zaskočí a možná už mě nebudeš mít ráda.“


      „Páni, to zní napínavě. Nemůžu se dočkat, až…“


      „Nech toho, Erno. Jde o vážnou věc. A nesmíš to nikomu říct, jasné?“


      „Jasné, jasné. Nemusíš se hned rozčilovat. Nic neřeknu.“


      „Přísaháš?“


      „Ano, přísahám. Proboha, tak co se děje?“


      Zhluboka se nadechnu.


      „Já… já jsem se do někoho zamilovala. Myslím strašně moc zamilovala.“


      Vydechnu si. Pára z mých úst se mísí s mrazivým vzduchem.


      „Teda, to je ale skvělé,“ směje se Erna, ale vzápětí se zamračí. „Jen to přišlo nějak najednou, myslím, když Karl a tak…“ drmolí znejistěle. „Nechci říct, že bys neměla, to ne, přijdeš na jiné myšlenky…“


      „To není najednou. Trvá to víc než rok.“


      „Cože? Už rok?“ Erna se zastaví. „Proč jsi mi nic neřekla?“


      Jdu dál, a tak musí popoběhnout.


      „Já vím, že tě napadne, jak jsem hrozná, když jsem vás s Karlem odsuzovala, a taky mě to dost trápí. Jenže jsem měla dobrý důvod mlčet, víš?“ Neodvažuju se na ni podívat. Klopím oči a sleduju svoje kroky mezi kupkami mokrého listí.


      „Jo, jsi děsná kamarádka, nejhorší ze všech,“ šťouchne do mě a zasměje se. „Ale vážně, kdo je to? Mluv a já ti všechno odpustím.“


      Ujdeme ještě pár kroků. Už musíš.


      Povzdechnu si. „Je to Žid, Erno. Zamilovala jsem se do Žida.“


      „Ty ses… Ha ha, Hetty, to je dobrý vtip.“


      „Ne, je to pravda. Jmenuje se Walter Keller. Možná si ho pamatuješ z toho dne, kdy jeho a Fredu…“ Erna přikývne a už se neusmívá. „Kdysi dávno se kamarádil s Karlem, tak jsme se poznali. Loni v létě jsem na něj znova narazila na procházce s Kuschim. Snažila jsem se od něj držet dál, ale nedokázala jsem to. Víš, nikdo není jako on, aspoň jsem nikoho takového nepotkala. Je to, jako bychom byli jeden pro druhého určeni, i když to není možné. Musela jsem se zamilovat a on taky.“


      „Proboha…“


      Došly jsme na Nordplatz. Před námi se prostírá velké zelené náměstí s krásným kostelem a ze mě náhle proudí slova jako řeka. Nemohu přestat, když jsem jednou začala.


      „Mnohokrát jsem se to pokoušela ukončit a on taky. Prostě to nešlo. Vím, že kdyby nás chytili – což se párkrát málem stalo – skončilo by to pro oba katastrofou. Moje chování by považovali za stejný zločin jako jeho. Jenže já ho moc miluju, Erno.“


      Cítím, jak se na mě upřeně dívá. „A proč mi to teď teda říkáš?“


      „Někdo nás udal. Mohla to být i naše služka, která nás spolu jednou zahlídla. Vím, že mě sleduje, Erno, a tak musím být moc opatrná. Gestapo ho chce vyslechnout kvůli podezření z hanobení rasy. Už má sice vízum do Anglie, ale jen v případě, že se tam ožení s jistou dívkou…“


      „Ježíši.“


      „Jenže,“ dodávám v rychlosti, „on nemůže odjet, dokud nezaplatí odchodné a nedostane pas. Musím mu s tím nějak pomoct a potřebuju spojence.“


      „Bože… Je toho na mě nějak moc…“


      Zastavíme se poblíž kostela, na místě, kde jsem kdysi Walterovi vyznala lásku.


      Konečně se odvážím na Ernu podívat. Je pobledlá a oči má zděšením rozšířené.


      „No, co si o mně teď myslíš?“ Zadívám se do těch hlubokých zelených očí, kde se její čistá dušička snad může potkat s tou mou pošpiněnou.


      Chvíli není schopná slova a pak vyhrkne: „Nemůžu tomu prostě uvěřit.“


      „Ale slíbilas, že to nikde neřekneš.“


      „To ne! Hetty, neblázni!“ Chytí mě za obě ruce. „Mám tě přece moc ráda, cvoku jeden. Teď snad ještě víc než předtím.“


      Zmáhá mě vyčerpání. Nohy a ruce mám najednou jak z olova, jako bych pocítila neskutečnou tíhu celého toho tajemství.


      „Víš, Hett…“ Erna sklopí oči. „I já bych ti měla něco povědět.“


      „Copak?“


      „Měla jsem se ti přiznat dřív. On totiž táta zas takový starý blázen není. Teda někdy ano, ale jde o mnohem víc. Je členem tajné protinacistické skupiny tady v Lipsku. Nenávidí Hitlera jako my všichni.“ Rozhlédne se po téměř prázdném náměstí, ale i tak raději jen šeptá. „Je nás jen hrstka a moc toho nezmůžeme, protože každý se teď vlády bojí.“


      Kroutím hlavou, protože nedokážu rychle zpracovat, co to všechno znamená.


      „Proto si přál, abych vstoupila do BDM a snažila se tam vyniknout. Abych odvrátila podezření. On je totiž přesvědčený, že nás Gestapo sleduje.“


      „A co Karl? Proč jsi začala chodit s ním?“


      „No ano, to je druhá část mého přiznání. Karl se mi líbil, jistě, to ani jinak nešlo. Byl tak hezký a milý. Ale nemilovala jsem ho, ne tak, jako on mě. Choval se ke mně tak dobře. Stydím se za to, ale tolik jsem se bála o tátu. Je někdy tak neopatrný, víš? Řekla jsem si, že když budu chodit s Karlem, možná ho tak spíš ochráním. Nikdo nás nebude podezřívat.“


      Točí se mi z toho hlava, jako bych ztrácela pevnou půdu pod nohama.


      Zbyl tu vůbec někdo, kdo je skutečně ten, za koho se vydává?


      „Mít blízko ke Karlovi a vaší rodině přece jen pomohlo,“ pokračuje Erna, ale už ji skoro nevnímám. Ona nás oba využila. Karla i mě. Využila nás pro vlastní prospěch. Nic jsem pro ni neznamenala. Vždycky mi bylo divné, proč se někdo tak okouzlující, inteligentní a dokonalý jako ona chce kamarádit právě se mnou.


      Teď už je to jasné.


      „A ať tě ani nenapadne, že jsem se s tebou začala kamarádit proto, že si to táta přál,“ dodává, jako by mi četla myšlenky. „Protože to je blbost. Seznámila jsem se s tebou mnohem dřív, než jsem vůbec začala chápat, co se děje. Taková je pravda.“


      Vážně? Zvednu oči k vysoké kostelní věži, jež se černá proti ocelovému nebi. Kdysi jsem věřila v Boha – cítila jeho požehnání a měla své místo v jeho vesmíru. Rodiče ale náboženství neuznávali a odvedli mě od něj. A tak jsem vyrostla v neochvějné víře ve Führera a nezpochybnitelnou oprávněnost skvělé nové Říše. Jenže nejdřív Walter a pak Erna otřásli mým světem v základech. Karl je pryč. Žádný dokonalý Němec neexistuje. Čemu mám věřit teď? Cítím se neukotvená a svlečená z kůže.


      „Přijdeme pozdě do školy,“ ozvu se konečně, protože se nevyznám ve svých zmatených pocitech a nevím, co jiného bych řekla.


      „Hett.“ Erna mě rázně chytí za ruku. „Svěřila jsem se ti proto, abys věděla, že tvoje tajemství je u mě v bezpečí. Udělala bych cokoli, abych ti pomohla. Neodsuzuju tě a doufám, že ani ty nebudeš. S Karlem jsme ,to‘ nikdy nedělali. Říkal, že chce počkat. Prý nejsem ten druh holky. Říkal, že takových je spousta, že si chce radši jen užívat mé společnosti a jednou si mě vzít. Takže jsem mu neměla jak ublížit. Nikdy se nedověděl, že cítím něco jiného než on. Nijak tím netrpěl, ani maličko.“


      Snad je to pravda. Třeba si Karl místo toho užíval s naší Ingrid. Kousnu se do rtu a pak obě spěcháme do školy.


      Ach, Erno, snad jsem neudělala chybu, když jsem se ti svěřila. Je možné, že jsi vždycky nenáviděla nacisty? Vidím tě na schůzkách BDM, ve škole nebo s Karlem a se mnou. Vždycky jsi zpívala nejhlasitěji a tak nadšeně salutovala. Vedla jsi mladší děvčata, jak to dokáže jen dokonalá německá dívka. Jak ses mohla chovat tak přesvědčivě, pokud jsi ničemu nevěřila? Jsi snad nejlepší herečka na světě? Kdybys byla to první, jak můžu věřit, že nás s Walterem nenahlásíš? A jestli to druhé, možná se mi uleví, ale jak poznám, že jsi skutečná kamarádka? V každém případě jsi celou dobu lhala a jen čas ukáže, kde je vlastně pravda.

    

  


  
    
      8. listopadu 1938


      Strhla se silná bouřka. Vítr se opírá do oken, chlístá na ně proudy vody a holé větve naší třešně pravidelně tlučou do zábradlí balkonu. Dveře bouchají, dům vrže a sténá.


      Mutti sedí u kávy v obýváku a přes ten rámus poslouchá rádio.


      „Běžím do školy,“ oznamuju jí ze dveří a zapínám si kabát ke krku.


      „To je ale den,“ prohodí a zadívá se oknem na rozhoupané stromy. „A nemyslím jen počasí. Taky ten velký malér v Paříži.“


      „Jaký? Co se děje?“


      „Neslyšela jsi ranní zprávy? Franz říkal, že možná nebude bezpečné chodit ven. Aspoň chvíli.“


      „Proč?“ Vejdu do pokoje a odložím aktovku. „To teda nemusím do školy?“


      „Spěchal na krizový mítink SS,“ pokračuje Mutti. „Vůbec se mi to nelíbí.“


      „Co se ti nelíbí? Mohla bys přestat mluvit v hádankách, mami!“


      Kývne k novinám na stolku. „Přečti si to sama,“ dodá a opět sleduje řádění živlů za oknem.


      Sesunu se vedle ní na pohovku a obrátím noviny na titulní stranu.


      8. října 1938


      Od našeho dopisovatele v Paříži:


      NĚMECKÝ HRDINA, DIPLOMAT PRACUJÍCÍ V PAŘÍŽI, BOJUJE O ŽIVOT!


      Ernst vom Rath se po včerejším vražedném útoku polského Žida zoufale drží při životě. Čeká v pařížské nemocnici na příjezd nejlepších Führerových lékařů, kteří se ho pokusí zachránit. 


      Talentovaný mladý diplomat byl pětkrát zblízka postřelen mužem jménem Herschel Grynszpan, jenž podloudně pronikl na německé velvyslanectví, byl okamžitě zatčen a k činu se přiznal. Existuje podezření, že měl v úmyslu zavraždit samotného ambasadora, hraběte Johannese von Welczecka.


      Vom Rath patří ke slibným mladým právníkům. Mluvčí ambasády ho popsal jako čestného, tvrdě pracujícího advokáta se skvělou budoucností, na něhož by jeho rodina i země mohla být právem hrdá. 


      Grynszpan podle všechno pronikl na úřad se zlovolným záměrem a jednal z čiré pomstychtivosti. Tento ohavný zločin nám připomíná krutou skutečnost, že žádný Němec nikde ne světě zatím není v bezpečí před všudypřítomnou židovskou hrozbou.


      Článek vyznívá senzačně. Vzpomenu si na otcova slova o moci tisku, předkládaných zprávách a pravdě.


      „Myslíš, že je to fakt?“


      „Jistěže je. Proč by ne?“


      „Kamarád říkal, že nemáme věřit všemu, co píšou v novinách.“


      „Tak tomu kamarádovi vyřiď, ať se vzpamatuje. Jak se vůbec odvažuje dělat takové narážky?“ Mutti na mě rozhořčeně pohlédne. „Nebo proč ty zpochybňuješ, co otec zveřejní v novinách?“


      Matka bude tátu obhajovat až za hrob, i když si její oddanost vůbec nezaslouží. Svírá se mi z toho žaludek.


      Raději změním téma. „Musím teda do té školy?“


      „Nevím, proč bys neměla,“ odpoví. „Vati nenařídil, abys nechodila.“ Náhle se ke mně nakloní a oči má jako dvě bezedné jámy – připadají mi šílené. „Tohle je teprve začátek toho židovského spiknutí,“ šeptá. Pak si roztřesenou rukou vezme cigaretu a vloží ji do koutku úst. „Plánovali to celé dlouhé roky.“ Odmlčí se, aby si zapálila, a odhodila sirku do popelníku.


      „Plánovali co?“


      „Revoluci přece! Tímhle začíná jejich tažení za ovládnutí světa.“


      „Mami, nech toho, to přece nemyslíš vážně.“


      „Smrtelně vážně.“ Hlas se jí chvěje, ale když dlouze potáhne z cigarety, trochu ji to uklidní. Dívá se přes mou hlavu kamsi do prostoru.


      „Mutti?“


      Její oči zaostří, pak znovu potáhne a vyfoukne kouř našpulenými rty. Její lícní kosti se teď zdají příliš ostré a tvář má povadlou až vychrtlou.


      „Jestli musím do školy, měla bych sebou hodit. Už tak přijdu pozdě.“ Chopím se tašky, kterou jsem odložila na zem, protože chci být od těch nenávistných řečí co nejdál.


      Mutti přikývne, dolije si kávu a přitom trochu vybryndá na talířek. „Ano, jistě. Ale pak rovnou domů! Vati bude po mítinku vědět víc. Ale jedno už vím jistě: ty židáci si o to řekli. Budou litovat, že se vůbec narodili.“


      Frau Schmidt přednáší literaturu, což je obyčejně má oblíbená hodina. Dnes se ale nesoustředím. Myslím na matku a naši podivnou ranní konverzaci. V duchu vidím nevinného mladého Němce, ležícího v krvi na schodech pařížské budovy. Pak nespočet krvežíznivých Židů, kteří jako hmyz zaplavují naše město. Taky Waltera, který to pozoruje a směje se, že jsem mu tak naletěla. A pak mě, navždy poznamenanou, odkopne. Nebo jsou to všechno jen lži a Walter, kluk, kterého miluju, se ničím neprovinil, a přesto ho Gestapo odvleče z domu a nechá shnít někde ve vězení.


      Potí se mi dlaně a srdce mi prudce buší. Sleduju tvář Frau Schmidt, vidím, jak pohybuje rty, ale neslyším ji. Píše cosi na tabuli, jenže ta slova nedávají smysl.


      Na konci hodiny vybírá domácí úkoly. Jen polovina třídy je dokončila.


      „Omlouvám se, ale měla jsem moc práce v BDM. Nestihla jsem to,“ prohlásím, když ke mně natáhne ruku.


      Učitelka se tváří překvapeně.


      „To se ti vůbec nepodobá, Herto,“ reaguje nesouhlasným tónem.


      „Nedá se nic dělat,“ odpovím a drze jí pohlédnu do očí. „Práce pro BDM má přece přednost před školou.“


      Vím, že se neodváží nic namítnout, a chvíli na sebe jen zíráme. Pak přikývne, našpulí rty a přejde k další dívce.


      O přestávce se snažím rychle protlačit na chodbu a rozhlížím se po zlaté hlavě. Proud studentek mě vleče směrem k tělocvičně, kde se rozdělí do skupin, a ty se snaží někde schovat před deštěm.


      Erna už na mě čeká. Ignorujeme déšť a seběhneme po schodech na opuštěné hřiště.


      Opřeme se zády o zeď školy, abychom byly aspoň trochu chráněné před kapkami.


      „Omlouvám se za včerejšek,“ ozve se Erna. „Je mi líto, jestli tě to s Karlem šokovalo.“


      „Trochu ano.“


      „To s Walterem je taky silné kafe. Nemohla jsem z toho spát.“


      „Já taky ne.“


      „Hett…“


      „Jenže,“ konečně se jí podívám do očí, „když člověk přijde na to, že si někdo blízký celou dobu myslel něco jiného… je těžké mu dál věřit a pokračovat jako dřív.“


      „Přesně!“ Erna náhle ožije. „Víš, Hetty, já ti věřím nejvíc ze všech. Mohla jsi mého otce přece udat – slyšela jsi, co řekl – a neudělalas to. A teď, když vím o Walterovi a o tom, co si myslíš o zacházení s lidmi, kteří nejsou rasově čistí, jsi mi ještě bližší. Možná bys nám mohla pomáhat v boji proti…“


      „Bože, Erno, kéž by to šlo. Ale copak můžu? Otec šplhá vzhůru po stranickém žebříčku a matka ho ve všem slepě podporuje. Tedy podporovala, dokud ji nezlomila Karlova smrt. Možná už se nikdy docela nevzpamatuje. A Walter si myslí, že bych se měla chovat nenápadně a zůstat v bezpečí, protože jednou to třeba všechno skončí a my budeme žít spolu. Já vážně nevím. Co by dvě mladé holky jako my, bez peněz a vlivu, mohly doopravdy dělat?“


      „Copak nevidíš, co už jsi udělala? Vždyť je to neuvěřitelné. Odvážila ses myslet jinak.“


      „Ale ne, Erno. Jen jsem se zamilovala. Nebýt Waltera, asi bych…“ Co bych vlastně byla? Dychtivá obdivovatelka Führera, co stále věří, že je jeho vyvoleným dítětem? Vážně? Ve spáncích mi hučí krev. „Já vlastně nevím, co bych dělala,“ dodám šeptem.


      „Na tom už nesejde. Důležité je, jak myslíš teď. Mohla bys nám pomoct s hnutím odporu. Až se situace zhorší, budou se k nám postupně přidávat další a další. Uvidíš.“ Erna mi položí ruku na rameno. „Tvůj otec má důležité informace. Jistě toho dost zaslechneš, a tak…“


      „Ty chceš, abych špehovala vlastního tátu?“


      Pohlédne na mě ostřeji. „Nechceš snad pomoct Walterovi, jeho rodině a tisícům dalších? Židé a političtí oponenti jsou čím dál častěji zavíraní do lágrů jen tak, bez soudu. Nacisti rozšiřují svoji síť a upevňují svoji pozici. Chtějí všechny Židy bez rozdílu vyhnat z domovů a zavřít do ghett. A to není všechno, navzdory řečnění o míru nás tlačí do války. Hitler moc stojí o svoji velkou říši. Jestli něco neuděláme, kde to skončí? Jde přece o naši budoucnost, Hett. Jsme mladé a měly bychom za ni bojovat.“


      Otupěle přikyvuju a myslím na Berthu, Lenu a další lidi, co taky nesdílejí Hitlerovy názory, ale nemají odvahu se ozvat a něco podniknout. A já jsem byla slepá a věřila všem těm slibům. Nebo jsem schovávala hlavu do písku a prostě jim chtěla věřit?


      Erna ze mě nespouští oči a čeká na nějakou reakci.


      „Já… udělám, co půjde. Pokusím se.“ Vybavím si Mutti a podivný ranní rozhovor. „Co si myslíš o tom atentátu na vom Ratha?“


      „Otec říká, že to Grynszpan udělal ze zoufalství po vyhnání polských Židů z Německa. Jen z Lipska jich muselo odjet několik tisíc. Ráno je vytáhli z postele, naložili do vlaků a odvezli na hranice Polska. Jenže to už je zpátky nechce, a tak zůstali uvěznění v hraničním pásmu a nemají kam jít. Jeho rodiče jsou tam taky. Proto to udělal. Nechci jeho čin obhajovat, ale důvod ke vzteku rozhodně měl.“


      „Jak tohle tvůj otec všechno ví?“


      „Má svoje zdroje,“ odpovídá Erna a mrkne na mě. „Ale nejspíš je to všechno jen nafouknuté,“ dodává, „a za pár dní bude klid. Nebo to přebije jiná senzační zpráva.“


      Vzpomenu si na otcovo varování, že venku nebude bezpečno.


      „Tím si nejsem tak jistá. Myslím, že se schyluje k něčemu většímu. Zkusím zjistit víc.“


      „Děkuju, Hetty. Jsi opravdová kamarádka, víš?“


      Než se rozběhneme zpět do školy, jedna druhé věnujeme posmutnělý úsměv.


      Poprvé za dobu, co chodím na gymnázium, na mě Mutti čeká po vyučování před školou. Připomene mi to základní školu, kdy na nás s Karlem takhle čekávala každý den.


      Zavěsí se do mě a vede mě směrem ke starému městu.


      „Nějak jsem doma neměla stání,“ vysvětluje. „Napadlo mě, že bychom si mohly výjimečně zajít na oběd do hotelu Fürstenhof. Jo, a taky volal Tomas, jestli s ním půjdeš v neděli na procházku. On si na tebe snad myslí, Herto?“


      „Ne, Mutti, jsme jen kamarádi.“


      Jdeme dál, ale nic výjimečného zatím nepociťuju. Nadutí číšníci v černém obleku s bílou zástěrou kolem pasu nám v hotelu Fürstenhof servírují studený nářez, saláty a pak lahodný dezert a silnou kávu v drobném šálku. Pianista zlehka vyhrává Bachovy melodie, hosté si hoví u malých stolků pod palmami v kavárně s prosklenou kupolí.


      Mutti jí dosyta a zvládne dokonce kus štrúdlu. Zdá se mi mnohem klidnější než ráno.


      „Dověděl se otec na tom mítinku něco nového?“ zeptám se.


      Nakloní se přes stolek a vykulí oči. „On dneska mluvil se samotným Himmlerem. Tvůj tatínek rychle stoupá do nejvyšších kruhů.“


      „Jak to?“


      „No, nejsem politik, ale když mu přejí sluchu tak důležití lidé,“ zašeptá a nenápadně se rozhlíží, „dá se čekat brzké povýšení. Možná se přestěhujeme do Mnichova nebo do Berlína.“ Opře se zpět v židličce. „Víš, něco takového bych asi potřebovala. Změnu vzduchu, nový start. Tohle město a náš dům mám příliš spojené se vzpomínkami na Karla. Je to těžké…“ Hlas se jí zachvěje. „Je těžké nějak pokračovat.“


      „A co já? Co bude se mnou?“


      „No,“ prohodí veseleji, „ty přece brzy vyjdeš školu, půjdeš na tu rodinnou. A pak se vdáš nebo budeš ještě nějaký čas pracovat. A sama jsi říkala, že bys ráda cestovala. Nic už nás tady vlastně nedrží, nebo ano?“


      „Asi ne,“ zamumlám a uvažuju, jestli se slečna Müllerová s děckem postěhují s námi. Pak si vzpomenu na Ernu a na hnutí odporu, o němž mluvila, a náhle vím, že jim chci pomoct, že chci udělat něco víc. Pokud otce povýší, mohl by mít přístup k informacím, které by pan Bäcker nějak zužitkoval. Musela bych se ovšem víc snažit a být ve střehu. Ale copak to půjde, když se odstěhujeme? Jenže to je daleko. Příliš dlouho jsem žila jako ve snu, a měla bych něco udělat hned teď.


      Cestou z hotelu procházíme rušnými ulicemi. Jsou plné stánkařů, kamelotů a dělníků spěchajících domů na večeři. Hlavní ranní zpráva už je všude – palcové titulky novin a narychlo vytištěné plakáty hlásají:


      VOM RATH BOJUJE DÁL!


      NĚMECKÝ HRDINA SE ODMÍTÁ VZDÁT!


      CHLADNOKREVNÝ ŽIDOVSKÝ VRAH DRZE PŘIZNÁVÁ SVOJI VINU!


      „A co tahle zpráva?“ ptám se matky. „O tom Vati nic neříkal?“


      „Po telefonu ne. Nemůže nám sdělovat všechny důležité státní záležitosti.“


      Šlo o ojedinělý incident v zahraničí a v novinách ho zveličují, aby zvýšili prodej. Přesto se nemůžu zbavit nepříjemné předtuchy.


      „Půjdu si lehnout,“ oznámí Mutti, když dorazíme domů. „Pořád špatně spím a teď jsem hrozně unavená.“ Smutně se pousměje.


      Sedím na lavičce v hale a naslouchám, jak tiše stoupá po schodech. Pak klapnou dveře ložnice a v domě se rozhostí tíživé ticho.


      Po chvilce zaslechnu šustot a všimnu si, že dveře do tátovy pracovny jsou otevřené. Připlížím se k nim a skulinou ho zahlédnu shrbeného nad stolem. Zrovna odložil nějaký papír a zadíval se do prázdna. Náhle si odkašle a sáhne po sluchátku.


      „Operátora, prosím. Ano, přepojte mě na soukromou linku Obergruppenführera Heydricha.“ Odmlčí se. „Jistě, čeká, až se ozvu. Řekněte, že volá Obersturmbannführer Heinrich v důležité věci.“


      Nastane o něco delší pauza.


      „Ehm,“ otec se narovná v zádech a zvýší hlas, „Obergruppenführere, děkuji, že jste přijal hovor. Heil Hitler.“ Mluví vtíravým, podřízeným tónem, jaký jsem u něj ještě neslyšela. „Ano, chci podat zprávu, jak bylo domluveno. Všechny lokální jednotky jsou v pohotovosti. Uvědomili jsme policii, starostu i požárníky. Čekáme na vaše rozkazy.“


      Znovu ztichne a těká očima po pokoji. Nemůže mě tou škvírou zahlédnout? Opatrně ustoupím, přerývaně dýchám a napínám uši.


      „Samozřejmě,“ říká otec. „Ne, to bohužel nezabralo. Jistě, změna strategie je nutná… tohle je rozhodně perfektní katalyzátor. Německý lid je připraven, jak říkáte. Víc než připraven, věřte mi, naši muži už jsou jako na trní… ti Židé musí poznat sílu jejich hněvu. Jistě, jen co od vás dostaneme povel, spustíme to.“


      To nezní jako mnoho povyku pro nic.


      Po zádech mi přejede mráz.


      Walter. Musím ho najít a varovat. Chystá se něco hrozného.

    

  


  
    
      9. listopadu 1938


      O přestávce povím Erně všechno, co jsem zaslechla z otcova telefonního rozhovoru.


      „Musím najít Waltera a varovat ho.“


      „Ale co tím myslel?“ ptá se Erna. „Německý lid je připraven… K čemu?“ Vystrašeně na mě pohlédne. „Měla bych to říct tátovi.“


      „Já nevím, pokusím se zjistit víc. Taky bych potřebovala zaskočit do kavárny za Lenou, aby předala vzkaz Walterovi. Jenže Mutti mě dnes odpoledne chce doma.“


      „Tak jí řekni, že jdeš na večeři k nám. Místo toho zajdeš za Walterem.“


      „Víš to jistě?“


      „Budu tě krýt, kdyby náhodou volala. Od čeho jsou přátelé?“ usměje se Erna.


      Když si později odpoledne jde Mutti jako obvykle zdřímnout, pošlu Ingrid pro kousek látky a silné nitě na školní projekt. Bertha se také na chvíli zavřela ve svém pokoji, a tak je v domě klid. Vzácná příležitost.


      Stojím na prahu tátovy pracovny a špicuju uši. Všude je ticho. Přejdu tedy po špičkách k psacímu stolu a rozsvítím malou lampičku. Od chvíle, kdy jsme se nastěhovali, je pracovna zapovězeným místem. Otcova svatyně, kam nikdo nesmí bez dovolení. Do páteře mě bodají tisíce drobných jehliček.


      Stůl je dokonale uklizený. Před židlí má připravený velký blok v kožených deskách, v rohu lahvičku s inkoustem. Vedle bloku leží plnicí pero a mramorový popelník, dál napravo dřevěné tácky s urovnanými štosy papírů.


      Opatrně otvírám horní zásuvku stolu, ale zavrže a já ztuhnu. Žádné kroky v hale se však neozvou a dveře se nerozlétnou.


      Nádech, výdech. Pokračuj.


      V zásuvce vidím kupičku osobní korespondence. Pod berlínským razítkem rozeznám krásný babiččin rukopis. Níž najdu menší obálky také nadepsané ženskou rukou. Jistě od Hildy Müllerové. Svrbí mě prsty, mám chuť se podívat, jaká nechutná sdělení obsahují, ale zároveň mě to odpuzuje. Rychle zásuvku zavřu. Jen bych se zdržovala. Tohle přece nehledám a Walter potřebuje, abych se soustředila.


      Zkusím jinou zásuvku. Najdu rezervní bloky, obálky a psací potřeby. Poslední je prázdná. Povzdychnu si a zvednu hlavu. Na protější stěně visí otcovy diplomy. Také certifikát o stranické příslušnosti. Číslo tři tisíce dvě stě třicet pět. Nad nimi, na čestném místě, Führerova fotografie. Chvíli jeden na druhého civíme.


      Kdysi jsem tě zbožňovala.


      Má pronikavé černé oči. V hlavě slyším jeho jasný, zvučný hlas. Zhřešilas tím nejodpornějším způsobem a zaplatíš za to. Tvůj trest bude bolestný…


      Mlč už! ZAVŘI HUBU! Zacpu si uši a zavřu oči.


      Pak se svezu do otcova koženého křesla, pomalu oči otevřu a soustředím se na papíry v přihrádkách. Nahoře jsou memoranda pro žurnalisty o dodržování rozvrhu a pravidlech chování. Dál faktura za opravu auta, nějaké další účtenky a obchodní korespondence.


      Přesunu se k dalším dokumentům a hned nahoře čtu: „Všem oblastním a místním velitelům SS: PŘÍSNĚ TAJNÉ, VYSOCE URGENTNÍ.“ Dokument má dnešní datum, 9. listopadu 1938, je podepsán Herr Fisherem, velitelem lipské odnože Gestapa, sepsán na základě rozkazu Heinricha Himmlera, Reichsführera SS. Rychle čtu.


      „Operace proti Židům, zvláště jejich synagogám, bude brzy zahájena. Nesmí být narušena. Nutné přípravy pro zatčení 20 až 30 tisíc Židů napříč Německem, zvláště majetných. Za prokázané držení zbraní udělit přísné tresty. Během noci čekejte další rozkazy. SS celou akci zaštítí. Pokud to situace dovolí, dojde k zatýkání Židů, zvláště zámožnějších, ve všech krajích podle možností a volných kapacit místních věznic. Prozatím se zatýkají především zdraví muži. Příslušné koncentrační tábory ihned informujte o brzkém přesunu zatčených Židů.“


      Místnost se se mnou začíná otáčet. Co je tohle za podivné rozkazy? Vracím dokument na místo a třesoucí se rukou rovnám tácky do zákrytu.


      Dvacet až třicet tisíc? To je přece velikost armády. Chce snad židovská armáda zaútočit na Lipsko? Něco na použitých výrazech se mi ale nezdá. Beru papír opět do ruky. Operace… proti jejich synagogám… zvláště zámožným Židům… držení zbraní co nejpřísněji trestat.


      Nic z toho nedává smysl, nemyslí mi to. Operace proti synagogám? To není rozkaz, ale hrozba. Znovu pomyslím na koncentrační tábory, které si představuju jako středověké žaláře nebo římské galeje, kde vězně spoutané provazy bičují, pokud nepracují dost rychle. Jenže podobně divoké zprávy, prosakující ze zahraničí, odsuzuje německý tisk jako nepřátelskou propagandu. V rádiu nedávno říkali, že Německo převzalo nápad s tábory od Britů, kteří v búrské válce věznili ženy a děti. V našich táborech prý pracují pouze muži. Co z toho je tedy pravda?


      Musím hned za Ernou a taky varovat Waltera. Vracím dokument na místo, když vtom se dveře pracovny rozlétnou.


      „Franzi?“ volá Mutti ospale. „Ach, Herto!“


      „Mami!“ Upustím papír a vyskočím na nohy.


      „Co tady děláš? Všimla jsem si světla pode dveřmi…“


      „Hledala jsem jen…“ Horečně uvažuju. „Babiččinu adresu. Chtěla jsem jí konečně napsat, jak jsem slíbila…“


      „Snad nemyslíš, že tomu uvěřím,“ reaguje už plně probuzená. „Tu jsem ti mohla dát já. Proč slídíš v tatínkově pracovně?“


      „No ano, omlouvám se. Chtěla jsem jen vědět, co se děje. Řekla jsi, že jde o něco velkého. Neměla jsem sem lézt. Prosím, neříkej to otci.“


      Mutti vejde o něco dál do pokoje.


      „Je to tak, tady nemáš co dělat. Vati se bude moc zlobit. Má tu důležité, přísně tajné dokumenty. Já bych se nikdy neodvážila je číst. Tohle jsi přehnala, Hetty. Jak tě to napadlo?“


      „Promiň, už to neudělám. Slibuju.“ Zhasnu lampičku a jdu směrem k matce. „Nezlob se, jsem pitomá a zvědavá.“


      „Tohle nemůžu jen tak přejít.“ Náhle tam stojí napřímená, přísná a neslitovná.


      „Jen jsem chtěla vědět, co se venku děje. Prosím…“


      „Běž do svého pokoje a zůstaň tam, dokud se nevrátí otec.“


      Žene mě z pracovny ven.


      „Mutti, prosím. Je mi šestnáct, už nejsem děcko. Dneska mám být u Erny na večeři.“


      „Nikam nepůjdeš a neodmlouvej! Otec si to s tebou vyřídí později. A neopovažuj se neposlechnout.“ Už se zlostí celá třese, vtahuje tváře a z úst jí zbyla jen ostrá linka.


      Já naopak rudnu vzteky. Vyběhnu do schodů a prásknu za sebou dveřmi svého pokoje. Jak se mnou může zacházet jako s děckem a držet mě doma jako v base?


      Ztěžka oddechuju a skrze holé větve vyhlédnu oknem na roh Fritzschestrasse. Představím si Waltera, jak se tam náhle zjevil s rukama v kapsách šortek, s aktovkou na rameni a chce se cestou do školy stavit pro Karla. Přípravy pro zatýkání… Židé ze všech krajů… Jak to mohlo zajít takhle daleko? Nemůžu jen tak sedět v pokoji a neudělat nic. Musím za ním.


      Rozrazím okno a vylezu na parapet. Natáhnu se k větvím třešně, ale jsou příliš slabé a snadno se ohýbají. Zoufale vykřiknu, zabouchnu okno a začnu přecházet po pokoji. Pěstmi si stírám slzy z očí.


      „Slečno Herto?“ ozve se za dveřmi Bertin hlas a pak i jemné klepání. „Copak se děje?“ Nepatrně pootevře a nakoukne dovnitř. „Můžu…?“


      „Ach, Bertho!“ Přiskočím ke dveřím a vtáhnu ji dovnitř. „Je to prostě strašné…“ zašeptám a obejmu ji, jako by to byla moje matka. Bertha na moment ztuhne s pažemi u těla, pak je pomalu zvedne a pohladí mě po zádech jako malé dítě.


      „Ale no tak,“ šeptá konejšivě. Má měkké, pevné tělo, a já se k ní ještě chvíli pro útěchu tisknu.


      Pak mě za ramena odtáhne a pátravě si mě prohlíží. „Tak copak se stalo?“


      S pohledem upřeným na dveře jí v rychlosti vysvětlím, že mě Mutti nachytala v otcově pracovně, že jsem četla Himmlerův šokující rozkaz a nemám se jak dostat z domu, abych varovala Waltera a jeho rodinu.


      Bertha vrtí hlavou a kouše se do rtu. „Nemůžete nic dělat, Fräulein. Do toho se nesmíte plést, je to moc nebezpečné. Radši poslechněte rodiče. Tohle je vážná věc a sama na to nestačíte.“


      Má pravdu, je to vážné. Ale pokud zmůžu aspoň něco málo, jako třeba pomoct Walterově rodině, musím to zkusit. I on by to pro mě přece udělal.


      Už nepláču a jsem trochu klidnější.


      „Něco mě napadlo, Bertho,“ začnu zvolna a dívám se do jejích ztrápených očí. „Potřebuju jen dvě maličkosti. Pomůžeš mi, prosím?“


      V rychlosti naškrábu vzkaz.


      Drahá Erno!


      Věc, o níž jsme včera mluvily, je mnohem vážnější. Je třeba lidi varovat, že se dnes budou dít hrozné věci. Neměli by se bránit silou. Doufám, že tvůj otec něco udělá. Víc zatím sdělit nemohu, doufám, že rozumíš.


      Tvoje Herta


      Bertha slibuje, že vzkaz doručí, a váhavě kývne i na mou další prosbu.


      Když se otec objeví doma, smím sejít dolů a poslechnout si, jaký trest dostanu. Sedí v pracovně, nalije si whisky a několika loky ji do sebe obrátí, aby si hned dolil další.


      „Já vážně nechápu, co se s tebou děje, Herto. Rozčiluješ matku, odporuješ mi. Máš poslední šanci mi to vysvětlit.“


      „Nic se neděje, tati.“ Zadívám se mu do očí, ale je neklidný a začne přecházet po místnosti. „Omlouvám se, že jsem nakoukla do tvých lejster, ale Mutti říkala, že se děje něco důležitého. Jenže nic víc, protože mně nikdo nic pořádně nevysvětlí. Tak jsem to chtěla zjistit sama.“


      Otec se ke mně vztekle otočí.


      „To je neomluvitelné. V téhle místnosti jsou přísně tajné dokumenty!“


      Pomyslím na balíček dopisů ovázaný stužkou. A taky osobní tajnosti.


      „Slyšel jsem nějaké řeči,“ pokračuje, „dost nepříjemné. Odmítal jsem jim věřit. Ale jestli je to pravda…“


      Na stole mu zazvoní telefon.


      „Jaké řeči? Co jsi slyšel?“ Připravuju se na obranu proti obvinění.


      Vati zírá na telefon, pak chňapne po sluchátku, chvíli poslouchá a pak zabručí: „Hned vyrazím. Do čtvrt hodiny jsem tam.“


      „Teď na tebe nemám čas,“ odpoví, když zavěsí. „Věci se daly do pohybu. Probereme to ráno. Mezitím máš přísně zakázáno sem znovu lézt a taky chodit ven, dokud si nepromluvíme.“ Tváří se smrtelně vážně. „Vom Rath boj o život prohrál. Náš národ byl napaden a musíme se postarat, aby nedošlo k nejhoršímu.“


      Pomyslím na Waltera a žaludek se mi svírá.


      Jdu za otcem do haly, kde postává Mutti.


      „Dneska na sebe dávej pozor, Franzi,“ promluví rozechvěle. „Buď opatrný.“


      „Byl jsem vybrán, abych tu splnil Führerovy úkoly,“ odpovídá, když se souká do kabátu. „A jestli mi důvěřuje Himmler, měla bys taky. Nečekejte na mě,“ dodává, vyběhne z domu a nechá za sebou alkoholový odér.


      Tiše na sebe s matkou zíráme.


      „Všechno je připravené, Frau Heinrich,“ ozve se Bertha na prahu jídelny. „Mám servírovat polévku?“


      Po večeři, při níž mi Kuschi ležel na nohou, jako by mě chtěl chránit, se s matkou usadíme v salonku. Mutti mlčí, horlivě cosi plete, přitom špulí rty a vraští obočí. Já držím na klíně knihu, ale číst nedokážu. Bertha mě jistě nezklame. Jenže s každou ubíhající minutou se dění v ulicích Lipska stává pro Waltera nebezpečnějším.


      Nejsem schopná sedět v klidu. Zajdu k oknu a dívám se do ztemnělé ulice, jako by pod třešní měl stát Walter. Ležérně opřený o kmen, s kloboukem staženým do čela. Ale nikdo tam samozřejmě není. Usednu na okraj pohovky a cítím, jak se prázdnota v domě obludně rozrůstá. Je plná drahocenných předmětů a duchů bývalých obyvatel. V tichu cinkají jen matčiny pletací jehlice. Ťuk, ťuk, ťuk. Jejich zvuk sílí, až mám chuť zakřičet, aby toho nechala.


      Bertha nám přinese kávu a dlouze se na mě zadívá. Na čele má hlubokou vrásku a já vím, že mě nenechá na holičkách, přestože se jí můj nápad ani trochu nezamlouvá.


      „Poslala jsem Ingrid domů za rodiči,“ začne a opatrně pokládá šálky na stolek. „Dneska byla nervózní a hrozně se mi pletla pod nohy. Však ji znáte…“


      „To je v pořádku, Bertho,“ povzdychne si Mutti.


      „Tak mě napadlo,“ pokračuje hospodyně a hodí po mně okem, „jestli by mi slečna nechtěla pomoct s tou perníkovou chaloupkou na den sv. Ruprechta…“


      Mutti konečně zvedne oči od pletení.


      „No ano,“ odpoví po chvíli, „domácí práce jsou pro ni dobré. Herto, pusť mi nějakou desku, než půjdeš. Třeba Wagnera, to se dneska hodí.“


      „Jistě, mami.“ Najdu příslušnou desku a chvějícími se prsty vložím jehlu do drážky. Mutti se pohodlně opře a pošle mě mávnutím ruky pryč.


      Běžím do kuchyně, kde za mnou Bertha ihned zavře dveře.


      „Bůh mi pomáhej, vůbec nevím, proč to dělám…“ šeptá a na čele se jí perlí pot. „Běžte toho chlapce varovat. Asi za hodinu dojdu pro hrnky od kafe a řeknu vaší matce, že máte ruce po lokty v mouce. Tím získáte trochu víc času. Pak si ale bude chtít lehnout a staví se tady, takže byste měla být zpátky. Nezapomeňte, že i mně tady jde o krk,“ dodává rázněji.


      „Vážně můžu?“


      „Bože můj, radši už mazejte, než si to rozmyslím. A za hodinu, maximálně za dvě ať jste doma, nebo vás stáhnu z kůže.“ Otře si ruce do zástěry, s námahou oddechuje a snáší na stůl mísu, mouku a máslo.


      Dál na nic nečekám. Vyběhnu z domu zadními dveřmi a horečně přemýšlím, kde Waltera nejdřív hledat.


      Zkusím to v kavárně u Leny. Právě bere objednávku u jednoho ze stolků. Když mě spatří, vytřeští oči.


      „Pojď se mnou,“ zašeptá. Tady nemusím nic předstírat. Vede mě za pult a dál přes malou kuchyni, kde pracuje starší žena, nejspíš její matka. Z rádia v rohu zní píseň Zarah Leanderové Eine Frau wird erst schön durch die Liebe. Vejdeme do pokoje, kde sedí asi dvanáctiletý černovlasý kluk a píše domácí úkoly. To musí být poslíček, co mi od Waltera nosí vzkazy.


      „On tu není…“ začne Lena.


      „A nevíš, jestli ho najdu doma? Musím ho vidět, on… Může být totiž v nebezpečí.“ Hlas se mi třese a Lena přikyvuje.


      „Můj kluk pro něj doběhne,“ odpovídá. Pak se k chlapci nakloní, pohladí ho po rameni a něco mu pošeptá. Klučina nadšeně přikývne, upustí tužku a vyběhne zadními dveřmi. „Tak je to lepší. Děcka si nikdo nevšimne. I pro tebe je to bezpečnější.“ Lena kroutí hlavou a odfrkne si. „Promiň, musím zpátky. Klidně tu zůstaň.“


      „Děkuju.“ Posadím se na okraj úzké zelené pohovky a zírám na odraný koberec a vyhaslý krb. Zadními dveřmi dovnitř táhne. Z kuchyně je slyšet rachot nádobí a vibrující hlas zpěvačky. Napadne mě, že by Lena měla mít i manžela, jenže kde? Zdá se příliš mladá na manželství i mateřství. Doteď jsem v ní viděla jen holku, co pomáhá se vzkazy, ale jistě má plno jiných starostí, hlavně se synkem a se starou matkou. Možná bych jí měla prozradit, co vím. Nějak jí oplatit, že kvůli mně posílá dítě do ulic. Nehrozí i jemu nebezpečí? Začínám si dělat výčitky. Ale to je přece směšné, kdo by chtěl ublížit dítěti?


      Po písničce se z rádia ozve zpravodajství, ale přes cinkot nádobí není slovům rozumět. Okusuju si nehet palce a přehazuju si nohu přes nohu.


      Pak ucítím závan chladného vzduchu a kluk je zpátky, celý zadýchaný, jako by celou cestu běžel. Postavím se a čekám, že uvidím Waltera, ale kluk zavrtí hlavou.


      Do pokoje vchází starší žena s vařečkou v ruce. Kluk jí něco pošeptá, ona přikývne a položí mu ruku na rameno.


      „Říká, že Walter není doma. Odešel s otcem a strýcem do města na pomoc známým. Nějací vandalové prý začali ničit židovské obchody.“ Vrtí hlavou a špulí rty.


      Rychle se tedy loučím, ale přece jen mi to nedá. „Myslím, že to bude ještě horší. Dejte na sebe pozor. Možná byste dnes měli zavřít dřív.“ Víc prozradit se neodvážím.


      Žaludek se mi svírá, když skočím na tramvaj do centra. Ztratila jsem dobrých dvacet minut a čas rychle běží. Temné chodníky z dobře osvětlené tramvaje se zdají podivně ztichlé.


      Bože, prosím, jestli mě slyšíš, ať ho najdu. Ať se mu nic nestane.


      Tramvaj se blíží k okraji starého města, kde už se pohybuje víc lidí. Z dálky je slyšet nějaký křik. Že by to už začalo? Do tramvaje naskočí čtyři dělníci, drží se poblíž mého sedadla a drsnými hlasy debatují.


      „Tak co se děje, Wilhelme? Slyšels něco?“


      „Dostanou nářez,“ ušklíbne se druhý muž.


      Co říká další, přes hluk tramvaje neslyším, ale všichni se smějí. Když se ozve slovo židák, zježí se mi chloupky na těle. Tramvaj zastaví na vršku v Brühlu. Mám vystoupit? Walter může být kdekoli ve městě. Raději ještě počkám. Dělníci vystupují a já pokračuju směrem k Dittrichring.


      Vyskočím na další zastávce. Na ulici je rušno, a tak ji přejdu a mířím k Thomaskirche. Míjím skupinu mladíků, která pochoduje opačným směrem na Gottschedstrasse. Z náhlého popudu se vydám za nimi. Vzduch jako by houstl a náhle se mi těžko dýchá.


      Kouř.


      Dorazím na roh Gottschedstrasse a Zentralstrasse a leknutím ztuhnu. Dívám se na budovu, kam mě vzal Walter při našem výletu do města. Vzpomenu si na jeho vzrušený, láskyplný výraz, když mi předal Kafkovu knihu, a bezděčně si vzlyknu. Lidé se po mně překvapeně otáčejí.


      Zděšeně zírám na hořící synagogu. Oheň hučí, praská, plameny už olizují střechu. Žár sílí. Z bezpečné vzdálenosti sleduje to peklo shromážděný dav, ale taky parta hasičů, nečinně postávající u svého vozu.


      „Proč nic nedělají?“ zeptám se muže vedle mě.


      „Nechtějí synagogu zachránit,“ zní odpověď, „jsou tu jen pro případ, že by se požár rozšířil na německý majetek.“


      „Ale co když je někdo uvnitř?“ vyhrknu zděšeně. Co rabín? „Neměli bychom něco udělat?“


      Muž pokrčí rameny. „Jen si poslužte.“


      A co Kafkovo dílo? Představa, že kniha, kterou mi Walter z lásky dal a já ji odmítla, shoří na popel, mi vhání slzy do očí.


      Odpoutám se od skupiny přihlížejících. Po straně synagogy zapalují nějací muži haldu papírů a knih. Pár nešťastníků je zpovzdálí pozoruje. Jediný, kdo se ozve, je jakýsi chlapeček. „To jsou naše věci! Proč pálí naše věci?“


      Nikdo mu neodpoví.


      Otočím se a rozběhnu se do historického centra. Tady se očividně nic nezměnilo. Lidé se procházejí, navštěvují bary a putyky jako každý jiný večer. Jak můžou být tak bezcitní? Svině. Běžím dál, dokud mě nezačne pálit na prsou.


      Na kopci v Brühlu zpomalím, abych popadla dech. Zaslechnu podivné zvuky a křik. Konečně si všimnu i skupiny rozvášněných mužů.


      Držet se ve stínu domů už není bezpečné. Tady je lepší jít středem ulice. Vzduch páchne kouřem. Muži i malí kluci rozbíjejí výlohy a dveře obchodů, pokřikují na sebe a rabují. Popadnou, co jim přijde pod ruku, a pak s plnou náručí výskají a hulákají. Chodník se leskne skleněnými střepy. Policie opět jen přihlíží a nezasahuje.


      Z krytého vchodu nějakého krejčovství vyběhnou dva muži. I tady už jsou okna vytlučená a zhruba čtrnáctiletý kluk se snaží ukrást co nejvíc štosů látky. Dva jiní muži se s křikem tlačí kolem mě a chtějí zachraňovat svůj majetek. Přikrčím se u zdi, protože se za nimi hrnou další a začnou ty dva obkličovat.


      Útočníci, už ne otcové, bratři a synové, ale zdivočelá zvířata si tu libují v násilí, moci a chaosu. Pozlátko civilizace se rozpadá a odhaluje skutečnou podstatu člověka. Nebezpečnou, divokou bestii.


      Sleduju ten výjev, jako bych tam vrostla do země. Byla bych čekala spíš židovskou armádu bojující s národními socialisty než tohle. Tohle jsou jen primitivové, ničící cizí podniky.


      Měla bych jít. Není tu bezpečno. A Waltera stejně nenajdu.


      Vracím se po svých stopách a pak se náhle ocitnu přímo před budovou s nápisem Keller a spol. Není pravděpodobné, že bych ho tam zastihla, ale nevím, kam jinam jít. Prodírám se davem v úzké ulici. Další třeskot rozbitého okna a vítězoslavný pokřik. Kouř mě pálí na plicích.


      Co tady kruci dělám? Sleduju, jak si rozvášněné bandy chlapů libují v ničení, a chudák Bertha kvůli mně tolik riskuje. I kdybych Waltera našla, jak bych mu pomohla?


      Koutkem oka zachytím povědomý pohyb. Nějaký mladík se rozbíhá proti obchodu s krumpáčem v ruce. Ta svěšená ramena znám.


      Tomas.


      Jenže není v uniformě, jak by měl při akci HJ být. Tváří se zuřivě, něco křičí na kluky kolem, což jsou jeho kamarádi z jeho jednotky. Ale proč v civilních šatech? Společně ničí výlohy obchodního domu. Tomas se však náhle otočí, jako by vycítil můj pohled. Něco volá, ale neslyším ho. Stojím na místě, dokud nezahodí krumpáč a nerozběhne se ke mně.


      „Hetty! Co tady kruci děláš? Běž domů, tady je to nebezpečné.“


      Otupěle přikývnu.


      „Ví tvůj otec, že jsi tady?“


      „Ne! Teda ano, byla jsem s kamarádkami, a pak jsem slyšela hluk, tak jsem se šla podívat…“


      „Pojď, odvedu tě.“ Bere mě kolem ramen a já se nechám vést, protože je mi náhle mdlo, jako bych se nedokázala unést.


      „Proč jsi tu ty, Tomasi? Co se děje? A kde máš uniformu?“


      „Rozkazy.“ Klepne si na nos, jako by šlo o něco tajného. „Nič, nebo budeš zničen, Hetty, jiná možnost není. Měl bych se tam vrátit, ale nejdřív tě odvedu domů nebo aspoň na tramvaj.“


      Jdeme dál po skleněných střepech. V očích i krku mě pálí. Náhle se zleva ozve křik. Dva muži v hadrech vlečou z obchodu staršího člověka v obleku.


      „Jděte do hajzlu!“ brání se ten muž, uvolní ruku, rozmáchne se a uhodí jednoho z útočníků pěstí do tváře.


      „Ty bastarde jeden!“ zařve ten chlap a začne staršího muže zpracovávat tvrdými ranami. Muž křičí, zoufale heká, a ten zvířecí ryk se mi jak nůž zařezává do masa. Pak leží přede mnou na chodníku a svíjí se, zatímco do něj ostatní kopou.


      „Nedívej se tam,“ nařizuje Tomas, ale nedokážu to.


      Výkřiky toho muže se rychle mění v pouhé sténání.


      Jsou rozhodnutí z něj vymlátit duši.


      „Přestaňte,“ křiknu. „DOST! Udělej něco!“ obrátím se k Tomasovi, ale ten tam jen bezradně stojí jako já. „Ježíši, vždyť ho zabijou,“ ječím na něj a všechno kolem mě zčerná. Nevidím nic než toho starého muže na zemi a dva mladší, jak do něho kopou. Vrhnu se tam.


      Silné paže mě však strhávají zpátky, i když se je snažím setřást. Ti muži nepřestávají, dokud člověk na zemi docela nezmlkne.


      „Nech toho, Hetty, pojď pryč,“ slyším Tomase, který svírá moji ruku, až to bolí.


      Muži se narovnají, ztěžka oddechují a zadívají se na mě.


      „Ať odsud vypadne,“ řekne jeden Tomasovi. „Tady ženský nemaj co dělat.“ I oni pak odcházejí a nechají tam ležet zkroucené, zkrvavené tělo ve špíně a střepech.


      Tomas mě drží kolem ramen a vede mě z toho pekla pryč.


      Na zastávce tramvaje je klid. Dřevěná budka ozářená lampou působí po té hrůze v Brühlu jako tichý přízrak. Ráda bych z mysli vytěsnila, co jsem právě viděla, ale je mi jasné, že už to nedokážu. Brutální násilí. Ti muži chtěli někoho zabít. Slyším jeho zoufalé volání o pomoc a bolestné sténání.


      Znova a znova vidím, jak se na zemi svíjí v agónii.


      Neudělala jsem nic. Nepomohla jsem. Jen jsem se dívala, jak z něj uniká život. Co jsem to za člověka? Jejich komplic?


      A Walter? Co když teď někde stejně kopou do Waltera? Ani toho jsem nenašla.


      Tomas si mě pátravě prohlíží. „Jsi v pořádku?“


      „Jistě,“ zalžu a tisknu zuby k sobě, aby nedrkotaly.


      Ztratila jsem pojem o čase, a tak mrknu na hodinky. Překvapuje mě, že uběhla teprve hodina. Ještě stihnu být doma, jak Bertha chtěla.


      Na rohu ulice se objeví tramvaj, její světla rozrážejí tmu.


      „Díky, Tomasi, už to zvládnu.“


      „Musím zpátky,“ ohlíží se směrem k Brühlu. „Měl bych se postarat, abys v pořádku dorazila domů.“


      „Ale jdi, jsem tam za pět minut.“


      Tramvaj se skřípěním brzd zastavuje.


      „Tomasi,“ seberu zbytek odvahy a podívám se mu do očí, „vrať se ke svým povinnostem, už budu v bezpečí.“ Pokusím se dokonce o úsměv, naskočím do tramvaje a zamávám.


      „Jen jdi. Brzo se uvidíme, slibuju.“


      Dívám se, jak stojí rozkročený na zastávce, očividně nerozhodnutý, o co se starat dřív. Pak konečně zvedne ruku a odchází.


      Pocítím vlnu silné nevolnosti, zhroutím se na dřevěnou lavičku a opřu si ruce o kolena.


      Walter. Bože, prosím, ať je naživu.


      Třesu se a nedokážu to ovládnout. To zkroucené tělo, cákance krve, rozbitá hlava, tvář přitisknutá k chodníku. Třeba měl ženu, děti, vnoučata. Lidi, co ho milovali, říkali mu přezdívkou, smáli se s ním. Už nebudou.


      Jeho obličej se v mé mysli mění ve Walterův. Začínám dávit. Musím vyskočit z tramvaje v polovině Hindenburgstrasse a pak u chodníku křečovitě zvracím. Když záchvat přejde, není mi o moc líp. Stále se třesu, přesto se vydám vzhůru ulicí, kde má stát dům Walterovy babičky. Možná už bezpečně dorazil domů.


      Je tu klidněji než v centru, ale i tady cítím ve vzduchu kouř. Jako by v našem civilizovaném městě propukla válka, jako bych se nemohla probrat z nějaké noční můry.


      Výš v ulici zuří další požár. Poblíž opět parkuje hasičský vůz, jehož posádka vše jen nečinně sleduje.


      Zírám na elegantní fasádu, na plameny šlehající z oken, vzpomínám na to, co mi Walter vyprávěl, a už jsem si jistá, že je to jejich dům. Uzel v žaludku se znovu zvětšuje.


      Proderu se davem okounějících.


      „Co se stalo s těmi lidmi?“ ptám se ženy, která se přišla podívat na oheň se dvěma malými syny.


      „Utekli jako pištící krysy,“ odpovídá a kysele se přitom ušklíbne. „Ten idiot Schloss k sobě vzal ženské,“ mávne rukou k zelinářství naproti, „chlapy odvedlo Gestapo.“


      „Chlapy?“ opakuju. „Které? Kam je odvedli?“


      Přišla jsem pozdě? Polykám naprázdno, abych přemohla nevolnost.


      „Někam do basy nejspíš. Taky bylo na čase,“ pokračuje žena. „Stěžovala jsem si na ně už celý měsíce. Kdo by taky chtěl žít mezi židáky. Člověk aby se pořád bál, co můžou provést našim dětem! Hrůza. Říkala jsem Schlossovi, že z toho bude mít malér, ale nedal si říct…“


      „Ty mrcho zkažená,“ ulevím si nahlas a snažím se protlačit na druhou stranu ulice. Panebože, ať se ta hrozná ženská plete, ať si Waltera neodvedli.


      Pan Schloss stojí v úzkých dveřích po straně zelinářství a dohaduje se se skupinou výrostků.


      „Jsi stejný darebák jako oni, když je schováváš,“ říká jeden.


      „Pošli je ven,“ přidává se další.


      „Jsou to jen ženy a děti, k smrti vyděšené. Nepošlu je ven za takovou bandou,“ říká na to Schloss pevným hlasem.


      „Vytlučem ti okna a odvedem si je sami,“ křikne další kluk a zvedne dřevěnou pálku.


      „No tak, chovejte se rozumně,“ zvedá ruce pan Schloss, „co si na těch ubožákách vezmete. Hele, já je tady taky nechci, ale jejich dům hoří a nemají kam na noc.“ Ukazuje na hořící budovu. „Hned ráno je pošlu pryč.“


      „To radši udělej, Schlossi,“ zavrčí někdo, „my si totiž přivstaneme. A jestli tady ještě budou, uvidíš…“ Pak se otočí a odchází a ostatní ho následují.


      Zelinář ustoupí a chce zavřít dveře, ale já k němu rychle doběhnu.


      „Prosím,“ strčím nohu do dveří, „chci pomoct, prosím!“


      Chytí mě za paži, vtáhne dovnitř a zabouchne za mnou. Pak jen povytáhne obočí.


      „Jsem kamarádka Waltera Kellera,“ vysvětluju. „Je tady? Je Walter tady?“


      Nad schody se objeví starší žena. Walterova matka. Je hubenější a přepadlejší, než si pamatuju, ale poznávám ji. Pomalu sejde dolů, tvář i šaty má od sazí, a slzy jí na tváři kreslí lesklé cestičky. Hned za ní stojí silnější žena se třemi dětmi. Snad Walterova teta a bratranci?


      „To je v pořádku, pane Schlossi,“ promluví Walterova maminka šeptem. „Kdopak jste?“


      „Herta Heinrichová.“


      Paní sebou mírně trhne.


      „Walter kdysi kamarádil s mým bratrem,“ dodám rychle, „přes pár měsíci jsme se znova potkali…“


      „Já vím,“ odpoví už odměřeněji. „Řekl mi to. Taky si vzpomínám, jak se začal trápit…“


      „Paní Kellerová, nehodlám omlouvat svoji rodinu. Teď je důležitější, kde je Walter. Je v bezpečí?“


      Žena vrtí hlavou. „Vzali je s sebou všechny.“ Tiskne zuby k sobě a rozevře rty, až mi připomene zvíře zahnané do kouta. „Mého manžela, syna i manželova bratra. Prý do vazby, jenže ráno je převezou do tábora Buchenwald.“


      Noc se zdá černější. Selhala jsem. Všechno se se mnou točí, musím se chytit zábradlí, abych neupadla.


      „Zašla jsem na ústředí Gestapa, ale nepustili mě tam. Oni se přitom ničím neprovinili,“ vykřikne a zvedne ruce k uplakané tváři. „Můj Walter! Měl odjet do Anglie a začít nový život. Oženil by se, dostal by aspoň šanci. Ale teď? Jak je odtamtud mám dostat?“


      Pomalu dosednu na nejnižší schod. „To nevím.“ Síla mě opouští. Měla jsem přijít dřív. Hned jak jsem si přečetla ten šílený rozkaz. Beru hlavu do dlaní a zavírám oči. Walterova tvář, jeho úsměv. Málem cítím jeho vůni a jeho něžné doteky.


      „Děti jsou hrozně vystrašené,“ dodává paní Kellerová a já k ní zvednu hlavu. „Nemáme kam jít, kromě židovského útulku. Nic nám nezbylo než to, co máme na sobě. I kdyby je pustili, z čeho zaplatíme odchodné pro Waltera? Všechno, co jsme měli, je pryč.“ Začne se chvět a děti popotahují.


      Všichni se na mě dívají vyděšenýma, zoufalýma očima.


      Pohlédnu na hodinky. Chvíli mi trvá, než pochopím, že jsem pryč už téměř tři hodiny.


      „Musím jít.“


      Všichni mlčí, když mířím ke dveřím. Pan Schloss mi otevře.


      „Já nejsem jako můj otec,“ řeknu ještě, než vyjdu na ulici. „Ani v nejmenším.“


      Domů proklouznu co nejtišeji zadním vchodem. V chodbě je tma, a tak se mi téměř uleví, že už šli všichni spát. Pak ale ve dveřích zahlédnu temnou siluetu a ozve se matčin pronikavý hlas.


      „Kde jsi to sakra byla?!“


      Běží ke mně a začne se mnou cloumat s překvapivou silou.


      „Ty holko pitomá! Mělas zakázáno chodit ven. Volala jsem úplně všem a nikdo nevěděl, kde jsi,“ ječí mi do tváře a sotva popadá dech. „Nechala jsem vzkaz i otci a málem volala na policii…“


      Přejdeme do haly, kde spatřím Berthu se ztrhanou, uplakanou tváří. Teď už se vážně stydím.


      „Omlouvám se,“ zaskřehotám.


      V puse mám jako na poušti a ztěžka dosednu na lavičku. Walter je pryč a Berthu jsem taky dostala do problémů. Mám strach o ni, bojím se otcovy reakce.


      „Podívej se, jak vypadáš! Jsi celá špinavá. Co je to, saze, bláto… krev? Hetty vždyť jsi cítit kouřem! Kdes proboha byla?“


      Pak mě uhodí. Je to tak nečekané, že se chytím za tvář.


      „Hetty?“ V matčině hlase už slyším i obavy.


      „Potřebuju se napít.“


      „Bertho – prosím.“ Mutti mi položí ruce na kolena, dřepne si ke mně, ale odmítnu se jí podívat do očí. „Já tomu nerozumím,“ dodá. „Zač mě tak trestáš? Ztratila jsem jedno dítě, nechci přijít i o tebe.“


      Bertha mi podá sklenici vody a já ji na několik loků vypiju. Trochu mě to osvěží a zmírní hořkou pachuť v hrdle. Pak dostanu navlhčený ručník, abych si mohla otřít tvář.


      „Už můžeš jít,“ odbyde Mutti chladně Berthu, „my si to spolu vyřídíme ráno. Teď na to nemám sílu.“


      „Ano, paní Heinrichová.“ Bertha popotáhne a vydá se ke schodům.


      „Co ti řekla?“ ptám se, když je z doslechu.


      „Že tě poslala k paní Weberové naproti pro trochu zázvoru, a ty ses nevrátila. Byla strachy bez sebe, jenže tě neměla vůbec pouštět ven! Jen proto, že tu zrovna není Ingrid… by tě využívala jako služku?“


      „Tak to není,“ přeruším ji rychle. „Snaží se mě jen chránit. Lhala jsem jí. Předstírala jsem, že zázvor došel, a ona mě nechtěla pustit. Potřebovala jsem prostě ven. Ona za to nemůže, mami.“


      „Ale proč?“ Mutti se šokovaně zhoupne na patách. „Vati měl pravdu, že jsi totálně zdivočela. A když Karl… měla jsem tě vážně víc hlídat.“


      „Ne Mutti, o to nejde.“ Smotávám v ruce ručník. „Já nesnáším, když jsem tady zavřená. Chci taky bojovat za nové Německo. Není fér, že je to jen pro kluky.“


      Mutti se na mě znechuceně zadívá.


      „Proto jsi utekla? Dostaneš Berthu do maléru, protože se chceš rvát jako nějaký kluk? Vati ti zakázal chodit ven. Co to do tebe sakra vjelo?“ Začíná se znovu rozčilovat. „Běž se pořádně umýt a mazej spát. Až se otec vrátí, domluvíme se, co s tebou a s Berthou provedeme.“


      Zavřu se v koupelně a snažím se ze sebe odrbat špínu, až to bolí. Hrůzy toho večera na mě náhle dolehnou plnou silou. Smrt muže na chodníku, násilí a destrukce ve městě. Walterovi jsem přitom nijak nepomohla. Znovu vidím zoufalství ve tváři jeho matky a ostatních. Co když Vati zjistí, kde jsem byla? A co bude s ubohou Berthou? Všechno je to jen moje vina. Na co sáhnu, to pokazím. Kdysi jsem věřila, že jsem vyvolená k velkým úkolům, že jsem v něčem lepší. Jak ubohé. Dobří lidé jako Bertha a Walter toho kvůli mně tolik riskovali a já je ve své hlouposti vždycky zklamu.


      Mnohem později se vykradu do horního patra. Pod Bertinými dveřmi se ještě svítí, a tak jemně zaklepu. Po chvíli se její tvář objeví ve dveřích.


      „Moc se omlouvám,“ zašeptám.


      „Jistě,“ odpoví chladně.


      „Odvezli ho do koncentračního tábora.“


      „Tak to je mi líto.“


      Chvíli zíráme jedna na druhou.


      „Běžte si lehnout, slečno.“


      Mám strach, že už nikdy neusnu. Pronásleduje mě všechno, co jsem dnes viděla. Jak můžou lidi tak ubližovat jiným lidem? Příroda umí být drsná, ale takové brutality je schopný jedině člověk. Ať jsme jakéhokoli vyznání, rasy nebo původu. Ať máme jakou chceme barvu očí a vlasů, jakýkoli nos nebo velikost nohou, jsme přece všichni jen lidi. Lidi, co cítí bolest, radost, touhu, úzkost. Všichni máme naděje a sny, taky rodiny, přátele, lásky. Jak může jedna skupina lidí u druhých tohle všechno přehlížet a zacházet s nimi jako s neživou hmotou? A co ty, Waltere? Kdykoli zavřu oči, vidím tě zbitého umírat někde na holé zemi. Bože, prosím, prosím, ať zůstane naživu.
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      Křečovitě usínám a zase se probouzím. Každý nepatrný zvuk mě zburcuje a srdce se mi rozbuší strachy, že otec dorazil domů. Blíží se svítání a pak mi to konečně dojde. On dnes vůbec nepřijde. Vzpomenu si na ten nenávistný dokument na jeho stole. Operace proti Židům… Přípravy na zatýkání… Koncentrační tábory. No jistě, bude celou noc dohlížet na plnění svých rozkazů – židovské muže zavře do vězení, nechá je zastřelit, kdyby odporovali, nebo zkopat a umlátit k smrti přímo na ulici.


      Otřesu se odporem, zavírám oči, tisknu si dlaně na uši, abych odblokovala vnější svět. Ale můj mozek pracuje dál.


      Když není doma, kde může být?


      Náhle se posadím na posteli, už plně probuzená, a je mi naprosto jasné, co musím udělat.


      Během snídaně vběhne do jídelny zadýchaná Ingrid a zavazuje si zástěru.


      „Omlouvám se, že jdu pozdě, paní Heinrichová,“ vyhrkne. „Autobus měl zpoždění, protože v ulicích je plno nepořádku. Ani jsem neměla čas se nasnídat.“ Je zarudlá v obličeji, vlasy má neupravené. Pak se pousměje. „Ještě že nemusím tak daleko každý den. Je lepší přespávat tady…“


      Mutti ji pozve ke stolu, jak to někdy dělává, když je otec pryč.


      „Ó, děkuji. Vážně to nevadí?“ Ingrid si naloží plný talíř jídla, které připravila Bertha. Tu ale není nikde vidět. Služka začne těkat očima kolem a vzrušeně pokračuje: „Už jste slyšely, co se v noci dělo?“ Na odpověď ani nečeká. „Lidi v autobuse o ničem jiném nemluvili. Vyhnali prej všechny Židy z Gohlis, chlapy, ženský i děti, shromáždili je tady u zoo a pak je všechny hnali po schodech dolů do Parthe! Jen si to představte – v noci, v listopadu!“


      Nadechne se, zakousne se do chleba s máslem a chvíli náruživě žvýká.


      „Jako stádo ovcí je vehnali do řeky. A prej je tam drželi několik hodin!“


      „Ach bože,“ uleví si Mutti a nalije si další šálek kávy. Pak zadusí nedopalek cigarety a zapálí si další.


      „Prej si nic jinýho nezasloužej za všechno zlo, co už po světě napáchali.“ Ingrid spolkne další sousto a zadívá se na mě.


      „A co s nimi bylo pak?“ zeptá se Mutti.


      „Klepali se prej jako blázni, a tak po pár hodinách pustili ženský s dětma domů a chlapy odvezli do tábora. Jen považte! Nahnat lidi do ledový vody! Koho by to napadlo?“


      „No ano,“ šeptá Mutti, pak vstane a jde pustit rádio.


      „Taky jsem slyšela,“ nakloní se Ingrid spiklenecky přes stůl, „že když někoho chytnou, jak se s nima bratříčkuje nebo jim pomáhá, šoupnou ho do tábora taky! To je něco, slečno Herto, že jo?“


      „Já…“


      Hlas z rádia naštěstí přehluší hovor u stolu.


      „… Německému lidu již došla trpělivost. Události minulé noci nebyly připravené nebo organizované. Ve všech městech naší země propukly spontánně. Za současnou vlnu násilností jsou odpovědní Židé. Dlouho zkoušený německý lid jen přirozeně zareagoval. Židé se dopustili chyby, za niž musí draze platit. Škody, které způsobili, budou připsány na jejich účet. Pojišťovny musejí vyplatit přes šest miliard marek za zničené obchody, synagogy i rodinné domy, ale tyto sumy už neskončí v kapsách zločinců. Dvacet tisíc jich bylo internováno, aby mohli přemítat nad svým pochybením.“


      Slyšela jsem až dost. „Jdu do školy,“ prohodím.


      „Ale pak mazej přímo domů, Hetty. Rozumělas?“


      „Ano, Mutti.“


      Popadnu tašku, hodím na sebe kabát a vyběhnu ven.


      Těsně před osmou sleduju ze svého stanoviště na druhé straně ulice, jak recepční v kožichu odemyká dvojité vstupní dveře redakce Leipziger Tageszeitung. V přízemí se rozsvítí světla a brzy přicházejí další zaměstnanci. Zdraví se navzájem a spěchají dovnitř.


      O pět minut později vcházím do budovy i já. Mladá blond recepční za přepážkou naproti dveřím na mě upře velké modré oči.


      „Dobré ráno,“ prohodím s úsměvem.


      „Jak vám mohu pomoci?“


      „Přišla jsem za otcem.“


      Dívka se stále úslužně usmívá.


      „A kdopak je váš tatínek?“


      „Herr Heinrich.“


      „Aha!“ Její výraz se změní. „Je mi líto, slečno Heinrichová, ale myslím, že ještě nedorazil.“ Celá uzardělá vytočí číslo jeho kanceláře.


      „Je mi líto,“ dodává po chvilce, „opravdu tady není.“


      „Víte to jistě?“


      „Právě jsem mluvila s jeho sekretářkou.“ Už je mnohem nervóznější. „Nechal prý vzkaz, že se ukáže kolem oběda.“ Na moment zaváhá. „Promiňte, ale nejdete právě z domova?“


      „Ano, jenže…“ Rozhlédnu se a nakloním se k ní. „Víte, on byl venku z pověření SS. Potřebuju mluvit s jeho sekretářkou, je to naléhavé.“


      „Ale jistě.“ Dívka se znovu chopí sluchátka.


      Pokud se nepletu, Vati potřebuje někoho, kdo by ho kryl. Kdo jiný je po ruce, než jeho sekretářka?


      Brzy se objeví postarší dáma v brýlích a já ji odvedu na druhou stranu haly, z doslechu té dívky na recepci.


      „Potřebuju najít tatínka,“ začnu. „Stalo se něco nepříjemného.“


      „Nevím, kde zrovna je. Ale seženu vám vůz, který vás odveze domů, slečno Heinrichová, jestli to pomůže,“ odpoví žena laskavým tónem.


      „Podívejte,“ pokračuju naléhavěji. „Já o jeho milence vím a je mi to fuk. Potřebuju s ním hlavně rychle mluvit. Je to důležité. Dejte mi její adresu, prosím.“


      Sekretářka na mě zírá jako opařená.


      „Nedoví se, od koho ji mám. Nebudete z toho mít problémy,“ ujišťuju ji. „Jen s ním musím mluvit v naléhavé věci.“


      Stále nereaguje, tiskne rty k sobě a mě se zmocní panika. Vážně jsem ji špatně odhadla?


      „Bydlí na Schmiedestrasse 17, byt číslo 3. Je to na druhé straně König Albert Parku, poblíž Plagwitzu.“


      Vydechnu si.


      První překážka zdolána, ta větší na mě ale teprve čeká. Musím být silná.


      Zvládnu to. Už kvůli Walterovi.


      Dorazím ke vchodu jednoho z mnoha stejných nových bytových domů, jichž je plná ulice. Nemají tu vrátnici, ale jeden z těch moderních zvonků s mluvítkem. Zhluboka se nadechnu a stisknu zvonek čísla tři. Po krátkém zabzučení se z mluvítka ozve ženský hlas. „Haló?“


      Je to ona.


      „Dobrý den, Fräulein Müller, tady Herta Heinrichová. Chtěla bych mluvit s otcem.“


      Nastane dlouhá pauza.


      „Je to naléhavé,“ dodám do šumění v mluvítku.


      „On tu ale není,“ odpovídá žena odměřeně. „Jak vás napadlo, že…?“


      „Ale má sem přijet, že? Mohla bych na něj prosím počkat?“


      Další pauza. Opřu se o dveře a přitisknu na ně dlaň. Ozve se bzučení a dveře klapnou.


      Děkuji.


      „První patro,“ zazní ještě z mluvítka.


      Hilda Müllerová na mě čeká přede dveřmi svého bytu. Vypadá stejně, jak si ji pamatuju. Světle hnědé vlasy má pečlivě spletené a sepjaté, drobné růžové uši odhalené a stejné plné rty. Je velmi mladá, aspoň ve srovnání s otcem. Její věk odhaduju na pětadvacet. Chvíli zíráme jedna na druhou a pak mi pokyne, abych šla dál.


      „Váš otec… byl celou noc venku, ale brzy dorazí,“ řekne.


      Byt je větší, než jsem čekala. Světlý, čistý, jednoduše, ale moderně zařízený. Nic podobného jako zdobné starožitnosti v našem domě. Jdu za podsaditou, hranatou slečnou Müllerovou do obýváku. Co na ní Vati vlastně vidí? Kromě mládí se dá s elegantní Mutti těžko srovnávat.


      Posadím se na strakatou pohovku, zatímco postává poblíž a nedívá se na mě. Nastává trapné ticho.


      „Mohla bych prosit sklenku vody, slečno?“ ozvu se nakonec.


      „Ale jistě, měla jsem se zeptat první. A jsem Hilda, prosím.“ Odběhne do kuchyně.


      Její nervozita na mě má opačný účinek. Náhle jsem klidnější a dokonale se ovládám. Koneckonců, to ona je na špatné straně, ne já. Jako bych náhle byla dospělá a ona zlobivé děcko.


      Hilda se vrací se sklenicí vody a já se zhluboka napiju.


      „Měla jste žízeň,“ usměje se. „Chcete další?“


      Než stihnu odpovědět, objeví se holčička v růžové noční košili. Kolem tváře jí poletují jemné zlaté kudrnky. Mne si oči, jako by se právě probudila. Připadá mi větší, než si pamatuju z nádraží. Musí jí být už tři nebo čtyři roky. Ve srovnání s ošklivou matinkou je neobyčejně hezká.


      Zarazí se a podezřívavě si mě prohlíží očima modrýma jako studánky.


      „Kdo je to, Mutti?“


      Hilda se posadí a vezme ji na klín.


      „To je Herta,“ odpoví a jemně jí shrábne vlásky z čela. „Přišla na návštěvu a počká tady, dokud nepřijde…“ Hilda po mně hodí okem, „… pan Heinrich.“


      Holčička se přerývaně nadechne. „Vati přijde dneska ráno?“


      Je to jako elektrický šok.


      Ona mu taky říká „Vati“.


      Hilda přikývne a zírá před sebe na koberec. Nemůže vědět, že jsem je už jednou spolu viděla na nádraží.


      „Hurá!“ vykřikne děcko a pak se zadívá na mě. „Ahoj, já jsem Sophie. Zahraješ si se mnou. Umím přebírat. Zrovna jsem se naučila kolíbku. Je to legrace.“ Sesune se z matčina klína a běží pro šňůrku. Pak se na mě vesele zazubí.


      „Nezlob se, neumím to.“


      „Já ti to ukážu,“ výská a točí provázkem v ruce.


      „Ne, nechci přebírat,“ zavrtím hlavou.


      „Nech Hertu být, Sophie,“ napomene ji Hilda. „Každý si nechce po ránu hrát. Půjdu uvařit kávu,“ dodá a zmizí v kuchyňce.


      Sophie přede mnou začne poskakovat z nohy na nohu a mávat provázkem jako praporkem.


      „Můžeme si hrát s něčím jiným, jestli nechceš přebírat?“ zkouší to dál.


      „Vážně si nebudu hrát, Sophie, promiň.“


      Děvčátko se zamračí a dohopká na druhou stranu pokoje. Odloží provázek na polici.


      Pozoruju ji. Tohle dítě, co se mi tak dlouho zjevovalo v představách jako zlý, posměvačný duch, je náhle bytostí z masa a krve. Usmívá se na mě, chce si hrát a má jméno. Sophie. Za jiných okolností by mi připadala rozkošná a sladká.


      Je to tvoje sestra!


      Já nechci žádnou sestru.


      Potřebuju si promyslet, co přesně řeknu otci, až dorazí, ale je toho na mě příliš a nemůžu se soustředit. Sophie si breptá sama pro sebe. V jedné ruce teď drží panenku, ve druhé plyšového psa a přehrává jejich imaginární rozhovor. Pokouším se zjistit, zda je podobná mně nebo Karlovi. Možná nás něčím připomíná její pohled. Hledám v ní i něco zlého, ale přízrak, co mě pronásledoval, v tom živém dítěti nevidím. Byl to jen výplod mé fantazie.


      Je nevinná. S omyly svých rodičů má stejně málo společného jako já.


      „Ne, ty zlobivej pejsku,“ říká, „jestli zase utečeš, dostaneš na zadek a nebudeš už v parku běhat s kamarády.“


      Zvedne hlavu, jestli ji poslouchám.


      „Máš ráda psy, Herto?“ ptá se s úsměvem.


      „Já…“


      Zazvoní hlasitý zvonek a obě sebou trhneme. Hilda se objeví na prahu a nervózně na mě pohlédne.


      „Vati!“ raduje se Sophie, odhodí panenku i psa a běží ke dveřím.


      Stojíme s Hildou ztuhle vedle sebe, když se otec ukáže v chodbě, a pak na nás užasle zírá, zatímco k němu Sophie natahuje ruce.


      „Vati!“ zatahá ho aspoň za rukáv. „Tohle je Herta. Je moc hodná a já ji naučím přebírat.“


      Hledám v jeho tváři známky zděšení, hněvu nebo studu.


      Není tam nic. Má docela prázdný výraz.


      Připadá mi jen unavený a starý.


      Hilda si bere klobouk a košík.


      „Tak pojď, Sophie. Skočíme k pekaři. Možná stihneme i nakrmit kachny v parku, když bude čas,“ řekne už pečlivě oblečené dcerce.


      Vati se na Hildu před odchodem dlouze zadívá a je to tak intimní pohled, až mi přejede mráz po zádech. Jak si ti dva rozumějí. Na mou matku se tak snad nikdy nepodíval.


      Pak jsme konečně sami.


      „Jak jsi mě tu našla, Herto?“ zeptá se hned. „Jak ses to vůbec dověděla?“ Sesune se na pohovku a dvěma prsty si tlačí na oči. „Tohle jsi teda hledala v mé pracovně?“


      „Vím o tom už dlouho,“ odpovím, „celou věčnost. Jednou jsem vás spolu všechny zahlídla ve městě. Viděla jsem, jak… prostě mi to došlo.“


      „Ubohá Herto.“ Zvedne ke mně oči. „To nebyl nejlepší způsob, jak to zjistit. Chtěl jsem vám to s Karlem říct někdy později, až přijde vhodná chvíle. Taky jsem si přál, abys nevlastní sestru poznala. A když teď Hilda čeká další dítě… Nic nemůže nahradit Karla, ale měla bys aspoň víc sourozenců.“


      Karl je mrtvý a Hilda zase těhotná. Tohle že je pro mě dobré?


      Založím si ruce na prsou, abych si zachovala odstup a chladnou hlavu.


      „Pojď se ke mně posadit,“ pobídne mě znaveným hlasem.


      Zůstanu stát.


      „Něco bych od tebe potřebovala, Vati,“ začnu přiškrceně. „Včera večer bylo zatčeno hodně lidí. Hodně Židů.“


      „A co má být?“


      „Mezi nimi i moji přátelé,“ pokračuju s bušícím srdcem. „Chci, abys jim pomohl. Walter Keller, Karlův kamarád z… prostě z dřívějška, jeho otec a strýc mají být převezeni do Buchenwaldu. Chci, abys je odtamtud dostal.“


      Vati na mě užasle zírá.


      „Jak to sakra víš?“ Odmlčí se a usilovně přemýšlí. „A proč to po mně vlastně chceš?“ dodá ledově.


      „Protože to byl Karlův přítel a hlavně proto, že mi zachránil život, když jsem se topila. Jeden dobrý skutek za druhý,“ dodám a usměju se.


      Otec se vsedě napřímí, pátrá v mé tváři, otevře a zavře ústa. Nakonec zavrtí hlavou, jako by nedokázal zformulovat větu.


      „Snášel jsem ho v domě až příliš dlouho. Hélène je moc měkká…“ Náhle se výraz jeho tváře změní, jako by přes ni přelétl stín. „Co pro tebe ten kluk vlastně znamená?“ zavrčí. „Karl se mě pokoušel varovat a konečně tomu rozumím.“ Zadívá se z okna a pak se prudce otočí zpět ke mně. „Ingrid. Tvrdila, že něco oznámila Gestapu, ale pak to zase stáhla, protože dostala strach. Šlo snad taky o tebe a toho kluka?“


      Ta podlá mrcha.


      „Mezi námi nic není,“ odpovím pevně. „Karl i Ingrid se spletli. Párkrát jsem na něj narazila, to ano. A taky jsem mu šla říct, co se stalo s Karlem…“


      „Proč jsi to proboha udělala?“


      „Protože to kdysi byl jeho nejlepší kamarád a myslela jsem, že by to měl vědět.“


      „Taková nebezpečná hloupost! Jak tě to mohlo napadnout?“ Všechna jemnost je pryč. Vati opět zrudnul zlostí.


      „Je mi líto…“


      „Ty teprve budeš litovat! Umíš si představit, že by tohle vyšlo najevo?“ Začne přecházet po pokoji. „Že se moje dcera stýká se Židem? To už ohrožuje i moji reputaci!“ Přitiskne si prst k hrudníku. „Jak můžeš být tak pitomá?“ Rázuje po pokoji ještě rychleji. „Zatracení židáci. Ten kluk ti zamotal hlavu. Já věděl, že máš moc volnosti, a přesně něčeho takového jsem se bál. Že mám ty parazity pustit?“ Ušklíbne se. „Ani náhodou. Za tohle ať si shnije v pekle.“


      Přinutím se dýchat pomaleji, abych nevykřikla první, co mě napadlo. To ty jsi parazit! Jak můžeš takhle mluvit o dobrých lidech? Vzpomenu si, jak mi Walter radil, abych neodhalovala své skutečné pocity.


      „Už dostal anglické vízum. Když ho propustíš a nějak zařídíš tu daň za odchod, odcestuje. Jeho rodina už nic nemá. Jejich dům shořel.“


      Vati zlostně kroutí hlavou. „Jen přes moji mrtvolu.“


      Nic nejde podle plánu, vymyká se mi to z rukou.


      Otec se zastaví u okna a dívá se na řadu protějších domů.


      „Víš, že od nás Ingrid brzy odejde?“ prohodí náhle mnohem klidněji.


      „Cože?“


      „No ano, už po Vánocích. A s mým požehnáním. Chce se taky zasloužit o naši Říši.“


      „Proč najednou mluvíš o Ingrid?“


      „Chystá se do domova zvaného Lebensborn. Víš, co to je?“


      Zavrtím hlavou. Nemám chuť se o té potvoře bavit, i když mě těší, že vypadne.


      „Je to státem podporovaný program, z něhož vzejdou árijské děti, a ty budou vychovány s jediným účelem – aby bojovaly za Führera ve válce proti Židům. Ingrid prošla všemi náležitými testy, má dobrý původ a charakter, čistou krev a není nositelkou dědičných chorob. Bude tedy spárována se stejně kvalitním SS důstojníkem, s nímž počne dítě. To pak odevzdá k výchově jako dítě Führera spolu s mnoha dalšími páry. Je to báječný, nesobecký dar naší vlasti. A po splnění úkolu se k nám samozřejmě může vrátit nebo se provdat. To už je na ní.“


      Obrací se mi žaludek.


      „A proč mi to vyprávíš?“


      Vati ke mně o krok přistoupí.


      „No, možná bychom tě měli zapsat do stejného programu, Herto. Nemáš sice ideální postavu a barvu vlasů, ale snad by u mé dcery přimhouřili oko…“


      Musím spolknout zvratky, které se mi derou do krku.


      „Na něco takového jsem moc mladá. Nemůžeš mě nutit.“


      Otec se usmívá, ale je to úsměv, co nedosáhne k očím.


      „Snažíš se mě zastrašit, Vati?“


      Neodpoví a zadívá se stranou. Jeho slova mi dál znějí v hlavě a můj vztek roste.


      Tak jeho reputace…


      „Proč máš vlastně Hildu a Sophii? Mutti ti nestačila? Není dost dobrá? Nebo já nejsem dost dobrá?“


      „To jsou nesmysly, Herto. To s tebou nebo matkou nemá vůbec nic společného. Mám ji moc rád, ale o Hildě by se neměla nikdy dovědět. Má slabé nervy, zvlášť potom, co Karl… Muž prostě někdy potřebuje víc. Ty jsi ale mladá žena a těžko to můžeš pochopit. My muži máme své potřeby, které ženy neznají.“


      Co ty víš o mých potřebách, troubo, nebo o potřebách jiných žen?


      „A Německo potřebuje děti, hodně dětí,“ pokračuje. „Je tedy mužskou povinností přivést jich na svět co nejvíc. Zvlášť těch s dobrým původem. Pro maminku už je pozdě, ale Hilda je mladá a může mít ještě hodně dětí. Hodně synů. Možná tě to šokuje, ale jednoho dne to jistě pochopíš.“


      Nepřestávám se mu dívat do očí. „Máš pravdu, tohle se Mutti nesmí dovědět. Zničilo by ji to. Tvoje tajemství si nechám pro sebe…“


      Mírně se pousměje.


      „Slibuju, že o tvé milence s dítětem nikomu neřeknu, když se postaráš, aby Waltera s otcem a strýcem propustili.“


      „Už jsem řekl, že se o tom nebudeme bavit.“


      „Co kdyby se všechno dověděli jiní lidé? Jak by to vypadalo vedle tvého Tažení za novou morálku v Leipzigeru? Nebo kdyby vyšlo najevo, že se tvoje dcera zapletla s nějakým Židem? Takovým řečem by se mělo zabránit…“


      Otec mě probodává očima jako z ledu. Nenechám se zastrašit.


      „Ty se mě snažíš vydírat,“ promluví konečně. „Moje vlastní dcera. Ten židovský kluk pro tebe znamená něco víc!“


      Jak moc mu toužím povědět pravdu, už jen proto, abych viděla ten šok a úděs na jeho tváři!


      „Ne,“ odpovídám co nejklidněji a stojí mě to dost sil, „on je už zasnoubený s jednou Angličankou. Ale na tom, co řeknu, stejně nesejde, viď? Jestli mě chceš potrestat a poslat do toho Lebensbornu, co jiného mi zbývá? Musím se nějak bránit. Nikoho nečistého tam přece nepřijmou. A jestli mě zachrání jen to, že o tobě všem řeknu pravdu a o sobě zalžu, udělám to.“


      „A víš, co pak provedou tobě, Herto? Když uvěří, žes s tím klukem udržovala styky? Oholí ti hlavu a poženou tě pro výstrahu městem. A pak tě zavřou a zahoděj klíč. Tohle bys chtěla?“


      „To jistě ne.“ Tisknu zuby a zatínám pěsti. „Tobě by to ale taky moc neprospělo, že? Zvlášť když Mutti tolik doufá, že tě brzo povýší. Chci přece tak málo. Pomoz jim dostat se ven a za hranice. Pak se na všechno zapomene.“


      Vati přejde pokojem a nespouští ze mě oči. Za těmi jeho bledými duhovkami a zornicemi jako uhlíky přece něco zahlédnu. Že by nejistotu, nebo dokonce strach? Možná jen slabost, kapitulaci. Přistoupím o krok blíž.


      „Pro otce a strýce nehnu ani prstem,“ promluví konečně. „Bez víz by ani neměli důvod je propustit. Jestli najdu způsob, jak dostat ven toho kluka,“ znechuceně se ušklíbne, „jestli to vůbec dokážu, budeš držet jazyk za zuby a o Hildě a Sophii se nikdo nedoví, rozumíš?“


      Povolím zaťaté pěsti.


      „Máš moje slovo, tati.“


      „A od toho Žida se budeš držet dál, jestli ho pustí. Ale když neposlechneš, už tě nebudu chránit, Herto. Ani podporovat. Už se k tobě nebudu znát. A kromě toho,“ věnuje mi ještě zlomyslný pohled, „je stejně nakonec dostaneme. Dostaneme je všechny.“


      Pomalu, rozechvěle scházím ze schodů. Před domem narazím na Hildu se Sophií. Holčička se drží matčiny ruky a vesele poskakuje.


      Když je míjím, pocítím náhlou vlnu zlosti. „Jak to můžete vydržet?“ zeptám se a pokračuju, aniž bych si to rozmyslela. „Jak se dokážete smířit s tím, že se dělíte o manžela někoho jiného?“


      Hilda na mě smutně pohlédne. „Nečekám, že byste to pochopila nebo mi odpustila,“ odpoví potichu, „jenže my se moc milujeme.“


      Pak své dítě uchopí za ruku pevněji a stoupá po schodech k domu se vztyčenou hlavou.

    

  


  
    
      17. listopadu 1938


      Vím, že bych deník měla zničit, ale stále se nemůžu odhodlat. Možná na to jednoho dne doplatím, zatím bohužel jen díky němu cítím spojení s Karlem a taky s tebou, drahý Waltere. Otce teď téměř nevídám, a pokud ano, odmítá se mnou být v jedné místnosti, jako by se mu i pohled na mě hnusil. Je šílené nevědět, zda něco podnikl, ale raději se neptám, aby se ještě víc nerozčílil. Mutti chtěla vědět, jestli jsme se pohádali. Odpověděla jsem, že jen kvůli té rodinné škole, a ona se s tím spokojila. Žal ji tolik zaměstnává, že napětí v domě nevnímá. V neděli dopoledne jsme s Ernou a Tomasem zašli do kina na zpravodajské týdeníky. Aspoň to mi otec ještě nezakázal. Tomas je pozorný a laskavý, chce mít jistotu, že jsem v pořádku po tom, čeho jsem byla svědkem. Ve skutečnosti je mi ze všeho zle. Nemůžu pochopit, jak se civilizovaný národ může chovat tak brutálně a bezcitně. Jak ten úžasný německý stát, který hlásá čest, pravdu, mír a morálku, může tak nepokrytě lhát svým lidem. Často mám ale pocit, že pravdu vidím jen já.


      Po několika dnech nejistoty mě otec konečně zavolá do pracovny. Stojím u jeho stolu a čekám na rozsudek jako žáček v ředitelně školy. Vati se mi odmítá podívat do očí a mě v žaludku tlačí večeře.


      „Zařídil jsem to,“ promluví ledově.


      „Je… chceš říct, že Waltera propustili?“ ptám se a musím se opřít o stůl.


      Vati pokuřuje doutník a vyfukuje nasládlý, dusivý kouř.


      „Zatahal jsem trochu za nitky,“ dodá s hořkostí v hlase, „ale naštěstí pro tebe se ukázalo, že tábory jsou stejně přeplněné a kdo má nějaké vízum, musí odejít. Jen tvůj špinavej židák, jak jsem řekl, otec a strýc ne.“


      Zíráme jeden na druhého přes stůl. V otcově tváři nevidím ani náznak lásky. Stále se ovládá, ale pod povrchem bublá vztek.


      „Do konce měsíce musí odjet ze země,“ mluví dál. „S tím mi pomohl soudce Fuchs. Vybavili jsme ho průvodními dokumenty, pasem a prohlášením, že daň za odchod zaplatil.“ Vati odklepne popel z doutníku a lokne si whisky. „Fuchs mi totiž dlužil laskavost. Vynechal jsem v novinách jeho jméno, když vyšla najevo nešťastná aférka s jedním chlapcem, která by mu zničila kariéru. Všichni přece někdy chybujeme, že?“


      Znovu potáhne z doutníku a nespouští ze mě oči.


      „Děkuju ti, Vati, já…“


      „Posaď se.“


      Ruce se mi klepou, a než si sednu, musím se přidržet opěradla.


      „Věděla jsi, že jediní Němci, co byli potrestaní za účast na těch nepokojích, jsou ti, co znásilnili nějaké Židovky?“


      Zakroutím hlavou a on se ke mně přes stůl nakloní.


      „Protože jejich zločin je horší než vražda!“ pokračuje a rudne v obličeji. „Víš proč?“


      Zírám na něj a opět kroutím hlavou.


      „Ne? Tak já ti to povím: Protože porušili nedotknutelný zákaz sexuálních styků mezi árijci a Židy. Ohrozili to nejvzácnější, co máme. Naši rasovou čistotu. Není nic cennějšího než čistota krve, o niž se musíme každý den zasazovat. Proto jsme tady. To je náš hlavní cíl, nejvyšší hodnota, a oni ji pošpinili. Všechny je taky hned vyloučili ze strany, což je jen začátek jejich dlouhého trestu. Idioti.“ Vati zadusí nedopalek v popelníku.


      „A co se stane s vrahy?“


      „Byli propuštěni, protože ti jen plnili rozkazy.“


      Otec se odmlčí a usrkává whisky.


      „A proč mi to říkáš?“


      „Ty moc dobře víš proč. Už si tedy rozumíme, že?“ Pousměje se a je to vítězoslavný úsměv, jako by mě měl přečtenou a byl přesvědčený, že se jeho varování neodvážím ignorovat.


      Na moment zahlédnu Karlovu tvář. Opatruj se, myško, já už tě chránit nemůžu.


      Cítím, jak se červenám.


      „Ano, tati,“ odpovím, „rozumíme si.“


      „Je to vyřízené,“ říkám Erně, když zase smím na schůzku BDM. Rodiče už se nebojí, že se budu tajně scházet se Židy, a Erna je v jejich očích stále dívkou s dobrou reputací, která na mě má dobrý vliv. Kdyby jen tušili, jaká je pravda…


      „Ach, díkybohu za to,“ odpoví Erna a stiskne mi ruku. „Nemůžu uvěřit, žes to dokázala.“


      Čekáme v obýváku Fräulein Ackermann, až dorazí ostatní. Máme nacvičovat předvánoční koncert. Kromě naší skupiny na něm zahrají i chlapci z místní jednotky HJ. Možnost setkat se s opačným pohlavím u dívek vždy budí nadšení. Tichý hovor v místnosti občas naruší zahihňání. Stojíme s Ernou u okna, stranou ostatních.


      „Ale doma to mám nahnuté,“ pokračuju. „Otec už mi nevěří.“


      Erna přikyvuje. „Kdy mají Waltera pustit?“


      „Za dva dny. Ale nesmím se s ním sejít.“


      „Jasně.“


      „Ale sejdu.“


      „Jak jinak,“ usměje se Erna. „Ráda ti pomůžu.“


      Ztěžka polknu. „Děkuju.“


      Fräulein Ackermann nese tác s obloženými chleby a džbánek limonády. „Už jsou tu skoro všichni, takže můžeme začít.“ Rozhlédne se po pokoji. „Vy dvě si taky sedněte,“ mávne na nás, „na koberci je ještě místo.“


      Přisedneme si poslušně k ostatním.


      „Nejdřív zkusíme písničku Volk ans Gewehr,“ říká učitelka a listuje ve zpěvníku Wir Mädel Singen! Zašustí stránky, ozve se kašlání.


      


      Vidíš tu krásnou ranní záři?


      Znak svobody v sluneční tváři?


      Tam spolu všichni putujeme,


      živí či mrtví, neochvějně.


      Proč pochybovat, proč se bát,


      německá krev když proudí v nás?


      Do zbraně, lide náš!


      


      Nedokážu ten text vyslovit. Přestávám zpívat a tisknu rty k sobě, dokud do mě Erna nedloubne. Mračí se a nesouhlasně vrtí hlavou. Přidám se tedy váhavě u závěrečné sloky:


      


      Ať mlád jsi či starý již,


      v ruce ti vlaje hákový kříž.


      Měšťan i venkovan, či dělník z továrny


      ať s námi bojuje, ať se též ohání


      mečem a kladivem, jak bude třeba,


      za Hitlera, svobodu, práci a chleba.


      Povstaň, Německo, konec je útrap.


      Do zbraně, lide náš!


      


      Když se pak s Ernou vracíme domů, sdělím jí, co jsem si během té písně předsevzala.


      „Až Walter odjede, chci pomáhat tvému otci v jeho hnutí. Jak přesně bych mohla být užitečná?“


      Erna se do mě zahákne.


      „Po tom, co se stalo, je to pro tebe nebezpečné.“


      „Na tom mi už nesejde, Erno.“


      „Stejně nevím, co bych ti řekla. To není žádná organizace, spíš jen pár kontaktů. Nic jiného teď není možné, Gestapo má oči a uši všude. Jakmile někdo jen špitne o protiněmeckém hnutí, začne se zatýkat. Lidi mají strach.“


      „Tak co přesně tvůj táta dělá?“


      „Zná se s lidmi z undergroundu, ale ti o sobě většinou navzájem nevědí, aby nemohli prozradit celou síť, kdyby je zatkli. Sem tam si předávají nějaké informace, pomáhají lidem, hlavně dětem, dostat se z Německa nebo se ukrýt…“


      „Chtěla bych jim pomáhat taky. Jak jen to půjde.“

    


    
      
        Zbytek cesty ujdeme v zamyšlení.

      

    

  


  
    
      22. listopadu 1938


      Začínám mít ráda tu chladnou místnost vzadu za kavárnou s vybledlou zelenou pohovkou a otrhaným kobercem. Stala se mým útočištěm, kde se smím setkat s Walterem, který už následující ráno odjíždí z Německa. Je zvláštní, jak bezpečně se cítím na takovém místě mezi cizími lidmi, a jak bezbranná a zranitelná jsem doma.


      Vyhlížím otevřenými dveřmi na dvorek, kde mají kůlnu na uhlí, latrínu a popelnice. Naslouchám hlasům z kavárny a cinkání nádobí z kuchyně. Srdce mi silně a rychle bije.


      Náhle dovnitř vběhne Lenin synek Felix, ihned zmizí v kuchyni a za ním vchází nějaký cizinec. Trochu se polekám. Toho vyhublého, plešatého člověka nepoznávám. Zastaví se přede mnou. Lícní kosti mu ostře vystupují z tváře, oči má vpadlé, lysou hlavu pokrytou fialovými šrámy a strupy, svěšená ramena a jednu ruku ovázanou. Snad nějaký žebrák bez domova? Chci znechuceně ustoupit.


      Ale pak se mu zadívám do očí.


      Co ti to proboha udělali?


      „Nevěřil jsem, že tě ještě uvidím,“ promluví na mě.


      Přistoupím o krok blíž a zvedám ruce k jeho tváři. Cítím, že je vlhká. Posouvám konečky prstů po té popelavé kůži vzhůru a nahmátnu neviditelné strniště rostoucích vlasů. Jeho krásné světlé lokny někdo ostříhal. Jsou pryč.


      „Ne, to ne,“ šeptám vyděšeně.


      Posadíme se. Když do pokoje vstoupí Lena s matkou a Felixem, Lena si při pohledu na Waltera ucpe ústa dlaní, aby nevykřikla. Její matka nám podá stopky s nějakým silným likérem. Napiju se a otřesu, jak mě alkohol pálí v hrdle.


      „Dones mu něco k jídlu,“ nařizuje stará paní Leně. „Nevidíš, že se potřebuje najíst?“


      „Ne,“ ozve se Walter nakřáplým hlasem, „jídlo ne.“ Třesoucí se rukou zvedne skleničku a naráz ji vypije. „Ještě trochu tohohle, prosím.“


      „Přines teda brandy na vaření. Felix jde se mnou pomoct do kavárny.“ Vystrnadí je oba z pokoje, a tak jsme zase sami.


      „Co se ti stalo, Waltere?“ šeptám, ale neodvažuju se ho dotknout. Mám strach, že by se rozpadl na kusy.


      Walter vrtí hlavou. Oči má stále vlhké, ale nevšímá si toho.


      „Není to fér,“ řekne konečně. „Není fér, že jsem venku, a oni museli zůstat v tom… pekle.“


      „Mluv.“ Vezmu ho za paži.


      Zadívá se na mě a roztřesenou rukou si otře rty. „Já nemůžu, na to nejsou slova.“


      „Je mi tak líto, že jsem někdy pochybovala, Waltere.“ Jemně mu stisknu zdravou ruku. Jak jsem mohla být tak slepá? Walter je náhle jen stínem toho člověka, kterým byl před deseti dny. Srdce se mi svírá, nemůžu to pochopit. Jak mu něco takového mohli provést?


      „Snažila jsem se,“ začnu tedy. „Pokoušela jsem se dostat ven i tvého otce a strýce.“ Jak trapně a prázdně to vyznívá.


      „Já vím. Vím, žes mě zachránila ty. Přátelé na vyšších místech, říkali, než mě pustili. Děkuju ti. Přesto si neodpustili výprask na rozloučenou.“ Nadzvedne si košili a ukáže mi zhmožděné tělo. „Pětadvacet ran na cestu.“


      „Dobrý bože.“ Kousnu se do zaťaté pěsti.


      Lena se vrací s lahví brandy a trochu Walterovi nalije. Pak se zděšeným výrazem odchází.


      „Co to máš s rukou?“


      Walter neodpovídá. Místo toho do sebe obrátí další skleničku. Na čele se mu perlí pot, ale zdá se, že ho brandy uklidňuje. Dýchá klidněji a přestává se chvět.


      Zato já už neudržím pláč. Slzy lítosti a studu mi stékají po tvářích, Walterův obraz se mi rozplývá.


      „Ten tábor…“ vydechne, ale pak zavrtí hlavou.


      „Mluv, prosím.“


      Zadívá se na obvaz na levé ruce, znovu se napije a začne vyprávět bezbarvým, hlubokým hlasem, jaký nepoznávám.


      „Když nás tam jedenáctého dovezli, měli jsme vyskočit z náklaďáku a doběhnout k bráně mezi dvěma řadami esesáků s obušky a železnými tyčemi. Mlátili nás hlava nehlava. U brány vznikla tlačenice, jak se každý snažil rychle dostat dovnitř. Opřel jsem se na moment rukou o zeď a jeden z nich mi železnou tyčí zpřelámal tři prsty. Z malíčku zbyl jen krvavej cár. Bolelo to tak, že jsem asi na chvíli omdlel, ale mlátili mě tak dlouho, až jsem zase vstal.“ Má hlas starého člověka.


      „Ale proč? Copak zešíleli? Až se to dovědí jejich nadřízení…“ Zarazím se, protože si vzpomenu na rozkaz na otcově stole, na mrtvého muže na chodníku a jen ztěžka polykám.


      „Jejich nadřízení? Dělali to na rozkaz velitele. Bili nás neustále.“ Walter zírá na otřepaný koberec a je ho sotva slyšet. „Hned ten první den jednomu urazili ucho, další po ráně tyčí oslepl… A ten nápor vůbec nezvládali. Později jsem se dověděl, že nás tam převezli deset tisíc během několika dní. Neměli nás kam dát, tak jsme museli stát, celý den, celou noc a ještě jeden den. Najíst a napít jsme dostali až druhý den večer. Lidem se dělalo zle. Táta a strejda… nevím, co s nimi je. Ty naložili na jiné auto. Nesměli jsme se hnout od své skupiny. Kdo promluvil nebo zkusil utéct, toho ztloukli nebo hůř.“


      Odmlčí se, aby se znova napil. Hladím ho po paži a po noze, vyhýbám se modřinám a ošklivě poraněné ruce.


      „Třetí den nás nahnali do baráků, jestli se tomu tak dá říkat.“ Slova se mu začínají slévat, jak alkohol působí. „Kůlna pro dobytek, žádná okna, světlo, topení, ani podlaha, jen smradlavé mrznoucí bahno, co tě hned celou obalí. Dlouhé řady paland, nebo spíš holých prken, ve čtyřech řadách nad sebou. Tam jsme se měli všichni nacpat, jeden na druhého. Nikde žádné latríny, a tak strašná zima, Hetty. Takovou zimu jsem nikdy nezažil. Když jsme neleželi v boudách, vyhnali nás ven, kde jsme zas celý den stáli v řadách. Přes den venku, v noci uvnitř. Jako dobytek, hůř než to. Přitom na nás rozhlas neustále štěkal něco o židovských sviních, co podváděli árijce a teď za to budou pykat.“


      Znovu se napije a mírně se zakymácí, když dosedne na pohovku. Je zázrak, že to vůbec přežil. Pomyslím na články v Leipzigeru, na Metzgerovo kázaní o hříšných Židech, na pasáže z knihy Mein Kampf nebo matčino varování před špatnou rasou, drž se od nich dál, Hetty, drž se jen dobrých lidí, jako jsme my; na noční násilí ve městě. Na Hitlera, šířícího nenávist.


      To všechno nás dovedlo až sem.


      Cítím se provinile, zvedá se mi žaludek.


      „Šš,“ konejším ho, ani nevím proč. Neexistují slova, která by ho mohla utěšit. „Šš.“


      „Snažili se nás maximálně ponížit, Hetty,“ pokračuje. „Ten SS Scharführer, co měl na starost naši sekci, považoval za děsnou legraci, když nás několik muselo jíst zelňačku z jediné misky bez lžíce. Celé dny jsme stáli nebo seděli na holé zemi a nesměli jsme si ani odskočit. Seděli jsme tam ve špíně, ve vlastních chcankách a sračkách… Můj táta to nepřežije. Není dost silný. Byl jsem tam jen deset dní, Hetty, a už vím, že ten člověk, co jsem byl dřív, zůstal tam. To, co vidíš, je jen prázdná slupka,“ uhodí se do prsou. „Už ani nevím, kdo vlastně jsem.“


      Pocítím záchvěv bezmocného vzteku.


      Beru jeho tvář do dlaní a dívám se mu do očí. „Ale já to vím,“ řeknu naléhavě. „Znám tě dobře. Jsi hodný a laskavý, jsi nejbáječnější člověk na světě. Pojedeš do Anglie a tam zase budeš moct být takový. Vykonáš něco dobrého, já vím, že ano. Nesmíš je nechat, aby tě zlomili. Nesmíš jim to dovolit.“


      Nevím, jestli mi uvěřil. Vím jen, že kdesi uvnitř je to pořád on, můj Walter. Možná zraněný, vyděšený, traumatizovaný, ale je stále tam. Už mě nemusí přesvědčovat, kdo má v naší debatě pravdu. V Německu se děje něco ohavného a šíleného. Pochopila jsem to v noci 9. listopadu, i Walter je toho důkazem. Obyčejní lidé, muži i ženy, se nechali strhnout něčím obludným. Jeden druhého utvrzují v nenávisti a strachu a to je nutí dělat nemyslitelné, nevyslovitelné věci.


      „Mám děsný strach,“ ozve se Walter, „co bude s mou rodinou. Chudák máma, babička, sestřenice a bratranci. Nevím ani, jestli otec s Josefem ještě žijí. Tam lidi i umírali, víš?“ Zadívá se na mě divokýma očima. „Jen v naší boudě dva. Nechali je tam ležet a hnít vedle živých.“


      „Ach ne…“


      „Musíš jim pomoct,“ dodá naléhavěji. „Musíš je dostat ven z tábora a pryč ze země. Musíš to aspoň zkusit, Hetty.“


      „Jistě, Waltere, jistěže to zkusím,“ vyhrknu, protože se nemůžu dívat, jak se trápí. A nesnesu pomyšlení, že někdo další trpí bez pomoci. „Na něco přijdu, hlavně se uklidni. To bude dobré, slibuju. To všechno jistě přejde a zase zavládne rozum,“ ujišťuju ho a zároveň vím, že jsem proti něčemu tak monstróznímu docela bezmocná.


      „Ne, Hetty,“ říká a zoufale kroutí hlavou. „Tohle jen tak nepřejde. Tys to neviděla. Nezažilas to, co já.“


      „Nezažila, ale i tak jsem viděla dost. Udělám všechno, abych vám nějak pomohla. Slibuju.“


      Zdá se, že ho ta slova trochu upokojila. Znovu se napil a pak se na dlouho odmlčel. Pozoruju ho a stále nemůžu uvěřit, že tohle vyzáblé stvoření je můj Walter.


      „Děkuju,“ přikývne a natočí se ke mně. „Věřím ti. Zítra musím odjet, už jsem si zamluvil lístek. Ale asi mě zabije, že je tady nechávám, ale jen odtamtud jim můžu nějak pomoct. Je to jejich jediná šance.“


      Že opustíš mě, tě nezabije? Kéž bych mohla odjet taky. Pryč z tohohle města. Od Vatiho, všech jeho intrik a jeho milenky. Pryč z mého rozpadajícího se života. Chci být jen s tebou, drahoušku, postarat se, aby ses vyléčil.


      „Pomůžu ti, jak jen to půjde,“ opakuju a polykám slzy.


      „Já vím.“


      „Já nejsem moc statečná, víš? Mám strach z budoucnosti,“ dodávám. „Vždyť ani nevím, jestli tě ještě uvidím. To mě děsí nejvíc. Nesnesla bych, kdyby…“


      Konečně mě vtáhne do náruče a něžně mě objímá. Držím se ho, jako by na tom závisel můj život.


      „Nemůžeme vědět, co nás čeká,“ šeptá mi do ucha, „ale pamatuj si, že dokud žiješ a dokud žiju já, třeba někde daleko, všechno je dobré. Jednou najdeš trochu štěstí, tím jsem si jistý. To mi musí stačit. A v srdci tě budu nosit všude s sebou. Napořád. Zachránilas mi život, Hetty Heinrichová, a to ti nikdy nezapomenu.“


      A tys zachránil mě, Waltere. Tehdy i teď.


      Otevřel jsi mi oči a přiměl vidět pravdu.

    

  


  
    
      23. listopadu 1938


      Schovám si hlavu na jeho rameni a naposled na tváři cítím jeho jemnou kůži. Je tak hubený, že mu nahmátnu žebra i přes oblečení. Nadechnu se jeho vůně a snažím se ji uchovat v paměti. Pevně mě obejme a pak tam dlouho stojíme, tiše, se zavřenýma očima, a vnímáme jen jeden druhého.


      „Musím jít,“ řekne Walter po chvíli a odtáhne se. „Máma s babičkou čekají na perónu. Na toaletě zas tak dlouho být nemůžu,“ usměje se.


      Přikývnu a jen nerada se ho pouštím. Sešli jsme se na smluveném místě za nádražní budovou, kde nás nikdo nevidí, protože jsem ho nemohla nechat odjet bez rozloučení.


      „Opatruj se,“ zašeptá a dívá se mi do tváře.


      Ztěžka polykám. „Ty taky,“ odpovím a stále se ho držím za zdravou ruku. „Už radši běž.“


      „Ano.“ Pustí se mě a shýbne se pro kufr. „Napíšu, slibuju. Jen jednou, abys věděla, že jsem dobře dojel.“


      „Na Erninu adresu.“


      „Jistě. Neboj, budu v pohodě.“


      „A nech si ošetřit tu ruku.“


      „Jedu na správné místo.“


      Pak se zhluboka nadechne a odchází. Naposledy se otočí a pošle mi vzdušný polibek.


      „Miluju tě, Waltere Kellere,“ zavolám lehkomyslně, když mizí za sloupem.


      Jdu za ním pomalu na nástupiště, kde už čeká vlak.


      Z bezpečné vzdálenosti pozoruju, jak se objímá s matkou, nastupuje do vagonu a zabouchne za sebou dveře. Pak se vykloní z okénka a mává. Lysou hlavu má zakrytou kloboukem. Na nástupišti stojí dvě ztracené duše, tisknou se k sobě a vlak pronikavě zapíská. Lokomotiva zabafá a vlak se pomalu sune z nádraží. Walter pátrá očima v davu. Snažím se ho vůlí přimět, aby mě našel a naposled se na mě podíval. Mávat se neodvažuju. Těsně předtím, než mi zmizí, zachytí můj pohled, v němž je obsaženo všechno.


      Aspoň už bude v bezpečí, můj krásný Walter s něžnýma očima a laskavým srdcem. Rány se mu zahojí, vlasy dorostou a možná mu spraví i ten prst. Ale stesk po něm a pocit ztráty, jak vlak nabírá rychlost, je šílený. Jako by sama naděje odjížděla s ním a opouštěla mě. Bude ho provázet do Mnichova, přes hranice do Curychu a zůstane s ním na počátku jeho nového života.


      S Annou.


      Na tu jsem si zatím nedovolila myslet. Záleželo jen na Walterově bezpečí. Ale teď, opuštěná na peróně, to vidím jasněji. Jak jí jde naproti, usmívá se na ni, bere ji za ruku, vypráví vtipy. A později s ní i spí, dotýká se jí tak, jak se dotýkal mě… Smějí se spolu v dešti (protože v Londýně přece věčně prší), s hlavami u sebe si cosi šeptají, když si při svatebních nákupech prohlížejí výlohy…


      A náhle Annu nenávidím. Dívku bez tváře, která mi ukradla budoucnost.


      Odcházím z prázdného nástupiště a jdu domů přes město pěšky. Je kalné, sychravé ráno. Pomyslím na lidi vězněné v Buchenwaldu, jak otupělí mrazem stojí nebo sedí v řadách na blátě. Hřeju si ruce v kapsách lemovaných kožešinou a dostaví se pocit viny. Walter byl v hrozném stavu už po několika dnech v táboře, jak musí být těm, co tam zůstali? Co můžu udělat? Úřady, vláda, policie, soudy… všichni jsou na straně věznitelů. V mysli probírám šílené možnosti jako psaní anonymních dopisů zahraničním vládám s prosbou o pomoc, přemlouvání otce a jeho přátel, protestní akce před hlavním sídlem strany. Nic z toho by ale situaci nezměnilo, pouze bych skončila mezi trestanými. Připadám si zoufale zbytečná.


      Doma Mutti oznámím, že se necítím dobře a nevydržela bych ve škole. Dobré známky už pro mě stejně nemají žádný význam. Matka mě pohladí po hlavě a pošle mě do postele. V pokoji se usadím u okna s deníkem na klíně a Kuschim po boku a začnu psát.


      Než jsi odjel, dala jsem ti slib, na nějž nikdy nezapomenu, ale už tuším, že ho nebudu moci dodržet. Slíbila jsem, že udělám, co bude možné, abych pomohla tvé rodině. Jsi pryč teprve pár hodin a já už vím, že tě zklamu. Nevím, jak bych pomohla. Vati mě nenávidí za to, že jsem ho přinutila ti pomoct. Je aspoň rád, že jsi mi zmizel ze života. Nic jiného už ale neudělá, a kdybych mu začala vyhrožovat, nechá mě spakovat a poslat do ústavu Lebensborn, abych rodila děti Führerovi. Co vlastně může bezmocná holka udělat? Slyšela jsem, že některé lidi teď z táborů pouštějí, třeba se to poštěstí i tvému otci se strýcem. Pokud jde o ženy a děti z vaší rodiny, nic jiného, než prosit o pomoc pana Bäckera mě nenapadá. Když pomyslím na začátky naší Říše, na všechnu tu naději a radostné očekávání, nemůžu pochopit, jak se během pouhých pár let mohlo stát tohle. Jako by někdo vypustil monstrum, které pořád roste a sílí, a my už jsme příliš slabí, abychom něco změnili. Náhle vím, že nejsem to, co sis myslel, že nejsem ani ta, za niž jsem se považovala. Zdá se, že nejsem v ničem zvláštní a nikdy jsem nebyla předurčena pro nic velkého. Jsem to jen já, někdo mnohem menší, než jsem myslela.

    

  


  
    
      Část III.

    

  


  
    
      20. prosince 1938


      Je slunečné zimní odpoledne a Erna mě přišla navštívit.


      „Jak ti je?“ ptá se a starostlivě si mě prohlíží.


      „Však víš,“ pokrčím rameny.


      Usměje se. „Něco pro tebe mám.“


      Srdce mi poskočí, když z kapsy vytáhne obálku.


      „To je…?“


      „Ano.“


      Podává mi ji.


      „Děkuju,“ vydechnu a rychle ji schovám do kapsy.


      „A brzy za mnou přijď,“ dodává a zapíná si kabát. „Měla bys víc chodit ven.“


      Zajdu si pro Kuschiho, vezmu si teplý kabát a celou cestu k zahrádkám ohmatávám dopis v kapse. Neznám příhodnější místo, kde si ho přečíst. Posadím se na namrzlý břeh, vytáhnu obálku a uhladím ji v prstech. Ernina adresa, Walterův úhledný rukopis. Srdce se mi svírá, jako by tu byl se mnou, jako bych se dotýkala skutečného Waltera. Dlouho se na obálku jen dívám, než se odvážím ji roztrhnout.


      Moje milovaná Hetty,


      tak jsem konečně tady. Dorazil jsem v pořádku, což je jistě dobré, ale taky prázdný a otupělý. Samozřejmě že se mi moc stýská po rodičích, jenže taky mám v sobě velké, prázdné místo po Hetty, a to se mi těžko někdy podaří zaplnit.


      Je to tu zvláštní, což je slabé slovo. Jak víš, moje angličtina bohužel nestojí za nic, takže jde o takový křest ohněm. Budu se muset hodně učit. Anna a její rodina už mluví jen anglicky, dokonce i doma. Tolik se chtějí stát Angličany, že je tu němčina zapovězená. Jinak jsou velmi laskaví a vstřícní. Jako první se její otec postaral o moji ruku. Nejvíc rozbitý prst mi musel amputovat, zbylé dva se daly zachránit, i když jsou trochu křivé. Pořád tedy chodím s obvazy, ale se čtyřmi prsty na levé ruce se dá žít. Mohlo to dopadnout mnohem hůř.


      Jistě tě zajímá, jak to tu chodí. No, bydlíme v malém městě jižně od Londýna, a lidi tu vypadají podivně. Jsou v oblékání nedbalí až frivolní, což bych od Angličanů nečekal. I jejich způsoby jsou jiné – nesmím tu třeba nikdy srazit paty nebo stát příliš rovně. Také se jeden druhého častěji dotýkají – plácají se po zádech, podávají si ruce, hodně přikyvují a usmívají se, na což si ale myslím rychle zvyknu. Jinak jsou přátelští, i když trochu podezřívaví, nejspíš proto, že nemluvím jejich jazykem. Všechno je tu pro mě zkrátka nové, zvláštní a matoucí. Snažím se přizpůsobit, ale někdy si připadám jako malé děcko na trojkolce. Když mi dochází síla, vzpomenu si vždycky na tebe.


      Seznámil jsem se taky s jistým panem Guntherem, známým obchodníkem s kožešinami. Pomáhá mi s dopisy britským úřadům ohledně mého podnikání a s plánem, jak sem dostat zbytek rodiny. Nabídl mi i finanční podporu a je ochotný se za ně zaručit. Jenže teď je tolik lidí v nouzi. Podobných žádostí přicházejí každý týden tisíce a britská vláda už nechce přijímat další uprchlíky.


      Doslechl jsem se ale taky, že nabízejí azyl židovským dětem, aspoň na dobu, než se budou moci vrátit ke svým rodinám v Palestině nebo v Německu. Moje matka, babička a teta se třemi dětmi teď žijí v jedné místnosti v židovském útulku na Humboldtstrasse. Napadlo mě, jestli by aspoň děti nemohly odjet do Anglie. Je jim patnáct, dvanáct a osm let. Horní hranice pro tenhle Kindertransport je ale čtrnáct let. Snad by tedy mohly vycestovat aspoň dvě mladší děti, i když trhat rodinu tímhle způsobem je hrozné. Nemohla bys o tom zjistit něco víc, Hetty?


      Jistě tě zajímá i to, jak je to s Annou. Budu upřímný, moje drahá, velmi podivné až trapné. Když jsme sami, nikdy nevím, co bych jí řekl. Ona věří, že je to kvůli tomu, co mám za sebou, ale není to tak. Copak jí mohu prozradit, že jsem dal srdce tobě? A tak raději mlčím. Ona je milá a dobrosrdečná a nechci ji ranit. Cítím se ale provinile, protože sotva kdy budu manžel, jakého by si zasloužila. Připadám si jako herec v podivné hře, co nikdy neskončí. Snažím se neustále něčím zaměstnávat, protože nejhůř mi je, když jsem sám, hlavně v noci, a moje mysl se svobodně toulá. To přichází nesnesitelná bolest a přestávám věřit, že život má ještě cenu.


      Nevím, jestli ti o tom říkat, ale nechci mít před tebou tajnosti, miláčku. S těžkým srdcem tedy píšu, že datum svatby bylo stanoveno na patnáctého března. Chápu, jak bolestné je to sdělení, ale snaž se být prosím šťastná, lásko moje. Moc bych si to přál. Udělalas toho pro mě tolik, docela nesobecky, a máš právo na kousek štěstí s někým novým. Už z toho důvodu by pro tebe myslím bylo lepší a méně nebezpečné, kdybychom přerušili kontakt, co říkáš?


      Napiš mi, jak to vidíš, lásko moje. Těším se na tvou odpověď. Piš prosím na adresu pošty, kterou jsem uvedl. Anna o tobě zatím neví, ale chystám se jí to říct někdy později, až to nebude tolik bolet. Na stejnou adresu piš i v jiných naléhavých případech, třeba pokud se dovíš něco o mé rodině.


      Snad to tak pro nás oba bude snazší.


      S láskou a vděčností


      Walter


      Je to jako bodnutí do srdce. Jsem jeho minulost, Anna budoucnost.


      Nikdy se nevrátí a nezůstaneme ani ve spojení.


      Čtu si jeho slova stále dokola, dotýkám se papíru, čichám k němu, jestli na něm neulpěla jeho vůně, ale nic necítím. Snad jen příchuť Walterova nového života. Až odjede zbytek rodiny, už po něm tady, v jeho rodném městě, nezbude jediná stopa.


      „Zmeškala jste kávu a dezert!“ volá Bertha, když konečně projdu zadními dveřmi s Kuschim na vodítku a dopisem v kapse.


      „Stejně nemám hlad,“ odpovím a pouštím psa z vodítka. Běží k misce s vodou a hlasitě pije.


      Bertha utírá umyté nádobí.


      „Je všechno v pořádku, slečno?“ ptá se a naklání hlavu ke straně.


      Místo odpovědi jen polykám naprázdno.


      „Posaďte se,“ vybídne mě. „Připravím vám trochu kakaa.“


      Sesunu se na lavici k velkému dubovému stolu.


      „Díky, Bertho,“ zamumlám a sleduju, jak nalévá mléko do rendlíku, přidává trochu kakaa a cukru a pak opřená o plotnu míchá. Zdá se, že aspoň jí už rodiče odpustili.


      „Asi se vám stýská, viďte?“ prohodí.


      „Je to tak vidět? Poslal mi dopis. Zdá se, že si v Anglii začíná zvykat.“


      „To je dobře, ne? Tady by ho žádný život nečekal.“


      „Já vím. Zaslouží si po tom všem něco lepšího…“


      Bertha na mě krátce pohlédne.


      „Ale to vy taky, slečno, vy taky.“


      „To říkáš potom, co jsem tě dostala do maléru?“


      „To už je odpuštěno a zapomenuto.“ Stáhne rendlík z plotny a nalije horké kakao do hrnku.


      „Bude se ženit, víš? Musí, jinak by nedostal vízum.“


      Bertha přesune hrnek s talířkem na tácek a přidá cukřenku.


      „O těchto věcech toho moc nevím,“ řekne pak, „ale o lásce snad trochu víc. Nemůžete se Waltera držet navěky. Je pryč. V bezpečí, ale pryč. A vy byste měla jít dál a najít si někoho jiného.“


      „Tys to nikdy neudělala.“


      Položí tácek na stůl a zadívá se mi do očí.


      „Právě proto vím, co musíte udělat vy. Tohle skončilo a naštěstí jste z toho oba vyvázli bez úhony, za což byste měli být vděční. Ale jste mladá a ještě máte spoustu času.“ Vezme mě za rameno a jemně ho stiskne. Pak se vrátí k utírání nádobí.


      Sevřu hrnek s kakaem oběma rukama a s vděčností ji pozoruju.


      Zapomeň na něj. Jdi dál. Začni zase žít normálním životem.


      Já to zkusím, drahá Bertho. Já to tedy zkusím.


      Později, když všichni usnou, rozsvítím lampičku a opřená o polštář sepisuju odpověď Walterovi. Odešle ji Erna. Nemůžu riskovat, že mě ta potvora Ingrid nebo někdo další zahlédne na poště, jak posílám dopis do Anglie.


      Můj drahý,


      tolik se mi ulevilo, žes v pořádku dorazil na místo a že tě i přes počáteční zvláštnosti v Anglii dobře přivítali. Doufám, že budeš žít život, jaký si zasloužíš, a že se Britové budou od nacistické ideologie držet co nejdál.


      Ani nevíš, jak se tu teď bez tebe cítím osamělá. Jestli ty v sobě máš prázdné místo po Hetty, zkus si představit, jak velké je to moje po Walterovi, když jsi o tolik větší. Úplně slyším, jak se tomu směješ.


      Mou největší oporou je teď asi Kuschi, i když Erna se taky snaží postavit mě zpátky na nohy. Už smím zase ven, což stejně znamená hlavně do školy a na schůzky BDM. Ty už snáším velmi těžko, ale nic jiného mi nezbývá. Vrhnu se aspoň na učení, abych co nejlíp odmaturovala a jednou mohla třeba studovat v zahraničí. Ještě pořád bych se chtěla stát lékařkou.


      Poradím se s Erninou rodinou, jestli by bylo možné dostat do Anglie tvoje bratrance a sestřenice. Musím být ale opatrná, aby mě otec nezačal podezřívat, protože mi ještě neodpustil.


      Škoda, že jsme nedostali šanci odjet z Německa společně. Ale nestalo se, a tak bude asi opravdu lepší, když přerušíme kontakt, přestože to strašně bolí. Nechci ti dělat problémy u budoucí ženy. Stačí si vzpomenout na otcovu milenku a na to, jak by Mutti ublížilo, kdyby se to dověděla. Vím, že jsi dobrý a čestný člověk a nechtěl bys svou ženu podvádět. Měl bys s Annou začít nový život, jak se patří. Já bych stejně nechtěla být „ta druhá“.


      Nejsem si jistá, jestli se někdy docela vzpamatuju, ale pokusím se.


      Nikdy na tebe ale nepřestanu vzpomínat.


      S láskou, teď a navždy


      Hetty

    

  


  
    
      31. prosince 1938


      V domě se ozývá cinkot sklenek se šampaňským, tichý hovor a občasný smích. Hraje gramofon – nejspíš Brucknera – a silvestr odpovídá době, kdy rodina ještě oplakává smrt prvorozeného syna. Menší sešlost tvoří jen nejbližší příbuzní a přátelé.


      Pozoruju je všechny ze svého místa u krbu, kde si ohřívám záda. Oma v černých šatech odpočívá v tátově křesle uprostřed pokoje. Mutti s hřívou tmavých vlasů a v tmavorudých šatech přechází s úsměvem mezi hosty. Oblá teta Adele a její poněkud tuctová dcera Eva se snoubencem, světlovlasým důstojníkem SS, se drží pospolu. Snoubenec je samý úsměv a chová se pozorně, jak se ostatně sluší. Starosta Otto Schultz se ženou a třemi dospělými dětmi se baví se soudcem Fuchsem a dvěma dalšími muži. V jednom poznávám Josefa, otcova šéfredaktora. Je tu i jeho sekretářka a pár matčiných přítelkyň s manžely. Já jsem si směla pozvat dva hosty. Vybrala jsem tedy Ernu s Tomasem, kteří se právě dali do hovoru s Evou, jejím snoubencem a tetou.


      Já nemám chuť mluvit s nikým. V ruce držím skleničku na novoroční přípitek, ale ještě jsem šampaňské neochutnala.


      Náhle vběhne do jídelny Vati ve slušivém sametovém smokingu.


      „Přátelé, podívejte, kolik je! Musíme si poslechnout projev pana Goebbelse.“ Jde pustit rádio a někdo mezitím umlčí gramofon. Projev už začal.


      „… rok 1938 byl plný zázraků. Anschluss Rakouska spojil osmdesát miliónů Němců v jednu velkou Říši. Někdy se zapomíná na to, čeho bylo dosaženo v tak krátkém čase, nebo na to, jak se některé dříve nepředstavitelné činy staly skutečností. Jistý počet těch, kteří stále pochybují, poukazuje na nedostatky a triviální problémy, jež se občas přirozeně vynoří. Tito lidé, tato menšina se svými penězi a vzděláním, věří více chladnému rozumu než vřelému nadšení a ideálům našeho lidu. Lpějí na minulosti, nevnímají současnost a nevidí skvělou budoucnost, kterou má německý národ před sebou. Těmto slabochům a pochybovačům se problémy zdají nepřekonatelné, místo aby s nimi bojovali. Z takových si ale náš lid nic nedělá, raduje se z dosažených úspěchů tohoto pamětihodného roku a s odhodláním a sebedůvěrou hledí do nového roku 1939…


      Tomas se ke mně náhle přitočí a šeptá mi s úsměvem do ucha: „I já hledím do nového roku s jistou nadějí…“


      „Aha,“ vydechnu a odtáhnu se.


      Hltá šampaňské jako vodu, a tak si uvědomím, že ho nejspíš pije poprvé. Úsměv mu ale oplatím a on se zhoupne na patách a zubí se jako optimistický plakát.


      Když proslov skončí, Vati několikrát tleskne do dlaní a ujímá se slova.


      „Jak dobře víte, tohle byl těžký rok, zvlášť pro moji drahou Hélène, ale s vaší podporou, drazí přátelé, jsme snad z nejhoršího venku. Doufejme tedy, že nám rok 1939 přinese mír na duši a my budeme odvážně a s vervou pokračovat v naší skvělé misi, když jsme teď součástí velké německé rodiny, kde bije osmdesát miliónů srdcí jako jedno jediné. Takže na vlast a na budoucnost! Heil Hitler!“


      Místností zazní potlesk a všichni si připíjejí.


      Erna se mi zadívá do očí, protože je jí jasné, že myslím na Waltera. Jak bych mohla provolávat slávu vlasti, která nás rozdělila oceánem zoufalství? Erna pošle Tomase za Ingrid, aby jí dolila sklenici.


      „Hetty, jsi bledá jako stěna,“ zašeptá, když je Tomas z doslechu. „Co se děje?“


      Neřeknu jí o tom, že mi už pár dní dělá starosti, že nepřišlo, co mělo přijít, ale v tichém koutě, kde nás nikdo neslyší, začnu o něčem jiném.


      „Před dvěma dny jsem se v kavárně u Leny sešla s Walterovou matkou. Něco jsem mu totiž slíbila…“


      „Co?“ Erna se ke mně nakloní co nejblíž.


      „Že jim pomůžu. Že se pokusím dostat jeho otce a strýce z tábora.“


      „Ale Hetty, to nemůžeš…“


      „Bylo to strašné, Erno. Ona tolik plakala a zapřísahala mě, jako bych byla její poslední naděje. Ale jestli je doteď nepustili… mám strach, jestli jsou vůbec ještě naživu.“


      „S tím ale nic nenaděláš, Hetty. Nic. Snad nevěříš, že…“


      „Tak, tady to je!“ přižene se Tomas se skleničkou, vloží ji Erně do ruky, až trochu vyšplíchne. „Prosit! Ať to sviští po strništi!“ směje se a obrátí do sebe šampaňské.


      „To není pivo, Tomasi, to se pomalu srká,“ zasyčí Erna. „A nemohl bys nás na moment nechat, prosím?“


      Zadívá se z jedné na druhou a pak na nás mrkne.


      „Jistě, přijdu za chvíli.“ Pak se odpotácí k Evinu snoubenci a hlasitě se směje.


      „Asi jsem ho neměla zvát.“


      „To nic,“ mávne rukou Erna. „Kde jsme skončily?“


      „U Walterovy mámy. Pamatuju si, jak na mě působila kdysi dávno, ještě než jsme se nastěhovali sem. Jednou nás pozvala na čaj, to mi mohlo být tak šest nebo sedm, a byla tak elegantní. Ne jako Mutti, to je jiné. Ta je víc zranitelná, ve všem závislá na otci. Paní Kellerová vyzařovala sebedůvěru a spoustu energie. Jenže ta žena v kavárně byla najednou docela jiná – slaboučká, zničená a zoufalá. Uvědomila jsem si, že když se k lidem chováme jako k toulavým psům, tak je z nich uděláme.“


      „Je to všechno strašné, Hetty, ale ty to přece sama nenapravíš.“


      „Ne, to je mi jasné. Ale třeba bychom mohly pomoct aspoň dětem. Walter v dopise zmínil Kindertransport, speciální vlak jen pro děti, kterých se ujmou anglické rodiny, dokud pro ně rodiče nenajdou bezpečné útočiště. Myslíš, že by to tvůj otec mohl zařídit?“


      „To nevím. Zeptám se. Ale musíš mi slíbit, že o tom mezitím nikomu nepovíš. Kdyby tvůj táta vytušil, k čemu se chystáš…“


      „Slíbila jsem to Walterovi, musím to aspoň zkusit. Všichni důležití lidi z města jsou se mnou v téhle místnosti. Mluví o vítězství a úspěších, ale to má všechno i opačnou stránku, že? Měla bych využít příležitosti a ozvat se. Když ne já, tak kdo? Jak se mám jinak vrátit do kavárny a podívat se té ženě do očí? Nebo jí říct, že jsem to ani nezkusila?“


      Erna vytřeští oči.


      „Hetty, neblázni. Pomohla jsi Walterovi a málem jsi to odnesla taky. Jestli tady řekneš něco proti vládě a Hitlerovi, je po tobě. A co naše hnutí? Vždyť bys podepsala ortel smrti i naší rodině.“


      Tomas se vrací, a tak zmlkneme.


      Rozhlížím se po hostech v místnosti a napadá mě, kdy se ze mě stal naprostý cizinec.


      O půl čtvrté ráno se Vati loučí s posledními ze svých přátel, se starostou a jeho rodinou. Když za nimi zavře dveře, jsme v hale náhle sami dva. Mutti si šla dávno lehnout a Ingrid s Verou, která ji má brzy nahradit, ještě v salonu uklízejí.


      „No,“ prohodí otec odměřeně, „je čas jít do postele.“


      Chce mě obejít, ale uchopím ho za paži.


      „Tati?“


      Trhne sebou, jako by po něm skočilo nebezpečné zvíře.


      „Co je?“


      V duchu slyším varování Erny i Berthy, abych mlčela, zapomněla na Waltera a šla dál. Jenže ihned ho vytlačí vzpomínky na to, jak vypadal, co vyprávěl, nebo na jeho zoufalou matku.


      „Tak co?“ štěkne otec netrpělivě.


      „Já… já se ti moc omlouvám. Za všechno. Doufám, že mi odpustíš.“


      Má to být úvod k mé řeči, ale zní to spíš jako projev zbabělce.


      „Hm, to záleží na tom, jak se budeš chovat dál.“


      „Vynasnažím se, tati.“


      Otec se narovná v zádech a chvíli si mě prohlíží.


      „Necháme to být, pokud se už nebudeš toulat po městě bez matčina vědomí a stýkat se s… nežádoucími lidmi. Chci dceru, jakou si zasloužím, nic míň.“


      „Ano, tati,“ zašeptám.


      „A teď běž spát, Herto.“


      Spolknu tedy věty, které jsem ještě chtěla vyslovit, a dívám se, jak s námahou stoupá do schodů. Místo doprošování se se rozhodnu pro něco jiného. Nesmím se podřídit otci a jeho výhružkám, musím se přece jen stát lepším člověkem.

    

  


  
    
      8. ledna 1939


      Už je to tu zas. Prudký stah v žaludku. Snažím se to rozdýchat, ale mám v ústech příliš mnoho slin a nedají se spolknout. Vyskočím a ženu se chodbou do koupelny, kde zvracím žluté hleny do čisté záchodové mísy. Chvíli se chvěju, pak spláchnu a šplíchnu si na tvář trochu studené vody.


      V ranním šeru můj odraz v zrcadle připomíná ducha. Oči mám jako bez života, jen na čele mi i v chladu vyrazil pot. Mám-li soudit podle toho, co se děje posledních pár dnů, ulevilo se mi jen na chvilku. Žaludeční nevolnost se brzy vrátí a nezbavím se jí celý den.


      V pokoji rozevřu okenice a zadívám se na prázdnou šedou ulici. Nehybné větve naší třešně jsou holé, zdají se mrtvé, ale kdesi dole v kmeni dříme život. Čeká na jarní oteplení, aby mohl napumpovat mízu do každé drobné větvičky, na níž pak vyraší květ.


      Rok 1939. Nový rok, nová naděje. Nový život.


      Úleva v podobě potřísněného prádla však stále nepřichází.


      Bože, prosím, ať nejsem těhotná.


      „Kde je Bertha?“


      Mutti stojí v kuchyni u sporáku a míchá něco na pánvi.


      „Pryč.“


      „Jak to?“


      „Musela jít, po tom co tehdy udělala…“


      „Cože? Prosím, řekni, žes ji nevyhodila.“


      Mutti se ale neohlédne a mmě se dělá zle ještě víc.


      „Mluvila jsem o tom s otcem. Personálu musí člověk věřit. Jakmile se jednou zklame, už není cesta zpátky.“


      „Ale proč? Bertha za to přece nemohla! Vysvětlovala jsem ti to. A proč jsi mi nic neřekla? Neměla jsem ani možnost se rozloučit.“


      „Vyhodili bychom ji dřív, ale před Vánoci bylo těžké najít náhradu. Dohodly jsme se, že tu zůstane, dokud nebudu mít jinou dobrou kuchařku.“ Mutti přesune míchaná vajíčka na talíř. „Příští pondělí má nastoupit někdo nový a zatím si nějak poradíme. Kdysi jsem přece vařila sama,“ dodává s jistým údivem v hlase. „Jistě si vzpomenu, jak se to dělá.“ Bere do ruky talíř a odchází z kuchyně. „Snídaně je na stole.“


      Jak se jí mohli takhle zbavit? Byla to přece moje vina. Proč se mi o ničem nezmínila? Nikdy by mě nenapadlo, že tu s námi někdy nebude. Byla součástí domu i mého života. Až doteď mi nedošlo, jak pro mě byla důležitá. Bude si ta nová taky povídat s Kuschim a schovávat pro něj dobroty? Bude připravená nabídnout útěchu s kouskem koláče nebo mi naslouchat? Teprve teď plně chápu význam tiché náklonnosti, laskavosti a porozumění. Zmáhá mě pocit viny.


      „A kam odešla?“ Běžím za matkou do jídelny. „Aspoň to mi řekni. Chci se omluvit a rozloučit.“


      „Mám dojem, že si našla práci v hotelu. Dali jsme jí dobré doporučení a měsíční odstupné. Což je za daných okolností dost velkorysé. Hm, málem bych zapomněla…“ Mutti sáhne do kapsy pro obálku. Srdce mi poskočí, ale rukopis nepoznávám.


      „Co je to?“


      „Dopis od Tomase,“ prohodí přes rameno a vrací se do kuchyně.


      Fräulein Hetty,


      marně jsem sbíral odvahu požádat osobně, a tak mě napadlo, že písemně to bude lepší. Byl bych moc rád, kdyby sis se mnou v neděli odpoledne (tedy zítra) vyšla na procházku. Ve tři hodiny. Vím, jak ráda venčíš svého psa. Mohla bys vyvenčit i mě?


      Taky bych tě chtěl pozvat na taneční zábavu, kterou pořádá naše jednotka v sobotu za tři týdny. Budou tam dívky z vaší BDM skupiny, včetně Erny. Přál bych si však, abys byla mým osobním hostem.


      S přáním všeho dobrého


      Tomas Köhler


      Ach, Tomasi, co na to mám říct? Chci, abys zůstal mým kamarádem, a nic víc. Jak se něco takového sděluje klukovi, abych mu neublížila?


      Vzpomenu si na Walterovu i Bertinu radu, abych si našla někoho jiného. Zatím se mi to zdá nemožné, ale možná bych se měla víc snažit. S Tomasem to samozřejmě nepůjde, ale třeba potkám spřízněnou duši na té zábavě. Nemůžu přece předem tvrdit, že se to nikdy nestane.


      Tak dobrá, Tomasi, půjdeme na procházku a nechám se pozvat na tanec.


      Jsi ale jen můj kamarád, na to nezapomínej.


      „Ve středu jedu do Mnichova, Hélène,“ prohodí Vati ten den po večeři a srší energií, jakou jsem z něho dávno necítila. „Je to tady! Určitě mě povýší na Oberführera.“


      „Jak si můžeš být tak jistý?“ vydechne Mutti.


      „Byl jsem informován. V tichosti, chápeš…“


      „Ach, Franzi! To je báječná zpráva!“


      „Schutzstaffel se rychle rozrůstají a ti, kdo se osvědčili, budou povýšeni, aby nastolili disciplínu a autoritu.“ Trochu se uvolní a napije se kávy. „Prokázal jsem spolehlivost a odhodlání zvlášť při listopadových nepokojích, kdy se mí lidé zachovali příkladně…“


      Zarývám si pod stolem nehty do paže, až to bolí.


      „Budeme se tedy stěhovat?“ chce vědět Mutti.


      „Zatím ne. Ale doneslo se mi, že když příštích šest měsíců všechno půjde dobře, měl bych povýšit mezi SS-Gruppenführery, kteří mají velet nejen oblastním jednotkám SS, ale i policii. Vím, že na mě nezapomenou. Podle Himmlerova brilantního plánu bychom pak měli dohled nad všemi mocenskými složkami najednou – nad armádou, policií, zpravodajskou službou i nad úřady, a nedocházelo by mezi nimi k rozbrojům, které nám brání soustředit se na nejvyšší cíle.“


      „To je úžasné, Franzi, ale těšila jsem se na nový začátek někde jinde…“


      „Budu se muset vzdát práce v novinách,“ pokračuje otec podmračeně. „Povinnosti v SS mají přednost. Vedení redakce předám Josefu Heidenovi – stejně už zastane většinu práce a dá se mu věřit. Ale pokud tu zůstaneme, drahoušku,“ nakloní se k matce a poplácá ji po ruce, „mohli bychom si pořídit aspoň nějaký dům na venkově, co říkáš? Kam by se dalo jezdit na víkendy, třeba s přáteli…“


      Představím si hezkou venkovskou chalupu s velkou zahradou. Z komína se kouří, v ohradě pobíhají slepice, možná i jeden dva koně. Jestlipak tam chce brát i Hildu a její děti? Obě rodinky by se ob týden střídaly…


      Opět bojuju se silnou nevolností a polykám naprázdno.


      „Vero, jsi to ty?“ volá Mutti, když v chodbě zaslechne kroky.


      „Ano, paní Heinrichová.“ Nová služka se objeví na prahu. „Zapomněla jsem vyzvednout prádlo.“


      „Ach tak, počkej, přidám ti nějaké dopisy a skočíš na poštu.“ Mutti vstane a odchází.


      „Tak co tomu říkáš, Herto? Že tatínek tak rychle postoupí v kariéře?“


      „No, možná bys na takové pozici mohl nějak ovlivnit politiku proti Židům…“ odpovím, aniž mám čas si to rozmyslet.


      Otec se ke mně nakloní a oči má náhle jako tvrzené sklo.


      „Něco takového už nikdy neříkej,“ zavrčí. „Nikdy nezapomenu na to, jak jsi mě vydírala. Čím víc na to myslím…“ Stiskne rty a zatne pěsti. „Kdyby to vyšlo najevo, bylo by naprosto po všem. Tak moc je teď v sázce.“ Chce ještě něco dodat, ale Mutti se vrací, a tak zmlkne a opře se v křesle. Pak už se na mě znovu nepodívá.


      Cítím vytrvalý tlukot svého splašeného srdce.


      Následující den přesně ve tři odpoledne ťuká na dveře Tomas. Když s Kuschim vycházíme z domu, Ingrid se ušklíbne. Je mi jasné, co si pomyslela. Cítí se být nadřazená jen proto, že za pár dní odjede do Lebensbornu, kde ji má oplodnit nějaký dokonalý exemplář mladého esesáka. Nemůžu se dočkat, až bude s tím, co na mě ví, pryč, a modlím se, aby se nerozhodla vrátit.


      Park Rosental působí opuštěně, když se tam s Tomasem procházíme. Kuschi pobíhá někde daleko před námi a vlhký sníh, který začal padat, se rychle vsakuje do země.


      „Děsná zima,“ prohodí Tomas, zaboří bradu pod zvednutý límec a na moment se mu orosí brýle. „Promiň.“


      „Je leden, co jsi čekal?“


      Pokrčí rameny. „Moc příjemné to není.“


      „To nic.“


      Zadívá se na mě a trochu pookřeje.


      „Líbil se ti můj dopis? Napadlo mě, že bych tím mohl upoutat tvoji pozornost. Vím, že to tak máš ráda.“


      „Ano, Tomasi, ale ty přece psát nemusíš…“


      „A půjdeš se mnou na ten ples?“


      „Ano, ale…“


      „Vidíš, Hetty. Byl jsem zbytečně nervózní. Někdy je lepší to napsat.“


      „Nemusíš být nervózní, Tomasi, známe se přece odjakživa.“


      „Ale ne takhle. Já už nejsem to nanicovaté děcko, které jsi znala, víš? Někdy mám dojem, že mě tak pořád vidíš.“ Přidává do kroku v rytmu svého proslovu, který se stále zrychluje.


      „Já jsem v tobě nikdy neviděla nanicovaté děcko…“


      „Ale jo, byl jsem trapnej, každou chvíli mi někdo nabančil. Jenže teď se spíš ostatní bojej mě. Mám slušnou sílu, víš? A až se konečně vyučím a nastoupím k Heer, teprve poznáš, co ve mně je. Mám ambice, chápeš? A nemůžu se dočkat, až taky začnu bojovat.“


      „Tomasi, nech toho, prosím. Mně přece nemusíš nic dokazovat, zvlášť po tom, no však víš, po tom maléru s Walterem.“


      Tomas rázuje pár kroků přede mnou a nejsem si jistá, zda mě slyší. Pečlivě jsem promýšlela, co mu říct, aby si nedělal marné naděje, ale on se na mě skoro nepodívá a snad ani neposlouchá.


      „Já vím, že nejsem ta nejlepší partie, ale jednou budu, uvidíš. Nikdy se mi ani nesnilo, že bys… Jenže zázraky se dějí, nebo ne? Určitě jsem mnohem lepší než ty idioti z fabriky, co mám kolem sebe, ty bych všecky strčil do kapsy! Kdybys slyšela, jak sprostý vtipy vyprávěj, a často dokonce o Führerovi. Už dostali trochu strach, když jsem toho největšího blbce Bruna naprášil úřadům, ale stejně si nedaj pokoj.“


      Zastaví se a ztěžka oddechuje.


      „Tomasi, já vím, že nejsi jako oni, nemusíš…“


      Kroutí hlavou. „Jsi hodná, ale já ti to musím dokázat.“


      „Není třeba, jsme přece kamarádi,“ zdůrazním. „Erně a dalším taky nemusíš nic dokazovat, takže ani mně…“


      Konečně se zastaví a pohlédne na mě přes ty svoje umazané brýle.


      „No jo, Hetty, ty jsi vážně anděl. Ne že bych na ně věřil, ale…“ mumlá. „Jak se vlastně vede… mámě?“


      „No, docela dobře.“


      Pochopil vůbec, co jsem se mu snažila říct?


      „To je fajn,“ zadívá se na hodinky. „Já vím, že chtějí, aby ses moc netoulala. Neměli bychom se už vrátit?“


      Došli jsme na okraj travnaté plochy, dál už se černá jen les a začalo se stmívat. Nechtěně se zachvěju.


      „Dobře, mohl bys k nám zaskočit na něco horkého k pití…“


      Tomas potěšeně přikývne.


      „Kuschi, jdeme domů,“ zavolám.


      Dlouho se nic neděje, a tak tam stojíme a zíráme mezi kmeny stromů.


      „Kuschi!“ ozvu se hlasitěji.


      Konečně se z houští vynoří známá střapatá silueta a žene se k nám se staženýma ušima i ocasem, jako by ho honil samotný satanáš.


      Stále není o moc lepší být tu bez tebe, lásko moje, a snad nikdy nebude. Den tvé svatby, 15. března, se rychle blíží. Možná jsi mi o tom radši neměl říkat. Tvůj dopis jsem četla stále dokola a už ho znám nazpaměť. Občas zapomenu na své rozhodnutí, chci vzít do ruky pero, abych ti zase napsala. Jenže jestli začnu, nikdy s tím nepřestanu. Musím být tedy silná a vystačit si s tímhle deníkem. Vím, že jsi v kontaktu s Ernou. Řekla mi, že se o mě strachuješ a že se ti taky stýská. Prosila jsem, ať ti vzkáže, že jsem v pořádku, ale počítám, že tomu neuvěříš. Ernin otec se setkal s jistým dobrovolníkem z Anglie, ale prý jsou zavaleni žádostmi dalších zoufalých rodičů. Transport vašich dětí tedy zatím nevyřídil. Připadám si tak zbytečná a vyčerpaná. Tak moc bych chtěla vrátit čas a ocitnout se zase ve tvé náruči. Představuju si nás na procházce s Kuschim u řeky, jak říkáš třeba: „Hetty, my dva spolu dokážeme cokoli.“ Ale není to tak, viď? Existuješ jen v mé mysli jako mizející vzpomínka.

    

  


  
    
      4. února 1939


      Zábava je v plném proudu, když s Tomasem dorazíme. Dva vysocí chlapci z HJ si u vchodu odškrtnou naše jména na seznamu, a teprve pak smíme dovnitř.


      Protlačíme se zakouřeným sálem k baru. Erna stojí opodál v hloučku dívek z BDM, a když na nás mávne, vyrazíme k ní. Tomas nám oběma přináší skleničku sherry a já se zhluboka napiju v naději, že mi sladký alkohol pomůže od žaludeční nevolnosti. Všichni si nás prohlížejí, po mně spíš jen přejedou očima a jako obvykle se zaměří na krásnou Ernu, jako by studovali umělecké dílo.


      Není divu, že se do ní zakoukal i Karl. Ubohý drahoušek Karl.


      Erna si žádostivých pohledů nevšímá. Postáváme spolu na okraji parketu a sledujeme tančící páry, pokoušející se o správné kroky. Žádné odvážné americké tance nejsou povoleny, na což dohlíží několik přítomných důstojníků Gestapa. Sherry mě příjemně uvolnilo a cítím se o něco líp. Tomas se dal do řeči s nějakým mladíkem v šedé uniformě Heer a s úsměvem se po mně ohlíží.


      „Dáš si ještě?“ volá z dálky.


      „Ano, prosím,“ odpovídám.


      Po chvíli nám Tomas s tím druhým přinesou drinky a kapela spustí novou skladbu. Parket se opět zaplňuje.


      „Pojďme tančit,“ navrhne Tomas a vezme mě za ruku.


      Pak mě uchopí kolem pasu a začne se se mnou proplétat mezi páry na parketu. Tančíme trochu z rytmu a neustále do sebe narážíme těly. S Walterem jsem vždy měla pocit, že naše kroky a pohyby ihned ladí. Všimnu si, že Erna šeptá cosi do ucha tomu pohlednému klukovi v uniformě. Cítím, jak se na mě Tomas zblízka dívá a čeká, až zvednu hlavu, ale nemám chuť to udělat.


      Náhle se mi v tom davu a zakouřeném prostoru udělá zle a mám strach, že omdlím.


      „Potřebuju na vzduch,“ zašeptám a opřu se o Tomase.


      „Jistě. Jdeme ven.“ Znovu mě popadne kolem pasu, mou paži si obtočí kolem svého těla a vede mě ke dveřím. Čerstvý vzduch mě ihned probere. Obejdeme páry postávající kolem dveří a opřeme se opodál o stěnu. Ještě několikrát se zhluboka nadechnu a hlava se mi přestává točit.


      „Děkuju,“ usměju se na Tomase.


      „Pojď, najdeme si klidnější místo,“ navrhne a upřeně se na mě zadívá. „Chtěla bys, že jo?“


      Přikývnu, protože venku se přece jen cítím líp. Jsem ráda, že mi už není na zvracení. Tomas mě vede za ruku k lavičce v malém parku naproti tančírně. Je tam tma a klid.


      Jakmile se posadím, Tomas se ke mně prudce otočí, zatlačí mě zády na opěradlo a lehne si na mě. Pak mi hrubě zastrčí jazyk do úst. Je cítit pivem a cigaretami a celou vahou svého těla mě tiskne k lavičce. Je to šokující, zvlášť po Walterových něžných dotycích.


      Snažím se ho setřást, abych se mohla nadechnout, ale Tomas se nevzdává. Na stehně cítím tlak jeho erekce, pak mi náhle strčí ruku do výstřihu a kolenem mi roztahuje nohy. To už se vyděsím, pokouším se dostat jeho jazyk z úst a odvrátit hlavu. On mi ale leží na rukou, mačká mi bolestivě ňadro, a i když se snažím držet nohy u sebe, je přece jen mnohem silnější. Pak mi vyhrne šaty a sune ruku po mém stehně vzhůru. Ne, tohle ne! Nech toho, prosím. Bráním se ze všech sil, ale on už se mi skoro zoufale snaží stáhnout prádlo.


      V panice vykřiknu, on ještě chvíli pokračuje, a pak mě náhle pustí. Posadí se a prudce oddechuje.


      Chvíli zíráme jeden na druhého, pak zvednu kolena k bradě, obejmu je a stočím se do pevné kuličky.


      „Krucinál,“ uleví si a posune se na lavičce dál.


      „Proč jsi toho nenechal? To bolelo,“ vzlykám.


      V mysli si přehrávám, co jsem mu vlastně řekla, že to vedlo až sem. Jak si mohl myslet, že…?


      Tomas si opře lokty o kolena a s hlavou v dlaních šeptá: „Promiň, Hetty, nechal jsem se unést. Nechtěl jsem ti ublížit.“


      Rozechvělou rukou si otírám ústa.


      Můžu za to já?


      „Do háje, moc jsem toho vypil. Odpustíš mi, prosím? Můžeš mi to odpustit?“


      „To… to nic, Tomasi.“


      „Do pekla, já tě mám prostě moc rád. Kdybys tušila, jak moc. Miluju tě. Už strašně dlouho. Neměl jsem být tak hrr.“


      Začínám se nekontrolovaně třást a mačkám si kolena pevněji. Ne, nebyla to moje vina.


      „Už to nikdy nedělej.“


      „Když já… já na to myslím celou věčnost a pochopil jsem, že něco dělám špatně, tak jsem si říkal, teď anebo nikdy…“


      „Teď anebo nikdy co?“ Uhlazuju si šaty a snažím se ovládnout chvění. Záda mě bolí, jak mě tlačil na opěradlo, a přeju si jen, aby se vrátil do baru a nechal mě odejít domů.


      Myslela jsem, že Tomase znám, ale i v něm jsem se strašně spletla.


      „Byl jsem zbabělej. Nikdy jsem ti neukázal, že mám dost odvahy.“


      „Co tím chceš kruci říct? Myslela jsem, že jsme kamarádi. Jenom kamarádi.“


      „Nedokázal jsem se nikdy jasně vyjádřit. Chtěl jsem ti ukázat, jak moc tě chci, víš? Myslel jsem, že si to tak přeješ, potom co jsem viděl, jak ten… bastard špinavej.“ Tomas zatíná pěsti i zuby. „Pořád mě to pronásleduje, Hetty.“


      Začínám pociťovat vztek.


      „Co sis myslel, že chci, Tomasi? Za koho mě máš? Jak tě mohlo napadnout…“


      Musím se od něj dostat co nejdál. Je to nebezpečný blázen. Vyskočím a klopýtám z parku, ale on běží za mnou a chytí mě za ruku.


      „Počkej! Hele, já se omlouvám, jo? Špatně jsem to pochopil, asi to s holkama prostě neumím. Hrozně jsem žárlil, protože nikoho jsem nikdy nechtěl jako tebe. Jsi mnohem lepší než jiný holky, ale bylas tak nedosažitelná. Žilas v tom velkým domě a připadalas mi jako anděl. Už jako dítě jsi byla jiná. Všichni se po mně vozili, ale tobě na tom nezáleželo, ignorovala jsi je a stála při mně. Jenže vždycky ses dívala tak z vejšky, jako bys mě litovala. Ale dali mi pokoj, zachránilas mě, jenže já věděl, že ti nikdy nemůžu stačit. Chtěl jsem na tebe udělat dojem, a stejně jsem věděl, že holka jako ty nemůže chtít někoho jako já.“ Zhluboka se nadechne a začne špičkou boty kopat do země.


      Točí se mi z toho hlava a už mi je zase na zvracení.


      „To není pravda, Tomasi,“ povzdechnu si unaveně, „nelitovala jsem tě, byl jsi zkrátka kamarád.“


      „Jenže pak… to hrozný ráno, kdy jsem tě viděl s ním.“ Ušklíbne se. „Tak dlouho mě to žralo. Nemohl jsem to pochopit, dokud mi nedošlo, že zas tak dokonalá nejsi. Jsi poznamenaná jako my všichni. Tak jsem si uvědomil, že mám přece jen šanci. Ten Žid tě něčím omámil, to je jasné, nebyla to tvoje vina a já jsem to na tebe nikomu neřekl. Byl jsem zticha a taky trpělivý, tak snad bych si zasloužil něco na oplátku, ne?“


      Nechápavě na něho zírám a cítím jen hořkost.


      Já přece nebudu něčí odměna!


      „Pořád mám chuť z něj vymlátit duši,“ dodává Tomas a posune si brýle na nose.


      „To nepůjde, protože odjel ze země. Takže už tě to trápit nemusí,“ odpovím chladně.


      „To je dobře,“ vydechne si a pak mě popadne za obě ruce. „Moc se omlouvám za to předtím, vážně. Už si dám pozor, ale Hetty, prosím, nechtěla bys se mnou chodit? Zblázním se, jestli řekneš ne.“


      Když mě Tomas doprovodí k zadním dveřím, všimnu si, že má Vati doma návštěvu.


      „Jsi to ty, Herto?“ volá na mě z obýváku. Netoužím už po ničem jiném než se svalit do postele a ve spánku na všechno zapomenout.


      „Ano, tati. Byli jsme tancovat.“


      Ať se děje, co chce, buď věrná sama sobě. Držím se Walterových slov jako záchranného kruhu v moři zoufalství.


      V obýváku zahlédnu člověka, kterého znám z fotek v novinách. Theo Gratz, šéf lipské divize Gestapa. Je tam i starosta, ale další dva nepoznávám.


      „Pojď se pánům taky ukázat, Herto, nepostávej tam.“


      Otec, posilněný vínem, na mě kývá a otvírá náruč. Muži vstanou a zdraví mě drobnou úklonou. Vati mě bere kolem ramen.


      „Moje rozkošná dcera,“ oznamuje. „Je jí už sedmnáct a hezky se nám vyvinula, že?“ Pánové se uculují. „No, nemám pravdu?“


      Mám chuť utéct, protože si mě od hlavy k patě prohlížejí a připadám si jak kráva na trhu.


      Vati se zasměje a pohladí mě po hlavě. „Je ještě trochu divoká, ale v rodinné škole se to jistě srovná. Až se uklidní, bude z ní určitě skvělá manželka.“


      Muži s úsměvem přikyvují.


      „Kde je Mutti?“ zeptám se šeptem.


      „Šla si lehnout,“ napodobí mě otec, „máme tu pánskou jízdu,“ dodá už svým běžným tónem.


      „No, taky už půjdu,“ ozve se Gratz. „Musím o tom všem podat v Drážďanech zprávu do devíti ráno.“


      „Ale jistě,“ zvážní otec, „jen se na to běžte vyspat, drahý příteli.“


      „Dobrou noc, tati,“ rozloučím se rychle.


      V hale se posadím, abych se zula, ale celé tělo už mě bolí, a tak chvíli jen sedím opřená o zeď, zírám na své nohy a poslouchám řeči z obýváku.


      „… odhadem patnáct set Leipziger Meuten. Očividně jsme neudělali dost. Šíří se to po celém Sasku, i v Drážďanech jich máme spoustu…“ slyším nejasně Thea Gratze.


      „A vy víte, kde tyhle skupiny operují?“ ptá se otec.


      „Jde hlavně o dělníky z Plagwitzu a okolí. Komunisty nebo jen rebelanty, ale je jich dost. Je znepokojující, že jde většinou o mladé lidi. Pouštějí se do rvaček se členy HJ, tvrdí, že jsou to nadutí snobové a podobně.“


      Na moment ztichnou a já pomyslím na pana Bäckera. Patří k nim snad také? Není to mladý dělník, ale je to možné. Nebo jde o jiné hnutí odporu? Možná je jich víc, třeba se už množí po celé zemi. Je to jako jiskřička naděje, znamení, že možná není vše ztraceno.


      „Vyřiďte v Drážďanech, že je třeba rázně a rychle reagovat,“ ozve se znovu otec. „Disent je třeba zneškodnit. Svedl bych to na marxistickou rétoriku a za ni je rychle pozatýkal. Je nutný tvrdý exemplární zásah, tohle se nesmí nechat rozhořet…“


      Ozve se souhlasné mručení.


      Pak si jeden z nich odkašle. „Už opravdu musím, Franzi, díky za pohostinnost.“


      To mě přiměje rychle skopnout boty a zmizet po špičkách v setmělých horních patrech domu.

    

  


  
    
      5. února 1939


      Hlavou se mi honí útržky konverzace o lipských Meuten, které jsem včera zaslechla. Za svítání scházím do přízemí a přemýšlím, co můžu udělat.


      Neměla bych předat zprávu panu Bäckerovi? Třeba zná někoho z vůdců těch skupin a mohl by je varovat? Náhle mě svírá stejná úzkost jako před Kristallnacht loni v listopadu.


      V zimní zahradě najdu dva dny starý výtisk Leipzigeru s posledním projevem Hitlera v Reichstagu. Zabírá přes dvě stránky, ale posadím se a začnu číst.


      … pokud okolní svět tvrdí, že ho Německo ohrožuje vojenskou silou, je to jen překrucování faktů. Německo pouze zaručilo právo na sebeurčení deseti miliónům Němců, a to bez mobilizace, přestože zahraniční tisk tvrdí opak. V těchto oblastech nemá Anglie ani jiné západní státy žádné obchodní zájmy. Říše nikoho neohrožuje, pouze se brání pokusům o intervenci třetích stran… Nepřipustíme, aby se země Západu vměšovaly do našich záležitostí.


      … A na čem stavíme naše ekonomické požadavky? Jednoduše na přelidněnosti země! V Německu máme 135 obyvatel na kilometr čtvereční a svět nás přesto v posledních patnácti letech jen utiskoval. Německý lid není nepřítelem Anglie, Ameriky ani Francie a chce žít nadále v míru, kdežto židovští i nežidovští agitátoři pokračují ve štvavé kampani proti našemu lidu… V boji s židovstvem ale neustoupíme. Je trapné, jak demokratický svět roní slzy nad osudem ubohých Židů a zároveň tvrdí, že „žádné Židy nepřijme!“. A tyto světové mocnosti mají jen 10 obyvatel na kilometr čtvereční! Jako by nestačilo, že Německo tento politicky i zdravotně nakažlivý element živilo tolik staletí. Dnes pouze napravujeme škody, které tito lidé napáchali.


      … V Evropě nezavládne mír, dokud nevyřešíme židovskou otázku. V době, kdy jsem usiloval o moc, to byli právě Židé, kdo se vysmíval mému proroctví, že jednou stanu v čele Německa a budu řešit židovskou otázku. Smích jim dnes jistě zamrzl v hrdle.


      A tak si dovolím další proroctví: Pokud se mezinárodnímu židovstvu podaří vtáhnout lidstvo do další světové války, výsledkem nebude bolševizace světa a vítězství Židů, ale likvidace židovské rasy v Evropě.


      Odkládám noviny.


      Co když propukne další válka?


      Co když se rozšíří i do Anglie a Walter už nebude v bezpečí ani tam? Co když ta nenávist ovládne celý svět?


      Vzpomenu si na Leipziger Meuten a náhle je mi jasné, že jestli ji nepotlačíme tady a teď, začne sílit a růst do celého světa. Je na čase, abych se přestala starat jen o sebe a svoje bezpečí a splnila slib, který jsem dala Walterovi.


      Oblečená jako do školy běžím nejdřív za Lenou do kavárny. Nebyla jsem tam už od setkání s paní Kellerovou v prosinci. Když cinkne zvonek, Lena vytřeští oči a běží mě přivítat.


      „Hetty!“ Kavárnu zčásti zaplnili dělníci, kteří se tu stavili před směnou ve fabrice anebo po ní. Je cítit potem, tabákem a špínou. „Pojď dozadu.“


      Její matka stále pracuje v kuchyni, zdá se jen starší a sešlejší. Rozpuštěné šedé vlasy jí splývají po ramenou. I Lena pohubla. Na čele a kolem úst má vrásky, kterých jsem si dřív nevšimla.


      „Jak se vám vede?“ zeptám se. Ty dvě si vymění pohled. Stará paní se beze slova otočí k plotně a vhodí na pánev kus brambory, slaniny a másla.


      „No však víš,“ vzdychne Lena a otře si čelo, „nějak přežíváme.“


      Přikývnu a po chvilce ticha pokračuju: „Chtěla jsem jen poslat vzkaz paní Kellerové, a…“ zaváhám, „možná by to mohlo zajímat i tebe. Kvůli chlapci.“


      Lena přikývne. „Ano?“


      „Britové začali organizovat transporty dětí k náhradním rodičům do Anglie. Aby byly někde v bezpečí, než se zase vrátí k rodičům. Znám někoho, kdo se pokouší zajistit místa v jednom z těch vlaků – i když je to těžké, žádostí je moc – pro Kellerovy děti, možná i pro tvého synka, kdybys chtěla?“


      Lena opět přikývne. „Slyšela jsem o tom. Jeden americký politik taky organizuje podobný program, prý možná zdvojnásobí počty odvezených dětí…“ Lena zkřiví tvář. „Kam jsme to dospěli, že musíme posílat vlastní milované děti někam do ciziny?“


      Uchopím ji za ruku. „Nesmíme se vzdávat naděje, Leno. Musíme s tím bojovat, jak jen to jde.“


      Lena má oči plné slz a zaraženě odvrací hlavu.


      „Už musím do školy, ale brzy se zas ukážu. Snad budu mít dobré zprávy.“


      Z kavárny odcházím s poněkud lepším pocitem. Ve škole řeknu Erně, co jsem zaslechla o Leipziger Meuten, třeba to panu Bäckerovi nějak pomůže. Cítím se náhle užitečnější. Nezmůžu sice moc, ale i tohle je lepší než nic.


      Wissen ist Macht, to přece platí.


      Cestou na zastávku se usmívám sama pro sebe.

    

  


  
    
      1. března 1939


      Nevolnost ustoupila a jiné věci mě tolik netrápí. Šok a žal přece mohou způsobit vymizení menstruace, aspoň jsem o tom slyšela, a pravidelné měsíční křeče mi nijak nechybějí.


      Připravuju si aktovku, když dole zaštěká Kuschi a hlásí příchod pošťáka. Mutti zastihnu v její ložnici a očividně se také někam chystá, což se od Karlovy smrti nestalo. Právě si u toaletky spíná vlasy do uzlu.


      „Dobré ráno, ty jdeš na nějakou schůzku?“ podivím se.


      Mutti se na mě v zrcadle usměje.


      „Je na čase, abych se vzpamatovala a vrátila se ke své charitě,“ odpovídá. „Po pravdě, moc se na to necítím, ale doktor říká, že to mám zkusit, jinak se toho stesku nikdy nezbavím. A žít takhle dál je nesnesitelné,“ dodává s chvěním v hlase.


      Položím jí ruku na rameno.


      „Asi má pravdu,“ zašeptám. „Jeho nám už nic nevrátí a jistě by chtěl, abys byla šťastná, Mutti.“


      Matka přikývne a poplácá mě po ruce. Ozve se klepání a pak se na prahu objeví Vera s dopisem v ruce. „To je pro slečnu Hertu.“


      Tomasův rukopis už poznám.


      Drahá Hetty,


      nedala jsi o sobě vědět už od té taneční zábavy, ale já na tebe ve dne v noci myslím. Doufal jsem, že třeba napíšeš, žes mi odpustila, a trochu mě uklidníš. Že jsi konečně pochopila, že moje chování bylo jen projevem silného citu a vášně, což ani tvoje mlčení nemůže změnit.


      Vím, že jsem se unáhlil a už takovou chybu neudělám. I na staromódním čekání je něco dobrého a přitažlivého, takže budu čekat, nemusíš se bát. Slib mi prosím, že se mnou půjdeš v neděli na procházku. Přísahám, že to bude naprosto bezpečné. Nebo bys raději do kina?


      Tvůj oddaný


      Tomas


      Pomalu skládám dopis a vracím ho do obálky. Zkusím si představit, jak se s Tomasem držím za ruku anebo líbám, a po zádech mi přejede mráz.


      „Kdopak ti píše?“ ptá se Mutti a připíná si k vlasům klobouk pomocí špendlíku s perlou.


      „Tomas.“


      „A copak chce?“


      „Vzít mě v neděli na procházku nebo do kina. Chce se mnou prostě chodit, o což nestojím.“


      „Tak odepiš, že nejdeš. Jistě pochopil, že jsi pro něj moc dobrá.“


      Zadívám se na Mutti před zrcadlem, na její dokonalý účes a klobouk, vkusné šaty, štíhlé hrdlo a jantarový přívěsek na jemném řetízku, a náhle si naplno uvědomím, jak jsme my ženy bezmocné. Ona, vydaná na milost a nemilost otci, kterého tolik obdivuje, kdežto on miluje a plodí děti s jinou; a já, přinucená chodit s klukem, který mě ovládá tím, co na mě ví. Wissen ist Macht. Není úniku.


      „Ale Vati byl přece taky míň než ty, a přece sis ho vzala.“


      „Neříkej hlouposti, podívej, kam to v životě dotáhl!“


      „Byl to kluk chudého rolníka bez vyhlídek.“


      „Ne, když jsme se setkali. To už pracoval jako elév v redakci.“


      „Stejně…“


      „No, zdá se, že jsem si nakonec vybrala moc dobře, nebo ne?“


      „Neměla bych teda dát šanci i Tomasovi? To je taky učeň s ambicemi. V září nastoupí k Heer, třeba pak bude přijatelnější…“


      „Herto…“


      „Povím mu, že jsme jen kamarádi, Mutti. Neměj strach. Vyjádřím se jasně. Mám s ním pak vůbec někam chodit?“


      „Pokud to přijme, jak to je, nemělo by to ničemu uškodit. Znáte se přece od dětství.“ Mutti vstane a bere si kabelku.


      „Díky,“ povzdechnu si. Odradit Tomase bude bohužel mnohem těžší, než jsem přiznala. Ale něco vymyslím, i když to asi zabere víc času.


      Poslušně líbnu Mutti na nastavenou tvář a jdu ven.


      Cestou k Erně se do mě opírá ostrý vítr. Tomasův dopis mě znepokojuje. Nechce se vzdát. I když jsem ho před matkou obhajovala, představa, že se s ním zase sejdu, zvlášť po tom hrubém osahávání před barem, mě odpuzuje. Přestože si dal nakonec říct, choval se násilně a instinkt mi jasně říká, abych se od něj držela dál. Jenže když ho odmítnu, může o mně a Walterovi někomu říct. Nechci riskovat obvinění z hanobení rasy, zvlášť s Ingrid a tím, co ví. Ta hrozba nade mnou stále visí a nejspíš nikdy nepomine.


      „Děláš mi starosti, Hett,“ říká Erna, když si proti větru razíme cestu ke škole. „Nejsi ve své kůži. Připadáš mi hrozně bledá…“


      „Vati mi ještě neodpustil. Když zrovna nemá návštěvu, chová se ke mně hrozně. Myslím, že kdybych mu nadobro zmizela z očí, vůbec by mu to nevadilo.“


      „Ale to snad ne. Má jistě hodně práce v té nové funkci a časem na to docela zapomene.“


      „A Walter se za čtrnáct dní žení, což je taky hrozné pomyšlení…“ Polykám naprázdno.


      „Ach tak.“


      Přecházíme přes Nordplatz, kde se do nás vítr opře plnou silou. Skloníme hlavy, Erna se do mě zahákne.


      „Potřebuješ se něčím rozptýlit,“ křikne do větru. „Musíme ti najít novou lásku. Na tom pochodu na Oslavu mládeže jsem potkala bezvadného kluka, škoda, žes nešla taky. Ten by se do tebe hned zbláznil. Na mě je moc malý a taky intelektuál, víš?“


      To mě po dlouhé době rozesměje.


      „Já nikoho nového nepotřebuju, Erno.“


      „Ale ano. To je nejlepší způsob, jak zahojit zlomené srdce. Věř mi, zažila jsem to,“ mrkne na mě. „A kromě toho tím otce nejlíp přesvědčíš, že ses polepšila. Pojď s námi v sobotu na zábavu Heeru, Hetty. Prosím.“


      „Nechce se mi tam.“


      „Proč ne?“ Erna se zastaví, protože se blížíme ke dveřím školy, kde by nás někdo mohl slyšet. „Tomu nerozumím.“


      „Já totiž… tak trochu chodím s Tomasem,“ přiznám konečně.


      „Cože? Děláš si legraci?“


      „Ne.“


      „Tomas! Já vím, že by tě chtěl, ale nikdy by mě nenapadlo, že bys… Teda já proti němu nic nemám, ale ty bys přece mohla mít kohokoli, Hetty.“


      „On je dost… přesvědčivý. Začal mi psát, někdy se mnou venčí Kuschiho, chce chodit do kina…“


      „Neříkej, že jsi to s ním dělala?“


      „Ne, to ne. Jednou to zkoušel, ale řekla jsem jasně, že tohle nepůjde. Teď slibuje, že už bude dokonalý džentlmen.“


      „Hetty, jestli k němu nic necítíš, měla bys mu to říct.“


      „Já vím. Musím najít vhodný způsob a vhodnou chvíli.“


      „Hlavně to neodkládej. Pak to bude ještě těžší.“


      Měla bych jí vysvětlit, co mi brání a jakou má nade mnou Tomas moc, ale neudělám to. Odpověděla by, že se pletu, že se s ním jistě dá rozumně domluvit. Jenže Tomas se rozumně nechová, pokud jde o mě. Bere jako osobní urážku, že to, co dám Židovi, jemu odpírám. Rozzuřil by se doběla a chtěl by se pomstít. Pak už bych ho umlčet nedokázala.


      Raději tedy změním téma.


      „Co ten Kindertransport? Je něco nového?“


      Erna se pousměje. „Něco přece. Britská vláda zvýšila věkovou hranici ze čtrnácti na šestnáct let, takže za pár týdnů by všichni Walterovi bratranci mohli odjet společně.“ Protáhne koutky. „Bohužel, seznam čekatelů stále roste. Amerika podobný projekt navíc zamítla. Manželka prezidenta Roosevelta se dokonce nechala slyšet, že dvacet tisíc rozkošných dětí brzy dospěje ve dvacet tisíc ošklivých dospělých.“


      „To je ale strašné, něco takové říct.“


      „Ano. Víš, Hetty, můžem dělat jen to, na co stačíme. Snaž se do toho moc… nezabřednout.“


      „Jak to myslíš? Ty se přece angažuješ.“


      „Ale jen opatrně. Víš, jak dopadli Meuten, jak je rozprášili a všechny vedoucí skupin pozavírali. Je to čím dál tím těžší a nebezpečnější.“


      Síla mě opouští, když si vzpomenu na otcovu debatu o Leipziger Meuten. Jsme tak bezmocné. „Já vím, máš pravdu.“


      Erna mě poplácá po paži a pak za ní vejdu do školní budovy.

    

  


  
    
      15. března 1939


      Dnes se to stane. Nevím přesně v kolik hodin, ale na tom nesejde. Kéž bych dokázala myslet na něco jiného. Řekla jsem matce, že mám teplotu a nemůžu do školy. Nevadilo jí to. Škola už pro mě stejně nemá valný význam a Mutti je tak zabraná do sebe, že se jí téměř nic nedotkne. V poledne slunce protrhne mraky a hází barevná prasátka na kobereček u mé postele. Překulím se na záda a zírám do stropu. Ne, nedokážu myslet na nic jiného.


      Láska mého života se dnes žení. Jen ne se mnou.


      Zabloudím rukama k oblině svého břicha a nechám je tam položené. Pod konečky prstů ucítím jemné zachvění. Motýlí křídla. Rychle se otočím na bok a šimrání ustane. Pomalu se obracím zpět, přitisknu dlaně k podbřišku silněji a srdce se mi sevře. Je to tu zas. Slaboučký pulz těsně pod kůží, jako by se mi v břiše usadil nějaký hmyz a snažil se najít cestu ven.


      Walter tu po sobě přece jen něco zanechal.


      Ztuhnu s rukama na břiše a v uších mi hučí. Stovky, nebo tisíce kilometrů daleko se Walter právě žení a já čekám jeho dítě.


      Už nemůžu popírat, že se zakulacuju a že mi rostou prsa. Musím být tedy už v pátém měsíci…


      Chvějící se rukou vytáhnu Walterův dopis z deníku, kam jsem ho schovala. Papír je ohmataný a téměř průsvitný – a znova zírám na adresu pošty uvedenou dole. Piš v naléhavém případě.


      Takovýhle naléhavý případ si asi neuměl představit.


      Zkouším si ho představit, jak vypadá v dnešní den. Dvacetiletý Walter na počátku nového života. Těší se? Je nervózní? Nebo smutný, že u sebe nemá svoji rodinu? Vzpomene si i na mě? Ale je s ním přece Anna. Dívka bez tváře, o níž nic nevím, jen že zahajuje společný život s nejdokonalejším ze všech lidí. Jistě bude mít krásné šaty a vlasy módně naondulované, bude zářit štěstím a mít štíhlý pas a prázdné břicho… Ale jak dlouho? Až jednou taky ucítí takové šimrání, bude se radovat a mít Waltera nablízku.


      Já cítím jen nenávist. A taky strach.


      Zvednu se z postele a pomalu se oblékám. Jsem jen k smrti unavená. Beru si volnější staromódní sukni, jejíž sklady mi zakryjí rostoucí břicho.


      Co si proboha počnu?


      „Proč jsi dnes nepřišla do školy?“


      Erna stojí u dveří a tiskne rty k sobě. Její obvyklý úsměv je pryč.


      „Necítím se dobře, to je všechno.“


      „Nedala jsi nikomu vědět, ale to je fuk, něco jsem si vymyslela.“


      „Vždyť už je každému jedno, jestli tam jsem nebo ne.“


      „Možná, ale… Můžu dál, nebo si budeme povídat mezi dveřmi?“


      Otevřu dokořán a pak spolu vyjdeme nahoru do pokoje.


      Jakmile za námi zaklapnou dveře, dám se do pláče a nejsem k utišení.


      „Co se děje, Hetty? No tak, co je ti?“


      Erna mě pevně objímá a já brečím tak, že ani nedokážu mluvit.


      „Tak už mi to řekni, prosím.“


      „Já…“


      Jak jí mám něco takového říct? Židovský plod v mém břiše, ta hanba, ta hrůza! Jasný důkaz, že jsem spáchala zločin horší, než je vražda. Pošpinila jsem naši krev.


      „Ššt. No tak, jistě to nebude až tak zlé,“ snaží se mě Erna utěšit, vede mě na lavičku pod okno a hladí mě po vlasech.


      Postupně se přestanu otřásat pláčem a slzy osychají. Jsem vyčerpaná.


      „On se dneska žení,“ vydechnu.


      „Ale Hett…“


      „A musím se nějak zbavit Tomase. V neděli má zase přijít a já ho nechci ani vidět. Ale mám děsný strach, že když ho odmítnu, řekne, že mě jednou viděl líbat se s Walterem. Ještě jsem ti neřekla, jak mě tím ovládá…“


      „Proto jsi s ním snad začala chodit? Bojíš se, že by tě udal? Ale to by přece neudělal. Neodvážil by se. A když je Walter pryč, bylo by to jeho slovo proti tvému,“ Erna se pousměje. „No tak, to přece není tak strašné. Komu z vás by věřili víc? Hele, já vím, že tě to s Walterem trápí, ale musíš jít dál. Je mi jasné, že po smrti Karla mít ještě starosti s Tomasem je až dost, ale…“


      Náhle se narovná v zádech.


      „Už to mám!“ dodá rázněji. „Já vím, jak se ho aspoň na čas zbavíš. A až nastoupí k Heer, budeš mít od něj pokoj docela.“


      „Jak?“ Otírám si oči a nos. Hlava mi třeští.


      „Nech to na mně. Povím mu, že pořád oplakáváš Karla a že by tě pár týdnů nebo spíš měsíců neměl obtěžovat. Tak si postupně odvykne, co říkáš?“


      Pomalu přikývnu. Aspoň získám čas a prostor nějak se vypořádat s tímhle malérem. Třeba to skončí samo od sebe. To se přece děje pořád, ne? Potrat. Slyším to každou chvíli. Možná to potká i mě a bude klid. Tomas, který si mě neustále prohlíží, by na to jistě brzy přišel.


      A taky by si rychle domyslel, kdo je otcem.


      „Díky, Erno, jsi skutečná kámoška.“


      „To nic není,“ stiskne mi ruku. „Chtěla bych konečně vidět, jak se zase usmíváš, drahoušku.“


      Když Erna odejde, usadím se s deníkem a Kuschim na svém místě u okna. Pohladím věrného psa a začnu psát.


      Vím, že už jsi ženatý, ale nemůžu na tebe přestat myslet, drahý Waltere. Je to nemožné, protože jsi součástí mě samé a nejspíš se to nikdy nezmění. Dnešní den byl pro mě utrpením, to je jasné. Ale teď, když je po všem, dostavil se podivný klid. Tvůj život začíná, kdežto ten můj je u konce. Přesto doufám, že jsi šťastný, opravdu, a hlavně v bezpečí. Proto jsem se rozhodla, že ti o tom neřeknu. Udržím to v tajnosti, protože to tak bude lepší pro TEBE, na tom mi stejně záleží nejvíc. Moje láska k tobě je nesobecká. Budu se ale modlit každý den, aby se to nějak samo vyřešilo. Protože jinak je se mnou konec, dál raději ani nemyslím… Snad jsem ten večer měla Tomase nechat, když se neovládl. Možná by se to pak dalo snadněji vysvětlit. Ale na to už je pozdě. Moc pozdě. Nikdo mi nepomůže. Bože, prosím, jestli mě slyšíš, usnadni mi to. Dej, aby to samo odešlo.
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      „Potřebuju materiály na referát pro pana Metzgera,“ oslovím knihovnici během přestávky ve škole. Žena přikývne a vede mě prázdnou knihovnou k oddělení přírodních věd.


      „Jaké máte téma?“ ptá se.


      „Dědičné choroby a potrat,“ prohodím co nejklidněji.


      Vybere několik publikací a zanese mi je ke stolku uprostřed místnosti.


      „To by myslím mělo stačit. Pokud ne, najdu ještě pár dalších.“


      „Děkuji,“ usměju se na ni a přitom zatahuji břicho, co nejvíc to jde.


      Knihovnice se vrací ke svému stolu, kde pracuje na nějakém katalogu.


      Urychleně listuju knihami, ale nic užitečného nenacházím. Potrat podle všeho bez problémů provedou matkám, které jsou nositelkami dědičných chorob nebo nemají dobrý rasový původ. Jinak je to téměř nemožné. Zírám na otřesné ilustrace té procedury, na kovové spirály, katetry a jed. Vykrvácení – častá komplikace. Při pohledu na ty obrázky si zděšeně sáhnu na břicho.


      Když zvednu hlavu, knihovnice mě pozoruje.


      „Našla jste, co jste hledala?“


      „Ano, děkuji,“ odpovím a zaklapnu knihu.


      Ve třídě pak Frau Schmidt cosi vypráví, ale nevnímám jediné slovo. Dělá se mi zle z těch děsivých ilustrací, ale i z pochopení, že ten život v sobě nedokážu ukončit, že ho chci instinktivně chránit.


      „Přidej, Hetty! Rychleji!“ křičí Erna, natahuje ruku pro štafetový kolík a poskakuje na místě.


      Snažím se a obyčejně mi nedělá problémy předběhnout Gerdu nebo Evu, ale dnes mám nohy jako z olova. S otevřenou pusou opisuju oblouk běžecké trati a lapám po dechu, jako bych neměla dost vzduchu. Dopotácím se k Erně, ta rychle popadne kolík a na dlouhých nohách tryskem vyráží dál, aby zmenšila náskok jiných dívek.


      Točí se mi hlava, vidím rozmazaně, pak mi začne hučet v uších a náhle je všude tma…


      „Herto? Herto! Sežeňte někdo zdravotnici!“


      Někdo mě drží za hlavu a převrací na bok.


      Instinktivně se stočím do klubíčka. Hlava mi třeští, a tak zasténám.


      Někdo mě tahá za rameno.


      „To je dobrý, nechte mě,“ odrážím tu ruku a krčím se ještě víc, aby mi neviděli na břicho.


      „Hetty, co ti je? Slyšíš?“ ozve se Ernin hlas jako z velké dálky.


      „Ona omdlela!“


      „Není jí nic? To se ještě nikdy nestalo.“


      Všichni mluví jeden přes druhého.


      „Ustupte, pusťte mě k ní,“ zavelí rázný hlas. „Herto Heinrichová, slyšíš mě?“


      Pootevřu oči. Nade mnou se tyčí školní zdravotnice. Znovu je zavřu. Ach bože, ne, ta to na mně pozná.


      „Ano, už je to lepší,“ vypravím ze sebe s námahou.


      Zvedám se do sedu, ale hlava se mi točí a nezvladatelně se chvěju.


      „Klid,“ říkám všem kolem, „to nic nebude, jen se mi udělalo trochu…“


      „Hlavu mezi kolena,“ nařizuje zdravotnice.


      Poslechnu, držím si kolena u hlavy a snažím se vtahovat břicho, protože mě všichni pozorují. Zdravotnice mě přímo probodává očima.


      „Máš asi svoje dny, že?“ prohodí věcně.


      „Ano, to bude ono,“ přikyvuju. Hlava už se mi tolik netočí, a tak ji pomalu zvedám.


      Někdo mi podává sklenici vody a sladkou sušenku. Netušila jsem, že mám v puse tak vyprahlo.


      „Už je mi líp,“ řeknu, když se napiju, a je to téměř pravda.


      „Obvyklá indispozice mladých dívek,“ prohlásí sestra rázně. „Běž domů, dobře si odpočiň a vrať se, až ti bude líp.“


      „Já ji tam radši odvedu,“ nabídne se Erna a pomáhá mi na nohy. „Omlouvám se, že jsem tě tak honila, netušila jsem, že…“


      „Neblázni, to nic není.“


      Zadívá se mi na břicho a všimne si, že si ho držím. Provinile spustím ruce podél těla.


      „Máš křeče?“ zašeptá.


      Přikývnu a tisknu rty k sobě, abych se nerozbrečela.


      „Křeče jsou známka skvělé plodnosti,“ hlásá zdravotnice.


      „Pojď, jdeme domů.“


      Erna mě bere kolem pasu a ostatní holky ztrácejí zájem. Pomalu se vracíme k budově školy.


      To bylo těsné. Jak dlouho se ještě zvládnu bránit, než někdo určí správnou diagnózu? Tlak blížící se katastrofy sílí. Cítím se jako zaživa pohřbená. Ať hrabu sebevíc, ať se obracím na kteroukoli stranu, nikde nevidím cestu ven.
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      Drahá Hetty,


      já vím, že chceš být sama, Erna mi řekla, že potřebuješ trochu času a prostoru, a tak jsem se snažil celý měsíc držet dál. Ale za tu dobu mi došlo, že sedět doma a smutnit pro tebe není dobré. Bratrovu smrt nejlíp překonáš, když se budeš trochu bavit a pobývat v dobré společnosti. Stavím se proto tuhle neděli. Šetřil jsem a chtěl bych tě pozvat na oběd. „Ne“ jako odpověď neberu. Pokusím se tě udělat šťastnou, Hetty, já vím, že to dokážu.


      Tvůj oddaný


      Tomas


      Zmačkám dopis a strčím ho do kapsy. Pak vyjdu do patra a zabouchnu za sebou dveře svého pokoje. V rychlosti se snažím nahmátnout háčky vzadu na sukni, ale nepodaří se mi to. Nadechni se, zadrž dech. Pomalu, jeden po druhém uvolním háčky, které jsem si na sukni přišila, když knoflíky nedosáhly do dírek.


      Pocítím nesmírnou úlevu, když sukni konečně shodím na podlahu. Rozepnu si i halenku a nechám břicho vyvalit. Bolí mě od celodenního mačkání a zatajování dechu ve škole. Zadívám se na rudé otlačeniny od pásku sukně. Pět a půl měsíce. Teď už to cítím neustále. Ne jemné šimrání, ale skutečné kopance dvou malých nožek. O moc déle už to skrývat nedokážu.


      Po tvářích mi zase tečou slzy. Prolila jsem jich už tolik, ale tím se nic nevyřeší. Stírám je hrubě pěstmi, až to bolí, ale je mi to jedno. Zasloužila jsem si to.


      Bosky přejdu k lavičce pod oknem, pohodlně si sednu a natáhnu si nohy před sebe. Třešeň už je v plném květu, letos dokonce tak obsypaná, že se drobnější větvičky pod jejich tíhou ohýbají. Kéž bych byla jako ten strom – netečná k lidské úzkosti nebo k tomu, jak německá vojska pochodují východní Evropou. Vati říká, že válka už je nevyhnutelná. Vyhlazovací válka proti Židům.


      Sevře se mi žaludek. To je hrozba i pro život, co roste v mém těle. Mischling – dítě s nenáviděnou židovskou krví, by jistě bylo ohroženo na životě, kdyby se narodilo. A nejspíš by znamenalo i konec mého života. Vzpomenu si na Hildu Müllerovou a na to, jak mi ta zlodějka manželů byla odporná kvůli pokleslé morálce. Teď jsem na tom jako ona, nebo hůř. Protože není žádný Vati, který by mi dopřál bydlení, finanční podporu a trochu lásky. Musí se o otce sice dělit s mou matkou, ale on je stále součástí jejího života.


      Přeju si, aby byl Walter se mnou. Zavřu oči a snažím se zoufale vyvolat jeho ducha. Vidím jeho tvář, vlasy, úsměv, cítím jeho dotyk na ruce i jeho vůni. Padám do jeho náruče, kolem víří voda, ale jsem v bezpečí. Po tak dlouhé době jsem konečně v bezpečí…


      Vůbec jsem nepostřehla vrznutí dveří. Když otevřu oči, stojí v nich moje matka, něco říká a blíží se ke mně. Všechno se děje jako ve zpomaleném filmu.


      „Volala jsem tě už třikrát, proč neodpovídáš?“ Pak se zarazí a jen zírá. Zírá na moje oblé, odhalené břicho.


      Můj mozek konečně zareaguje. Rychle zvednu kolena a obtočím je pažemi, ale je pozdě. Mutti tam dál stojí jako solný sloup, má pootevřené rty, jako by chtěla něco říct, ale slova z nich nevycházejí. Třeští oči, ale nemrká.


      Ve vzduchu to jiskří, čas se zastavil.


      „Herto?“ vypraví ze sebe ochraptěle. „Ty jsi… jsi v maléru?“


      Čas se znovu rozběhne a něco povolí, asi jako špunt vytažený z vany, a všechno moje trápení se dere ven. Přidávají se i vždy připravené slzy.


      „Ano, ano, ano… Jsem v maléru. V hrozném maléru.“


      Konečně to někdo ví a je to nekonečná úleva.


      Sedím s nohama pod sebou obložená polštářky na pohovce ve velkém salonu. Mám na sobě župan a v rukou hrnek s teplým kakaem.


      Vera a Margot, naše nová kuchařka, protáhly starostlivě tvář, když jim matka řekla, že mi není dobře. Ve skutečnosti je jim to fuk. Ne jako Bertě. Ach bože, jak moc mi chybí Bertha.


      Mutti přechází sem tam a očima nervózně těká po pokoji. Z obvykle úhledného účesu se jí uvolnilo několik pramenů. Její pas v těsně padnoucích šatech se zdá neskutečně štíhlý a splývavá sukně jí hladí dlouhá stehna. Neumím si představit, že taky někdy byla těhotná. Dokonce dvakrát.


      V chůzi ze stolku shrábne balíček cigaret a sirky. Pak jde dál, ruku s cigaretou drží zvednutou, druhou se objímá v pase. Tak rozčilená nebyla snad od toho zářijového dne, který navždy poznamenal naše životy.


      Náhle se přede mnou zastaví a dosedne na okraj pohovky.


      „Proboha Herto. Proč? Po všem, čím jsme si prošli, jak jsi nám tohle mohla udělat?“


      „Je mi to líto…“


      „Holka pitomá. Pitomá, pitomá!“ Uhodí několikrát pěstí do opěradla. „Já prostě nemůžu uvěřit… Jak jsi mohla… Snad jsem tě vychovala jinak…“


      „Vážně toho lituju, Mutti,“ vzlykám.


      „To ještě budeš,“ reaguje ostře. „Bude si tě muset vzít, to je jasné. Ví o tom, nebo ne?“


      „Kdo?“ zašeptám.


      „No otec přece,“ vyprskne matka. „Kdo jiný? Taková ostuda. Měla jsi přece tolik lepších možností. Tomas, no jasně, někoho takového jsme vedle tebe vážně vidět nechtěli. Vati bude tak zklamaný. Ale už je holt pozdě. Můžeš zapomenout na nějakou práci a na maturitu taky. Dochází ti to vůbec?“ Hlas se jí chvěje, horlivě potahuje z cigarety a mhouří přitom oči.


      „Já nevím, kdo je otec,“ odpovím velmi tiše.


      „Cože?“ Mutti se narovná v zádech a vytřeští oči, jako bych se zbláznila. „Ježíši, jak to můžeš nevědět?! Myslela jsem, že jen Tomas… s kolika kluky jsi to vlastně byla, co? Ty jedna malá couro!“ zvyšuje matka hystericky hlas.


      „Tak jsem to nemyslela. Tohle vím, jen to nemůžu říct.“


      „Dobrý bože, co je zas tohle?“


      „Mutti, kéž bych mohla…“


      „No, tak to bys teda měla rychle vysypat. Asi z toho bude v šoku, panáček,“ pousměje se, „ale to si měl rozmyslet dřív. Jenže oni na následky nemyslí nikdy. Chlapi pitomí. Oni vlastně nemyslí vůbec. Nebo jen na to jedno.“ Mutti kroutí hlavou a pohazuje nohou.


      Já schovávám tvář do dlaní.


      „Herto. Musíš mi říct, kdo je otec.“


      „Nemůžu.“


      „Nebuď směšná, Hetty. Tohle je vážná věc, copak ti to nedochází? Tak pitomá snad nejsi… Musíš mi to říct a pak si ho vzít!“


      „Ty tomu nerozumíš, já prostě nemůžu.“


      Mutti přestane pohupovat nohou.


      „Kdo je sakra otec toho děcka?!“ zaječí a celá rudá se ke mně nakloní. „Představ si, co tomu řekne Vati, až to zjistí!“


      Cítím, že mě chce uhodit, a odtahuju se. Tak rozčilenou jsem ji ještě neviděla. Chvíli na mě zírá, pak frustrovaně zavyje, vyskočí a začne přecházet po místnosti.


      Zírám na podlahu. Geometrické vzory koberce se mi rozplývají před očima. Temně rudá, olivově zelená, oranžová, béžová.


      „Hetty, no tak,“ mění matka tón hlasu, „jak ti mám pomoct, když mi to neřekneš?“


      „Nemůžu.“


      „Tak aspoň řekni, proč nemůžeš.“


      Zvednu k ní tvář. Má teď oči jako talíře. Pak zavrtím hlavou a zase se rozpláču. Mutti se zděsí.


      „Bože, Herto, on je snad ženatý?“


      „Ne, Mutti…“


      Jenže je.


      Krve by se ve mně nedořezal. Otec, který má být do víkendu v Drážďanech, je nejspíš u své milenky a novorozeného synka místo na stranickém mítinku, jak řekl matce.


      Lež na lež. Jedna faleš střídá další, hromadí se ve vrstvách jako hrad z mokrého písku, dokud jednoho dne písek nevyschne a hrad se nezhroutí.

    

  


  
    
      16. dubna 1939


      Když se v neděli dopoledne vracíme s Kuschim z procházky, zaslechnu nepřirozeně zvýšené hlasy rodičů z jídelny. Dveře jsou otevřené, a tak je dobře rozumět.


      „Já vážně netuším, Franzi, kdo jí to udělal. Její chování mě šokovalo, jistě, ale nechápu, proč ho nechce prozradit. Chrání ho. Takže je asi ženatý…“ Mutti se odmlčí. „Je to moje vina. Měla jsem se jí víc věnovat, jenže po Karlovi…“ Hlas se jí láme.


      „Ne, Hélène, ty za to nemůžeš. Ale já dobře vím, proč ho nechce jmenovat,“ ozve se otec ledovým tónem a mně se sevře srdce.


      „Ty víš, o koho jde?“


      „No ano, a je to horší, než si umíš představit.“


      „Tak mluv, Franzi! Co je horšího než ženatý chlap?“


      Vati zavrčí, já zavřu oči a padám. Musím se opřít o zeď a strachy zadržuju dech. V představách za mnou ale přichází Walter, jeho přítomnost mě uklidňuje a vrací mi sílu.


      „Proboha, tak to řekni!“ prosí matka.


      „Je to ten Žid,“ odpoví Vati nebezpečně hlubokým hlasem. „Ten co sem dřív pořád chodil. Byli jsme laskaví a tolerantní, a takhle se nám odvděčil!“ Mutti zalapá po dechu a Walter se z mé představy vytratí. „Karl se mě pokoušel varovat, ale Herta přísahala, že o nic nejde. Pomohl jsem tomu parchantovi dokonce odjet ze země. Kdyby byl ještě tady, těmahle rukama bych ho uškrtil. Když si představím, že ji musel znásilnit…“


      Otevřu oči, zhluboka se nadechnu a rozrazím dveře do jídelny.


      Ti dva na mě užasle zírají. Hadrová panenka Mutti i Vati.


      Ach, tati, ty tvoje věčné lži a podvádění. Možná si to neuvědomuješ, ale my dva jsme naprosto stejní.


      Povystrčím bradu a zadívám se mu do očí se stejnou nenávistí.


      Jeho vztek mě zasáhne silou hurikánu.


      „Ty odporná, špinavá… Jak jsi mohla udělat něco takového? Je mi z tebe zle! Všechno jsi zničila…“ řve nesrozumitelně a pak se vrhne kupředu. Nestačím uskočit a on mě tvrdě udeří do tváře, až ztratím balanc. Při pádu se silně uhodím ze strany do hlavy. Dopadnu na všechny čtyři a rychle se stočím do klubíčka, abych si chránila břicho.


      Naklání se nade mnou, oči má jako černé tečky v záhybech roztřeseného masa. Mutti ho tahá za ruku. „Nech toho, Franzi, přestaň, prosím tě…“


      „Nebyl to Walter,“ zaječím na něj. „Ten se mě nikdy nedotkl, přísahám!“


      „Nevěřím ti, ty čubko prolhaná.“ Setřese matčinu ruku. „Stala ses jednou z nich! Intrikánská, manipulativní mrcha, schopná vydírat vlastního otce! Ty jedna špinavá kurvo…“


      Namíří na mě botu, ale odkulím se, a tak mě mine.


      Chce se mi trefit do břicha; vykope mi dítě z těla.


      „Jak vydírat? Copak ses pominul, Franzi?!“ Mutti ho znovu chytne, teď oběma rukama. „Vstaň, Hetty, a zmiz. HNED!“


      Vati s ní cloumá, ale matka se ho drží, jako by jí šlo o život. Vstávám opřená o stůl, hlava mi třeští, ale klopýtám z pokoje. Ve dveřích někdo stojí. Vera? Další slídivá mrcha. Hned zítra všechno vyžvaní všem služkám ve čtvrti a brzo o té hanbě bude vědět každý.


      Není to Vera, ale někdo mnohem vyšší. Mužská postava. Dveře se otevřou víc a pak ke mně přichází Tomas.


      Už to nemůže být horší. Chci být mrtvá.


      Takže teď zná pravdu i on a může otcovy dohady potvrdit. Dlouze se na mě zadívá a pak se obrátí k rodičům.


      „Pane Heinrich, paní Heinrichová, Heil Hitler!“ salutuje a má na sobě nedělní oblek. „Nerad ruším, ale bylo otevřeno. Nikdo nepřišel, když jsem zvonil. Chtěl jsem Hetty překvapit, tak jsem přišel o něco dřív, než ji vezmu na oběd.“


      Zadívá se na mě. Jsem jistě rozcuchaná, šaty mám pomačkané a po tváři mi teče krev. „Můžu nějak pomoct, Hetty? Jsi v pořádku?“


      Vati splaskne. Svalí se na gauč a bere hlavu do dlaní. „Je po mně,“ šeptá.


      Mutti se obrátí k Tomasovi. „Je mi líto, ale nevybral jste si vhodnou chvíli. Herta je v maléru a…“ Hlas jí selhává.


      Tomas stočí oči k mému břichu a pak mi zas pohlédne do očí. Jeho výraz je nečitelný, ale na tom už stejně nesejde.


      „Odmítá prozradit, kdo je otec…“ koktá Mutti, tře si dlaně o sebe a dívá se na otce, jako by prosila o svolení něco takového říct. Vati si ale dál drží hlavu v dlaních.


      Nastane chvíle ticha, a tak se opatrně dotknu podlitiny na spánku. Tomas ke mně náhle přistoupí a vezme mě za ruku.


      „Ale miláčku, proč jim to neřekneš?“ pronese jasným hlasem. „To dítě je přece moje!“ Pak se na všechny zářivě usměje.


      Vati prudce zvedne hlavu a všichni tři na Tomase zíráme s otevřenou pusou.


      Do pokoje svítí slunce, rodiče mlčí a já nemohu dýchat.


      Zírám na Tomase, abych ho přiměla pohlédnout mi do očí, ale on už se soustředí jen na mého otce. Posune si na nose brýle, na krku mu poskočí ohryzek, jak ztěžka polyká, a v zarudlé tváři mu svítí pár uhrů. Nepravděpodobný hrdina, ale v tu chvíli nejmilejší tvář, jakou si umím představit.


      „Je mi líto, že se to musíte dovědět takhle, Herr Heinrich,“ vypraví ze sebe. „Plánoval jsem to jinak. Rozhodně se co nejdřív vezmeme, viď Hetty? Papíry mám v pořádku, můžu prokázat čistě árijský původ a klidně se nechám otestovat.“ Natočí se ke mně. „Chtěl jsem tě o ruku požádat při obědě.“


      Rodiče stále mlčí a dívají se jeden na druhého.


      Mutti se nervózně zasměje.


      „Já tomu nerozumím, Herto, proč jsi popírala, že jde o Tomase? Proč ty tajnosti?“


      Seběhlo se to příliš rychle, nedokážu jasně uvažovat.


      Tomas odpovídá za mě.


      „Za to můžu já. Nechtěl jsem, aby to říkala. Šokovalo mě to. Taky stát se otcem v sedmnácti, že? Styděl jsem se. Ale už jsem si to promyslel a jsem rád. Já vaši dceru moc miluju, pane Heinrichu.“


      Aspoň to poslední by mohla být pravda.


      Vati, jako by se náhle probral ze zamyšlení, pohlédne z Tomase na matku, pak vstává a začne mu s úsměvem třást rukou. I Mutti se usmívá.


      „Tedy to je ale skvělá zpráva!“ volá otec. „Herta mi na moment nahnala strach, ale to už je jedno. Jistě dokážu urychlit to povolení. Budeš muset na prohlídku, Herto, ale když Tomas potvrdil otcovství, nevidím v tom problém. To si ale žádá přípitek. Moje dcera se bude vdávat a čeká první z mnoha dětí! Tomasi, co si dáte?“


      Musím si sednout, protože se celá třesu. Mutti se posadí vedle mě, hladí mě po zádech a začne se starat o moji bouli. Zazvoní na Veru, aby přinesla jód a nějaký led.


      Vati s Tomasem pokuřují doutník a připíjejí si šampaňským.


      Budoucí otec, budoucí zeť.


      Hlavou mi začínají proudit nové představy o dalším životě jako podivný, nereálný sen. Malý byt, kde žiju s Tomasem. Jsem manželka a matka. Walterovo dítě. Navždy se mnou zůstane kousek Waltera. Položím si ruku na břicho a v duchu vidím budoucnost, kde by dítě mohlo být v bezpečí. Hetty a Tomas. Tomas a Hetty. Jak podivně to zní.


      Může mě opravdu tolik chtít?


      Při tom pomyšlení se trochu zachvěju.


      Ale nabídl mně i mému dítěti šanci, a tak se jí z posledních sil držím, abych se neutopila.


      Mutti trvá na tom, abychom obědvali doma, a otec má po šampaňském mnohem lepší náladu.


      „Já jsem taky začínal skromně, mladý muži, na tom není nic špatného,“ vykládá Tomasovi. „A tys prokázal, že jsi správný Němec, i navzdory problémům s tvým otcem. Což chtělo odvahu a rozhodnost, že? Jsem si jistý, že se ve Wehrmachtu vyznamenáš. Mladíků jako ty teď potřebujeme co nejvíc. Měl jsem štěstí, teď mi tohle všechno patří,“ obsáhne mávnutím krásný pokoj, „pomůžu vám s nájmem, než se postavíš na vlastní nohy. Budeš přece živit ženu a dítě. A maminka vám zas jistě ráda pomůže s malým.“ Zadívá se na mě. „Aspoň bude mít něco pozitivního, co ji rozptýlí…“


      Po obědě se jdeme s Tomasem projít do Rosentalu. Jsem z toho nervózní. Kolemjdoucím však musíme připadat jako hezký mladý párek. Dva zamilovaní ruku v ruce, dítě na cestě – perfektní německá rodinka.


      Kdyby tak tušili.


      „Je tepleji, než jsem myslela,“ prohodím. „Neměla jsem si brát kabát.“ Tomas neodpovídá.


      „Stromy už se zelenají,“ zkusím to znova. „Myslíš, že letos bude horké léto?“


      Pokouším se nějak vyplnit ticho, a tak plácám, co mě napadne.


      Posadíme se na lavičku u jezera. O věci samotné ještě nepadlo ani slovo.


      Špína. Děvka. Zkažená krev. Zaslechnu v mysli dávno umlčený hlas.


      Tomas se stále obírá svými myšlenkami, přitom sebere z cesty oblázek a obrací ho v prstech.


      „Já vím, že jsem ti ublížila,“ ozvu se, „je mi to líto, ale pokusím se být co nejlepší manželkou, abych ti všechno vynahradila. Chci ale pochopit, proč to vlastně děláš.“


      Tomas si dlouze vydechne a stiskne kamínek v ruce. „Protože tě musím zachránit. Jsi padlý anděl a tahle věc na tom nic nezmění. Potřebuješ mě teď víc než předtím.“ Zvedne hlavu k nebi, jako by tam nějaké anděly čekal.


      „Ale jdi, přece bys nevěřil…“


      Zadívá se na oblázek a hladí ho konečky prstů. „Snažil jsem se nemilovat tě. Vážně snažil. Ale nejde to. Pochopil jsem, že mě k tobě táhne vyšší síla – abych tě zachránil.“


      „Před čím?“


      „Před tím Židem. Musel tě k tomu donutit, jinak to není možné. To nebyla tvoje vina, to bych nesnesl. A nedovolím, aby se ti stalo něco dalšího. Budu tě ochraňovat.“ Pak zvedne ruku, odhodí oblázek velkým obloukem a ten se žblunknutím rozrazí hladinu.


      Srdce mi začne bít rychleji.


      Tomas si promne obličej a upraví brýle na nose.


      „Nemusíš mi děkovat,“ pokračuje jemněji. „Dělám to z lásky k tobě. Ale jedno je ti určitě jasné…“ Stahuje se mi hrdlo. „Ten Mischling musí pryč. To bych nevydržel. Možná to nejdřív bude těžké, ale nakonec mi budeš vděčná.“ Sklopí oči k mému břichu a ušklíbne se.


      Pocítím novou vlnu nevolnosti.


      „Jak to myslíš, že musí pryč… Co čekáš, že udělám?“


      „Snad nevěříš, že bych vychovával židovskýho bastarda? Při každým pohledu na něj by se mi to vracelo.“


      „Ale rodičům jsi řekl, že je tvoje a že si mě kvůli tomu chceš vzít. Proč jsi to teda dělal? Já ti nerozumím.“ Přestávám vidět ostře.


      „To abych chránil tebe, ne to děcko. A proč by sis ho měla nechávat? Chceš snad mít tuhle věc za sebou, abys mohla žít jen se mnou, ne? Uděláme si vlastní děti, spoustu dětí.“


      Popadne mě za ruku, ale svírá se mi krk a nemůžu se pořádně nadechnout.


      Země se zvedá, zatmívá se mi před očima…


      „Hetty? Jsi v pořádku?“ Zaostřím na jezero a Tomasovu hubenou tvář. „Nemluv, dýchej zhluboka.“


      Pokouším se o to a moje srdce se uklidňuje.


      „A jak přesně si to představuješ?“ ozvu se po chvíli co nejledověji. „To ho chceš v pytli hodit do vody, až se narodí? Jako se topí koťata?“


      Ty nejsi žádný zachránce. Jsi stejný nemocný parchant jako všichni ostatní.


      „To zas ne,“ chechtá se. „Ale musí pryč, je mi jedno jak. Existují snad sirotčince pro nechtěný děcka.“


      „A co řekneme lidem? Všimnou si, že jsem těhotná. Jak vysvětlíme, kam dítě zmizelo?“


      „To je mi fuk,“ dodá mnohem ostřeji. „Řekneš třeba, že umřelo. To se přece stává. S trochou štěstí se to fakt stane a bude po problému, ne?“


      „Jak můžeš něco takového říct?“ vyhrknu. „Vždyť jde o nevinné dítě? A kromě toho to nebylo, jak myslíš. Walter je dobrý člověk. Milovali jsme se a dělali jsme to, protože jsem chtěla.“ Víc už ze sebe nedostanu, jen v hrůze čekám, co na to odpoví. Stále doufám, že se omluví a řekne, že to tak nemyslel. Přece nemůže být tak chladnokrevný.


      Jenže on mlčí, ani se na mě nepodívá, jen protahuje koutky. Už ho nemůžu snést.


      Vidím, že všechno má svou cenu.


      Dítě je cena za lásku k Walterovi.


      Jeho zmizení zas cena, kterou požaduje Tomas.


      Co si mám vybrat? Jsem ztracená, ať zaplatím nebo ne.


      Ale představa budoucnosti s Tomasem, společný život, společná postel, už mi nahání hrůzu.


      Zírám před sebe na jezero a vzpomenu si, jak mě kdysi Walter vytáhl z hluboké vody.


      Kéž by mě tam radši nechal.

    

  


  
    
      19. dubna 1939


      „Proč se mi vyhýbáš?“ ptá se Erna. Její hlas v telefonu je jedna velká výčitka.


      „Já se ti přece…“


      „Co jsem ti udělala? Nechápu to. Jestli jsem řekla něco, co tě rozčílilo…“


      „Nic jsi neudělala.“


      „Hele, už tři týdny nechodíš do školy. Stavila jsem se, volala jsem… Chytila jsi snad lepru?“


      „Vždyť jsou jarní prázdniny!“


      „Jasně, ale ty jsme vždycky trávily spolu.“


      Omotávám si šnůru kolem prstu.


      „Tak se stav odpoledne,“ řeknu po chvilce mlčení. „Ve čtyři jde Mutti zase k veteránům…“


      Stejně by na to brzy přišla, pomyslím si, když zavěsím. Mutti už napsala do školy, že se tam po prázdninách nevrátím.


      Bude lepší, když se to Erna doví přímo ode mě.


      Vera ji pouští do domu, pak slyším, jak stoupá po schodech a prochází chodbou. Přinutím se dívat na dveře, pod šaty se jasně rýsuje oblina mé hanby. Zadržím dech a čekám, jak znechuceně se zatváří.


      „Hetty?“


      Erna jde ke mně, prohlíží si moji tvář, a já se instinktivně chytím za břicho. Teprve pak sklouzne očima níž.


      „Panenko na nebi!“


      „Jo.“


      „Tak proto ses mi vyhýbala.“


      „Je to něco jako lepra…“


      „Ale Hetty… Jak… S kým to máš?“


      „Vážně se musíš ptát?“


      „Walter?“


      Přikývnu a zase se rozpláču. Ty potoky slz snad nikdy nevyschnou.


      Erna jde ke mně, obejme mě, a tak jí vzlykám na rameni.


      „Proč jsi mi nic neřekla?“


      „Nešlo to. Strašně jsem se styděla. Doufala jsem, že to nějak… samo přejde.“


      „Ale… jak… v kolikátém jsi?“


      „V šestém měsíci.“


      „Proboha, Hett, jak jsi to tak dlouho mohla tajit?“


      „Zoufalství.“


      Erna se sesune na postel a jen na mě zírá. „Mělas mi to říct, pomohla bych ti,“ zašeptá.


      „Jak? Co bys udělala? Se mnou je prostě konec.“


      „Jak to myslíš – konec?“


      Teče mi z nosu, a tak v zásuvce hledám čistý kapesník. Když se vysmrkám, jdu se posadit vedle ní.


      „Když na to otec přišel, myslela jsem, že mě zabije. Asi chtěl. Praštil mě do hlavy a…“


      „To je šílený…“


      Ukážu jí strup a mizející podlitinu na spánku. „Kdyby v té chvíli nedorazil Tomas, kdoví, jak by to dopadlo.“


      „Tomas? Myslela jsem, že ti dá pokoj.“


      „Napsal mi, že už to nevydrží a že mě chce vzít na oběd. Každopádně se zjevil uprostřed té hrozné hádky a prohlásil, že dítě je jeho.“


      „Cože? Proč?“


      „Právě. On… nemá to v hlavě v pořádku. Myslí si, že jsem padlý anděl, co potřebuje zachránit. Řekl otci, že si mě chce vzít. Nejdřív se mi ulevilo – nechci si ho vzít, ale kdyby to znamenalo bezpečný domov a rodinu pro Walterovo dítě, vydržela bych to.“ Ztěžka polykám. „Jenže pak řekl, že ho musím dát pryč. Někam do sirotčince. Že by se na Mischlinga nedokázal dívat. Snaží se mě přinutit…“ Znovu se rozpláču. „Jak bych mohla? Já ho tak nenávidím, hnusí se mi a musím si ho vzít!“


      „Ne, nemusíš. Nemusíš si brát nikoho, koho si vzít nechceš, Hetty,“ prohlásí Erna a bere mě kolem ramen.


      „Ale musím. Sňatkem s Tomasem zachráním sebe, ale obětuju děcko. Kdybych zkusila žít sama, co bych dělala? Otec by mě vydědil. Peníze nemám. Umřeli bychom hlady. A bez dokladů, že dítě má německý původ…“ Raději ani nedopovím.


      Erna vstane, zajde k oknu a chvíli sleduje jarní déšť. Položím se na polštář, opřu si hlavu o pelest a břicho se mi rýsuje pod šaty jako malý, tvrdý meloun.


      Erna se otáčí. „Musíš dát vědět Walterovi. Kdybys mu to řekla hned, dřív než…“


      „Než se oženil? A k čemu by to bylo? Jen bych mu taky zničila život. To nemůžu udělat, Erno. Jak by mi tady pomohl? K čemu bych byla já jemu? Jen by přišel o svoji životní šanci.“


      „Bože, Hetty, to je sice děsně šlechetné, ale on má právo to vědět. Je to přece i jeho děcko.“


      „Nemůžu mu to říct. Tím bych všechno zničila.“


      „A neměl by se rozhodnout sám? Třeba to nebude tak zlé a mohla bys za ním odjet do Anglie?“


      „No jistě, a pak tam budeme žít ve třech jako šťastná rodinka. Walter a jeho dvě ženy. Vždyť je naprosto závislý na jejich podpoře, jen díky nim může v Anglii zůstat. Neblázni.“


      „Ale když už je jednou tam, třeba ta rodina jeho dítě přijme. A jako jeho matka bys mohla vycestovat taky, možná ne hned, ale…“


      „Přestaň, Erno. Já nemůžu do Anglie, i kdyby o to stál. Co bych tam dělala? Můžu se pokusit jedině zachránit děcko před Tomasem. Mám ještě pár měsíců. Pomoz mi něco vymyslet.“


      „A co Walterova matka? Nebo teta? Nevzaly by ho k sobě?“


      „To mě taky napadlo, ale copak jim ho můžu hodit na krk? Nic teď nemají, žijou v útulku, mám poslat děcko na takové místo? Jejich muži jsou v Buchenwaldu, pokud vůbec přežili. Jaký osud by to malé čekal? A proč by mi vůbec měly pomáhat?“


      „A co bude s tebou?“


      „Musím si prostě vzít Tomase. Jinou možnost nevidím. Když bude mít mě, třeba si to s tím dítětem rozmyslí.“


      Její pohled ale naznačuje, co už dávno vím.


      Že tohle dítě, jemuž v žilách koluje židovská krev, je odsouzeno dřív, než přišlo na svět.

    

  


  
    
      10. května 1939


      Čas se neskutečně vleče, když nemám čím se zaměstnat. Bez školy a schůzek BDM, bez návštěv a procházek se každá hodina a minuta protahuje do nekonečna. Schovávám se ve svém pokoji a oknem pozoruju svět; břicho není vidět, o mé hanbě nikdo neví. Jen čtyři lidi předem tuší, že mé dítě nepřežije den svého narození. Vati není žádný hlupák, brzy si domyslel, kdo je skutečný otec. Vyhovuje mu však, že se o tom nemluví, a spolu s Mutti a Tomasem promýšlejí, jak se děcka zbavit.


      „O všechno se postarám já,“ informuje mě matka jednoho odpoledne. „Vati s tím z pochopitelných důvodů nechce mít nic společného a nemůže riskovat, že někdo odhalí spojitost.“


      „Co tím myslíš?“


      „Sirotčinec. To je přece… moje parketa. Hledat náhradní domov pro děti.“


      „Vezmeš ho do vašeho domova?“ To bych ho mohla navštěvovat klidně každý den a nikdo by se nic nedověděl. Pocítím jiskřičku naděje.


      „To samozřejmě ne,“ sjede mě Mutti pohledem. „Náš domov je pro rasově čisté děti. To tvoje bude… neprošlo by přijímacím řízením.“


      „Tak kam…?“ Slova mi váznou v krku.


      „V Berlíně je židovský sirotčinec. Kontaktovala jsem je, anonymně, a jsou ochotni dítě přijmout výměnou za štědrý příspěvek.“ Mutti zatíná zuby. „Za peníze prostě udělají všechno. Jenže teď se nám to hodí. Před porodem odjedeš do domova pro svobodné matky. Taky v Berlíně. Nemůžeme riskovat, že tě tu uvidí víc lidí, a už vůbec k tobě nemůžeme pustit místní porodní asistentky.“


      „K tomu mě přece nemůžeš nutit, Mutti. Je to moje dítě.“


      „Židovské dítě.“


      „V tom není rozdíl! Je to dítě. Prosím…“


      Ozve se klepání a matka zvedne ruku, abych už mlčela. Do obýváku nakoukne Vera. „Je tu Tomas za slečnou Hertou,“ oznamuje.


      Nahromaděné napětí povolí, a tak si dlouze povzdechnu. „Řekni, že hned přijdu, Vero, díky.“ Pak tam ještě chvíli sedím, myslím na sirotčinec a sbírám sílu vstát.


      Tomas se rozzáří, jakmile mě uvidí.


      „Co bys dnes ráda dělala, miláčku? Jsi nějak bledá. Co procházka? Potřebuješ víc slunce a čerstvého vzduchu, abys byla silná jako dřív.“


      „Dobře.“ Začnu se obouvat a snažím se ovládat, ale už dlouho jsem k nikomu necítila takovou zášť.


      „Za to může ta věc,“ zašeptá náhle Tomas. „Ten parazit v tvém břiše, odsává ti všechnu sílu.“


      „Přestaň,“ odseknu. „Je mi dobře. Matka mi právě řekla, že chce dítě doslova prodat do židovského sirotčince v Berlíně…“


      „Ššt, ještě tě uslyší služka,“ přiloží mi prst na rty, ale plácnu ho přes ruku a vyjdu z domu.


      „Vždycky se mi líbilo, jak se umíš rozohnit,“ směje se Tomas, když mě dohoní.


      Pak mě pevně chytne pod paží a vede mě dál po Fritzschestrasse.


      „Mám dobrou zprávu.“


      „Ano?“ Že by se přece jen umoudřil?


      „Datum svatby! Dostal jsem povolení po ověření původu a můžeme se vzít třeba hned. Tvůj otec by to rád uspíšil a trvá na tichém obřadu, aby se zabránilo řečem. Tak co třeba příští sobotu?“


      Ty mizero. V tobě není kouska citu, žádná pokora a slitování. Za takového člověka se mám provdat?


      „Ty si mě vážně chceš vzít v tomhle stavu?“ Stejně mu jde hlavně o svatební noc.


      Tomas se ušklíbne. „No, to víš, že bych si tě radši vzal bez toho, ale už kvůli tvému otci to musíme udělat hned.“ Upřeně se na mě zadívá. „Nemůžu se ale dočkat, až tě budu mít jen pro sebe.“


      „No a… kde budeme bydlet? Ani to jsme ještě neprobrali.“


      „O tom jsem chtěl zrovna začít.“


      Odbočíme na Berggartenstrasse. Slunce stojí vysoko a vzduch voní po jasmínu. Zhluboka se nadechnu. Zlost ve mně stále sílí a už se podobá malému ohni. Přišel čas bojovat a získat zpět kontrolu nad svým životem.


      „Tví rodiče navrhují, abych se k vám nastěhoval,“ pokračuje Tomas, „než si najdeme něco vlastního. V domě je přece místa dost. Byt začneme hledat v srpnu, až potom co… No, to se jistě stihne, než v září nastoupím k Wehrmachtu.“


      „A mezitím?“ ptám se. „Zdá se, že jste všechno domluvili bez mého souhlasu. Mám prý odjet do nějakého domova v Berlíně, kde porodím a pak dítě odevzdám cizím lidem. Pak se vrátím a budu si hrát na vzornou ženušku s tebou? Tak to nepůjde, Tomasi, to neudělám.“


      Změna mého tónu ho očividně zaskočila.


      „Ty ale nemáš na vybranou, Hetty, nebo snad jo? Ohrozila bys otcovu reputaci a kariéru a mohla bys taky skončit v koncentráku. Můžeš si za to sama, teda ten úskočnej Žid za to může, já tě jen zachraňuju. Dělám to z dobrého srdce, pro moji drahou kamarádku. Až se dáš dohromady, na všechno zapomeneme a začneme žít jako správní manželé.“


      Vztek, který jsem tak dlouho potlačovala, se dere ven. „Ty že jsi zachránce? Děláš to z dobrého srdce? Co si to namlouváš, Tomasi? Vždyť se ti to hodí! Zbavíš se problému, abys dostal jen to, co chceš. Teda mě. Ale co když na to nepřistoupím? Co když prostě řeknu ne?!“ Zastavím se uprostřed ulice a všechno ve mně vře. „Já nejsem jako ty, Tomasi. A žádný úskočný Žid mě k ničemu nenutil. Milovali jsme se, byla to moje svobodná vůle. Chtěla jsem to. Protože on je báječný a laskavý člověk. Židé jsou lidi jako ostatní. Všechno je to lež a žádné světové spiknutí neexistuje, pokud teda nemluvíš o Hitlerovi…“


      „Zavři hubu!“


      „Ne, nezavřu. Aspoň pro jednou řeknu, co si myslím…“


      Tomas už mě drží za zápěstí a cloumá se mnou, až to bolí, ale nemůže mě umlčet.


      „Je to tak! To Hitler se plete a lže, on je to zlo. Není žádná vládnoucí rasa nebo zděděná nadřazenost. Všichni jsou stejní, Žid, Nežid, Afričan nebo árijec. Všichni jsme jen lidi…“


      „Buď už konečně zticha!“ Tomas se mnou zatřese silněji. „Jak se opovažuješ…?“


      „A já si to dítě nechám!“ vykřiknu. „Radši umřu, než bych ho dala cizím lidem!“


      Tomas mi zakroutí rukou, až vyjeknu bolestí.


      „Dost,“ zavelí a nechce mě pustit.


      Lapám po dechu a po tvářích mi tečou slzy.


      „Už jsi skončila s tím výstupem?“


      Vidí, že jsem vyčerpaná. Jeho stisk povolí. Chvíli si zíráme do očí, pak mu škubne v koutku, ušklíbne se a nakonec se dá do smíchu. Potom mě chytne kolem pasu a zadívá se mi zblízka do tváře.


      „Hetty,“ pronese rozhodným tónem, „na tenhle rozhovor zapomeneme. Dobře víš, kdo jsi a cos provedla. Ty nemáš na vybranou a já jsem tvoje jediná naděje. Ale neboj se, nedotknu se tě, dokud ta věc bude v tobě. Už ta představa se mi hnusí. Radši si počkám, stejně jsem zvyklý čekat. Až budeš připravená, očistím tě. Na těle i na duchu a budeš patřit jenom mně.“


      Pak mě k sobě přitáhne a tvrdě políbí na ústa.


      Kuckám a snažím se bránit, jenže je silnější.


      Ale náhle je mi něco jasné: Ty myslíš, že jsi na mě vyzrál, Tomasi, ale dokud dýchám, moji lásku nedostaneš, protože ta patří někomu jinému.


      Věř si, čemu chceš. Moje mysl bude vždycky svobodná.


      Pár minut potom, co mě Tomas dovede domů, vyrazím za Ernou. Chvěju se tak, že jsem až po chvíli a po skleničce vody schopná slova.


      „Já to nedovolím, Erno! Nenechám je sebrat mi to dítě. Oni už všechno naplánovali!“ zvyšuju v panice hlas. Stahuje se mi hrdlo a před očima mám mžitky. „Chtějí ho strčit do sirotčince… židovského sirotčince… a co pak?“


      „Ale tos přece věděla…“


      „Doufala jsem, že… Věřila jsem, že si to Tomas rozmyslí. Kdyby mi dítě nechal, všechno by se vyřešilo, ne? Já bych byla šťastná, že zůstalo se mnou a že je v bezpečí, protože lidi věří, že je Tomasovo. Tomas by byl šťastný, že má mě. Vati, že to neodnese jeho reputace, a Mutti, že se může starat o miminko…“


      Mluvení mě vyčerpává. Svezu se na židli a namáhavě oddechuju.


      „Hetty, Tomas od začátku tvrdil, že ho nechce,“ šeptá Erna konejšivě, i když mi sděluje hroznou skutečnost. „Pro něj je to děcko nepřijatelné. Bylo by to jako… vítat nepřítele nebo ďábla přímo doma…“


      „Ty ho snad obhajuješ!“ zajíkám se. „Jak můžeš něco takového…“


      „Neobhajuju, to ne! Ale buď realista. Z jeho pohledu je to jen překážka, které se chce zbavit. Nikdy se s tím nesmíří, Hetty.“


      „Asi ne. Máš pravdu…“ Dívám se, jak Erna v zamyšlení přechází po pokoji. „Byla jsem naivní. Moc jsem mu to usnadnila.“ Posadím se rovněji. „Odmítnu si ho vzít, pokud mi to dítě nenechá. Pohrozím, že to dám do novin, že zveřejním otcovu aféru i to, že se jeho dcera zapletla se Židem…“


      Erna se zděsí. „To nemůžeš. Copak nevíš, co ti udělají?“


      „Co?“ ptám se vyzývavě a docela zbytečně. Je jasné, že myslí na koncentrák a na to, že by otec přišel o kariéru, dům i svoje noviny.


      „Tvoje dítě by to nepřežilo, Hetty,“ odpoví Erna s vážným výrazem. „Prostě by ho odnesli a udusili. Tohle nemůžeš udělat.“


      „Kam jsme to proboha došli?! Že je tu někdo schopný zabíjet novorozeňata…“ Zlost mě opouští, nahrazuje ji slabost a beznaděj.


      Erna se slzami v očích přikývne. „Je mi líto, ale ano, udělali by to.“ Pak se ke mně posadí a pohlédne mi do očí. „Nemáš jinou možnost než dělat, co chtějí. Aspoň prozatím. Pokusím se něco vymyslet. Slibuju.“

    

  


  
    
      20. května 1939


      Můj svatební den. Na židli u postele mám připravené jemně žluté šaty, samý volán a krajka. Mutti chytře navrhla takové, co dobře zakryjí moje oblé břicho. Připadá mi to příliš neskutečné – tenhle den i svatba. Jak se cítím, miláčku? Nejspíš odevzdaně. Takhle jsem si to nepředstavovala. Jenže štěstí v bílém po boku hezkého prince bohužel není pro mě. Myslím na tebe a ptám se, jestli bych neměla žárlit nebo se zlobit, že ti to tak prošlo. Ale ne, nic takového necítím. Jsem ráda, že ses zachránil a že jsem ti mohla pomoct. Jen díky tomu je tenhle den nějak snesitelnější. Teď musím zachránit i naše dítě. Proto zatím pokračuju v tomhle groteskním plánu a doufám v zázrak.


      Salonek v hotelu Sachsenhof na náměstí Johannisplatz, vyzdobený fialkami a nevěstiným závojem, působí radostně. Pro hosty civilního obřadu jsou připraveny židle s krémovými potahy a v zadní části dlouhý stůl s občerstvením.


      Tomasovi ve světle hnědém obleku se vzorovanou kravatou to docela sluší. Vlasy má upravené, usmívá se a rozšafně obchází kolem, jako by vyhrál v nějaké soutěži.


      „Ty ale přímo…“ Bere mě za ruce, prohlédne si mě od hlavy k výstřihu a zase zpátky. „… záříš,“ dokončí větu. Donese si mou ruku ke rtům, políbí ji a mrkne na mě. Ucítím stah v žaludku.


      „Pamatuješ si na mou matku, Hetty?“ prohodí pak, když mě dovede k vysoké kostnaté ženě s krátkými šedými vlasy. Tmavomodré šaty na ní visí, jako by jí nepasovaly stejně jako místo, kde se ocitla. Ve tváři má tvrdý výraz, který jí nejspíš pomohl přežít se sedmi dětmi bez otce.


      „Moc ráda vás zase vidím.“ Pokusím se o úsměv, ale ona se tváří ledově. Ohlédnu se na Tomase. Ještě mě k matce na návštěvu nevzal, což byla asi chyba. Měla jsem tolik starostí sama se sebou, že mě to ani nenapadlo.


      „No, už se stalo,“ prohodí a sjede mě pohledem. „Manželství je vážná věc, víte? Děti, odpovědnost…“


      „Ano, jsme na to připraveni, že, Tomasi?“ Stisknu mu pevněji ruku.


      „Jistě,“ přikývne. „Jak jsem říkal, Mutti, z Herty bude skvělá manželka i matka.“


      Tomasova matka se jen ušklíbne. „Bude to jinačí, než na co jste byla zvyklá,“ říká a mhouří oči. „Bez služky, kuchařky a chůvy, co za vás všechno oddřou. Když probdíte noc u nemocného děcka a ráno musíte dělat snídani, stlát, drhnout podlahu, prát a vařit… Často bez peněz, pokud se muž rád napije…“ Odmlčí se, aby se mohla nadechnout. „Pak je brzo po romantice.“


      Její hořká slova mě trochu vyděsí. Tomas mě vezme kolem ramen.


      „Takovej život mít Hetty nebude. To je minulost. Ona ví, že mám ambice, a v nové Říši se bude žít jinak.“


      „Pcha, to říkáte všichni. Mladí blázni vždycky věří, že změní svět,“ pochechtává se jeho matka, „ale nikdy se to nestane. Někdo vám něco naslibuje a vy hned všemu uvěříte.“


      Tomas zatíná zuby. „Nezapomínej, s kým mluvíš.“


      „Nezapomínám, Tomasi,“ pohlédne synovi do očí. „S klukem, co mi sebral manžela a poslal ho na smrt. Jak bych mohla zapomenout?“


      „Buď zticha! Varoval jsem tě… já věděl, že tě nemám zvát.“ Ukáže na ni prstem a matka ustoupí. „Ještě slovo a pomažeš za ním.“


      Pak mě prudce otočí a vede pryč.


      „Kráva zahořklá. Promiň. Chtěl jsem tě toho ušetřit…“


      „Takhle bys o matce neměl mluvit. Je pochopitelné, že to tak cítí.“


      „Ne, měla mi být hlavně vděčná! Otec byl podělanej zrádce, měla se ho zříct a zapomenout. Ale to ona nechce! Nemá žádnou vizi! Už o tom nechci mluvit…“ Tomas rudne a zatíná zuby. „Jak se opovažuje kazit nám tenhle den?“


      „Ona ho nezkazila…“


      Zadívá se na mě a trochu se uvolní.


      „Ne, máš pravdu. Ani nemůže. Tohle je jeden z nejhezčích dnů v mém životě. A pak, však víš, až se toho zbavíš a budeme moct být doopravdy spolu, pak budu nejšťastnější chlap na světě.“


      Sál se se mnou lehce zakymácí.


      „Musím si na chvíli sednout, Tomasi.“


      Posadím se na jednu ze židlí a Tomas si jde promluvit s otcem, který se při své výšce marně krčí v rohu, jako by raději byl kdekoli jinde. Tomasova matka se k nim otočí zády a šeptá cosi do ucha nejvyššímu z Tomasových bratrů.


      Náhle se dveře otevřou a objeví se Erna, kterou jsem si jako jedinou směla pozvat. Tak ráda ji vidím, působí jako závan čerstvého vzduchu za parného dne. Rozhlédne se, a když mě vidí sedět o samotě, usměje se. Běží ke mně; vlasy má hladce spletené a na nose pihy od slunce.


      „Jak se cítíš?“ ptá se, když si přisedne a zadívá se mi do tváře.


      Polknu naprázdno. „Nebavme se o mě. Honem, dokud je šance, máš něco nového?“


      „Ano. Kontaktovala jsem dobrého přítele.“ Zarazí se a nakloní se blíž. „Je to komplikované, ale… pracujeme na tom.“


      „Na čem? O co jde?“


      „Teď se to nehodí. Brzo snad budu vědět víc.“


      „Ale já nemám čas, Erno!“ Neviditelné ruce mi zase jdou po krku. „Za čtrnáct dní mě odvezou do Berlína. Všem už namluvili, že strávím pár týdnů v té rodinné škole. Vati mě chce mít z očí co nejdřív.“


      „Já vím, já vím.“ Erna zvedne ruku. „Děláme, co můžeme.“


      „Omlouvám se.“


      „Hlavně neplač, Hetty. Dnes ne. Hele, brzo se u tebe stavím. Věř mi, na něco přijdu.“


      „Herto, už je čas!“ volá Mutti, pak ke mně přiběhne, upravuje mi šaty a vlasy.


      Menší skupina svatebčanů obsadí židle a Tomas mě odvádí dopředu, kde čeká úředník s vážným výrazem ve tváři. Hovor v sále ustane, rozhostí se ticho.


      Ceremoniál začíná.
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      Erna se objeví odpoledne o několik dní později. Zastihne nás v zimní zahradě, kde Mutti štrikuje maličké botičky a já čepičku. Je to dost podivná činnost, když se mám děcka vzdát, ale nemluvíme o tom.


      „Erno, to je hezké, že ses stavila,“ vítá ji Mutti, když k nám Vera moji kamarádku zavede.


      Má nějaké novinky. Poznám to z jejího letmého pohledu, jen netuším, zda dobré nebo špatné. Zoufale toužím po tom, aby nás Mutti nechala o samotě, ale ta dál usilovně plete a vyptává se Erny ze zdvořilosti na rodinu, zkoušky a její budoucí plány. Už to nevydržím a přeruším ji uprostřed věty.


      „Mami, nevadilo by, kdybychom šly s Ernou vyvenčit Kuschiho?“


      Mutti se zarazí.


      „Dohodly jsme se, že psa už bude venčit Vera. Dokud se nevrátíš z…“


      „Ano, ale krátká procházka přece ničemu neuškodí…“


      Mutti si vzdychne. „Asi ne. Nechoďte nikam daleko a držte se v klidných uličkách, jasné?“


      Chce tím říct, abych se vyhýbala místům, kde bydlí společní známí. Čím míň lidí se to doví, tím méně budou muset rodiče později vysvětlovat.


      „Jistě, neboj. Už jsem to pochopila.“


      Venku se konečně můžu pořádně nadechnout. Už jen ta trocha volnosti za depresivními zdmi našeho domu mi zvedne náladu. Od chvíle, co s námi žije Tomas, moje klaustrofobie vzrostla. Nastěhoval se do Karlova pokoje, což byl otcův nápad.


      Mutti viditelně ztuhla, když to navrhl. V domě je tolik volných pokojů, proč právě do Karlova? Protože je hned vedle mého a zdá se to nejvhodnější, zněla odpověď. Nikdo naštěstí neprosazoval, aby spal Tomas přímo u mě.


      Mutti nakonec přikývla, ale nelíbí se jí to. Mně taky ne. Tomas k nám nosí pronikavý pach továrny, někdy i piva a cigaret. Není to na dlouho, ujišťuje mě, za pár týdnů ve fabrice skončí a pak budu manželkou armádního rekruta.


      „Díkybohu, že tě pustila ven,“ vydechne si Erna za brankou. „Jdeme k nám. Táta by ti rád řekl, co by šlo udělat.“


      „Máte nový plán?“


      Erna mi podstrčí obálku, kterou vytáhla z kapsy.


      „To je pro tebe. Od Waltera.“


      Rozechvěle ji beru do ruky. Jeho rukopis. Moje jméno psané jeho rukou.


      „Erno… Snad jsi mu to neřekla?“


      „Nejdřív si to přečti.“


      Neodvážím se dopis otevřít, dokud nezajdeme do Ernina bytu. Erna jde na chvíli za otcem a nechá nás s Kuschim ve svém pokoji.


      květen 1939


      Hetty, miláčku můj,


      


      ze všeho nejdřív tě prosím, aby ses nezlobila na Ernu, že mi dala vědět o tom, co jsi s ohledem na mě nechtěla prozradit. Udělala dobře, že mi o tom napsala. Neumím si představit, jak jsi to mohla zvládat sama tolik měsíců.


      Nechci se tu rozepisovat o pocitech, jaké zažívám od chvíle, co jsem se o tvém těhotenství dověděl. Je mi to strašně líto a nenávidím se za to, že jsem to dopustil a nechal tě tam samotnou, když jsi mě nejvíc potřebovala. Jistě víš, že bych byl nejšťastnější, kdybych směl žít a vychovávat naše dítě s tebou, ale není to možné.


      Erna mi sdělila to základní – že je těhotenství tajné a že máš po porodu dítě odevzdat do židovského sirotčince. Hetty, mám důvod věřit, že se k vám nedostanou informace o tom, jak se má se Židy v blízké budoucnosti nakládat. Postačí, když řeknu, že našemu děcku hrozí smrtelné nebezpečí. Proto vidím jedinou možnost, jak jemu nebo jí dát šanci na slušný život.


      Promluvil jsem si s Annou. Řekl jsem jí o tobě – tedy o nás – a teď i o tvém těhotenství. Nebudu zabíhat do detailů, ale po mnoha slzách a diskuzích se uvolila přijmout to dítě k nám, pokud s tím tedy budeš souhlasit. Chce ho vychovávat a milovat jako vlastní a já pochopitelně taky. Anna má pouze strach, že se pro něj jednoho dne vrátíš a odvedeš si i mě. Snažil jsem se ji uklidnit, ale nejsem si jistý, co bych udělal, kdyby ses někdy objevila na mém prahu. Velká část mého srdce bude navždy patřit tobě a ona to bohužel vycítila. Není to nejlepší způsob, jak začít nový život.


      Psát tyhle řádky a představovat si, jak je čteš, je pro mě utrpení. Chci však, abys věděla, že se pokusím nějak pomoci, ať to stojí, co chce. Nesnesl bych pomyšlení, že se naše dítě ocitlo v sirotčinci. Je třeba ho dostat z Německa, co nejdřív to bude možné. Je sice nepředstavitelné, že by miminku chtěl někdo ublížit, ale po zážitcích z koncentráku už o tom nepochybuji. Za posledního půl roku jsem viděl to nejhorší i to nejlepší, čeho jsou lidé schopni.


      Herr Bäcker se ze všech sil snaží zajistit místo pro naše dítě, ale i pro tři Josefovy, Lenina chlapce a několik dalších v jednom z těch vlaků vypravovaných z Berlína. Staneme se pěstouny všech bratránků i Lenina synka. Bude to zvláštní a těžká změna – ze dvou lidí na sedmičlennou rodinu, jen považ! Nemám ponětí, jak to zvládneme, ale s podporou Anniny rodiny to snad nějak půjde. Jde o výjimečný program, Hetty. Anglické rodiny ze všech společenských vrstev se teď hlásí na pomoc naprostým cizincům v nouzi a otvírají jim své domovy, kde by mohli přečkat v bezpečí, než se zase shledají se svými blízkými.


      Píšu v rychlosti, abych tě požádal o souhlas s naším plánem. Přemýšlej o tom a brzy odepiš, prosím.


      S láskou teď a navždy


      Walter.


      Dopis jsem dočetla v slzách. Přemýšlím o tom, jestli bych na Annině místě dokázala být tak velkorysá. Anno: máš mého muže a brzy přibude i moje dítě. Měla bych tě nenávidět, místo toho cítím jen lásku a vděčnost.


      Ozve se jemné klepání na dveře. Vchází Erna s konvicí čaje a jablečným koláčem. Posadí se na okraj postele a usměje se na mě.


      „Takže?“ zeptá se opatrně. „Co na to říkáš?“


      „Ach, Erno… Ano, samozřejmě, že ano. Tisíckrát ano.“ Snažím se nemyslet na chvíli, kdy se s děťátkem, které se ve mně převrací a kope, budu muset rozloučit. Přiložím si dlaň na břicho, jako bych ho chtěla ujistit, že bude dobře. Trhá mi to srdce, ale radši si představuju chvíli, kdy se opět shledáme. Jen co tohle šílenství skončí. Pak se zase setkám s Walterem. I když bude ženatý s jinou. Poprvé vidím celou věc z Anniny strany.


      „Musíš Walterovi napsat, že jsem se taky provdala. Jeho ženě se uleví, nebude mě považovat za hrozbu a třeba pak líp přijme naše dítě. Napiš, že jsem šťastná, prosím.“


      Erna po chvilce přikývne a stiskne mi ruku. „Dobrá. Táta věří, že pokud na děti v Anglii čeká sponzor, dostane je do transportu snáz. Problém je s načasováním, protože tvoje dítě ještě není na světě, kdežto ty ostatní můžou odjet hned. Ale vyřizování chvíli potrvá, tak snad se to nějak srovná.“


      „A jak to provedeme? Vždyť mám už za pár dní odjet do Berlína a zavřou mě v nějaké soukromé porodnici.“


      „I na to jsme mysleli. Rodiče říkají, že bys měla do porodu bydlet tady u nás. Znají jednoho židovského lékaře, který ti pomůže, a všechno samozřejmě udržíme v tajnosti. Jediné co musíš udělat, je přesvědčit svoji matku…“


      „Vy byste to pro mě udělali? Není to pro vás nebezpečné?“


      Erna se mému výrazu zasměje. „Snad už konečně pochopíš, co pro mě znamenáš, Hetty,“ odpoví. „A kromě toho, my přece chceme něco dělat, někomu pomoct. Protože jen sedět a bezmocně sledovat něco tak… hrozného, co odporuje všemu, čemu věříme, by bylo nesnesitelné. I malá pomoc za to stojí, i to je přece vzdor, ne?“


      S úžasem zírám na svou drahou kamarádku. Je tak laskavá, statečná a tolerantní, přitom se ke mně mohla klidně otočit zády. „Bože, Erno, nevím, jak ti za všechno poděkovat.“


      „Není třeba.“


      Začnu si okusovat nehet. „Jenže jak se vykroutím z toho Berlína?“


      Erna na mě upře ty své jasně zelené oči.


      „Musíš matku získat na svou stranu. To jistě dokážeš. Teď ale pošleme telegram Walterovi, aby věděl, jak ses rozhodla.“
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      Za klidného rána znovu čtu dopis, který mi Erna včera předala.


      Nejdražší Hetty,


      píšu ti opět v emocionálním zmatku, protože tvoje rozhodnutí poslat naše dítě do Anglie přineslo úlevu, obavy, smutek i pocit nesmírné lásky. Odvažuju se doufat, že jednoho dne za ním budeš moci přijet i ty, zase se všichni setkáme a všechno bude dobré.


      Erna mi také napsala, že ses provdala za Tomase. S tím se po pravdě smiřuju dost těžko, ale ujišťovala mě, že sis to tak přála a že se k tobě Tomas chová hezky. Pokud je to pravda, jsem za tebe rád, ale příliš mi nezdá, že by si právě Tomas chtěl vzít dívku, která čeká dítě někoho jiného. Myslím, že tě dobře znám a že by sis něco takového sama nevybrala. Obávám se, že ses stejně jako já stala obětí situace, nad níž nemáme kontrolu.


      Chci tě také ujistit, že Anna je milá a tolerantní dívka a že bude naše dítě s láskou opatrovat. Za jiných okolností by se z vás dvou mohly stát dobré přítelkyně. Buď si ale jistá, moje drahá, že tě nikdy nepřestanu milovat.


      Tvůj Walter


      Když vejdu do jídelny, Tomas a Vati sedí u snídaně a čtou si ranní noviny. Mutti se ještě neobjevila. Pořád mě zaráží, že vidím Tomase u stolu na Karlově místě.


      Když mě otec zahlédne, složí noviny a v rychlosti dopije kávu. „Už musím,“ prohodí a vstává. „Čeká mě náročný den.“


      Neboj se, tatínku, už za pár dní tu přestanu zamořovat vzduch a urážet tvůj jemnocit svou přítomností.


      „Dobré ráno, miláčku,“ zdraví mě Tomas a sleduje, jak si beru krajíc chleba a trochu džusu.


      Pak se natáhne přes stůl a pohladí mě po ruce. Odtáhnu se a začnu chleba mazat máslem. „Měl bych pro nás začít hledat byt, až budeš pryč,“ pokračuje. „Aspoň se mi nebude tolik stýskat. Ještě sedm týdnů v té zatracené továrně, ale než v září nastoupím do armády, budeme mít přece jen trochu času pro sebe. Pak budu dvanáct týdnů nablízku a potom, kdoví? Však víš, co se povídá.“


      „Co?“


      „Že obsadíme Polsko.“


      „Jak to myslíš?“


      „Potřebujeme víc prostoru. A Poláci…“ Ušklíbne se. „Nesnáším je.“


      Mutti vpadne do jídelny.


      „Božínku, já jsem dnes zaspala! To už se mi nestalo od…“ Nedořekne a ještě si upravuje vlasy a šaty.


      Tomas složí noviny a ukáže na titulní stranu. „Koukni.“


      Je tam fotografie válečných veteránů se zlatými medailemi v rukou s titulkem: „5 000 německých vojáků se vítězoslavně vrací ze Španělska! Göring uděluje vyznamenání za statečnost.“


      „Jednoho dne,“ dodává Tomas, „na mě budeš hrdá, až taky přinesu takovou medaili.“ Mutti se u stolku s kávou zdrceně nahrbí. Mám na Tomase vztek, že neumí líp volit slova. „Ale prozatím,“ povzdechne si a vstává, „o tom můžu jen snít.“ Pak mě políbí na čelo a odchází.


      Konečně jsme s Mutti osaměly. Raději počkám, až vypije první šálek kávy, vykouří první cigaretu a trochu se uvolní u novin.


      „Mutti,“ ozvu se, než se příliš zabere do čtení, „chtěla bych si s tebou o něčem promluvit.“


      Zadívá se na mě, ale ještě váhám a snažím se najít ta správná slova.


      „Ano?“


      „O tom plánu poslat mě do berlínské porodnice…“


      „To už jsme probíraly mockrát.“


      „Já vím. Ale potřebuju ti něco říct. Chci, abys mě vyslechla, než odpovíš…“


      „Tím ale nic nezměníš. Dalo se čekat, že to budeš zkoušet, až se to přiblíží.“ Mutti se napřímí a tváří se neústupně.


      „Vyslechni mě, prosím.“


      Pokrčí rameny a zapálí si další cigaretu. Snažím se nekašlat, protože kouř mi stále zvedá žaludek.


      „Já vím, že mě považujete za problém, a vím, jak se díváš na to dítě. Teď k tobě ale mluvím jako k matce, která sama porodila dvě děti. Dobře víš, jaké je nosit ho v sobě devět měsíců a cítit to neuvěřitelné spojení ještě předtím, než se narodí.“ Mutti špulí rty a vrtí hlavou.


      „Mám návrh, kterým se pro nás nic nezmění. Vím, že si ho nemůžu nechat kvůli tomu, kdo je otec. Jen ho nechci odevzdat do toho sirotčince. Přes jednoho… přítele jsem se dověděla o jiné možnosti. Pošleme dítě jeho otci do Anglie, kde o něj bude dobře postaráno. Chci prostě, aby dostalo šanci a někdo ho měl rád.“


      „Ne! To není možné, Herto. Tak dlouho mi trvalo, než jsem všechno zařídila. Nemysli, že teď budu něco měnit…“


      „Mami, prosím…“


      „Ty jsi příšerná! Co kdyby se to někdo dověděl? Nechápeš, že by to otce zničilo? Jeho dobrá pověst je pro jeho kariéru i pro všechno, co máme, zásadní. Tolik se nadřel, aby se dostal tam, kde je. Všechno bys ohrozila. Můj plán ten malér vyřeší. Zatím nikdo nic neví a těm židovským sviním platím neskutečné sumy, abych jim zavřela pusu…“ Náhle vytřeští oči. „S kým jsi o tom mluvila? Varovala jsem tě přece…“


      „Neměj strach, tajemství je v bezpečí, věř mi.“


      „Copak ty se nikdy nepoučíš, Herto? Zase jsi to udělala?“


      Začíná se zlobit, opět pohupuje nohou.


      „Mutti…“


      „Víš dobře, že proti otci nikdy nepůjdu. Neudělám nic, s čím by nesouhlasil. To je naprosto zbytečná debata.“


      „Pak bys měla vědět, jak je loajální tatínek, když ti na něm tak záleží!“ vykřiknu zoufale. Je na čase, aby pochopila, jaký je ten báječný manžel doopravdy. Nechala jsem si to pro sebe příliš dlouho a už nemám chuť brát na matku ohledy. „Věci, které jsem zjistila. Věci, o nichž nesmí nikdo, a ty obzvlášť, vědět…“


      Mutti zvedne ruku. „To už stačí,“ promluví ledovým hlasem. „Už nic neříkej.“


      Zadívám se jí do očí a konečně mi to dojde.


      „Pro boha živého,“ vydechnu, „ty o tom víš, že ano?“


      „Jistěže to vím. Myslíš, že jsem pitomá?“ Stále pumpuje nohou jako pístem.


      „Jak mu to proboha můžeš trpět?“


      „A co s tím asi tak můžu dělat? Trpím to, protože musím. A taky proto, že ho miluju.“ Náhle má v očích slzy. „Bez něj nejsem nic. Tak se snažím zabývat jinými věcmi, dělám, že o ničem nevím, a žijeme dál. On předstírá, že se to neděje, a já taky. Je to tak. Každý máme své stinné místo, Hetty. Démony, co nás budí ze spaní. Nemysli, že tvůj život bude jiný.“


      „Ach bože, mami…“


      Mutti si osuší oči a nalije si další kávu.


      „Dokud si bude myslet, že o tom nevím, všechno bude nějak fungovat. Všechno bude dobré.“


      V jejím hlase je slyšet zoufalství, jako by sama sebe přesvědčovala o něčem, čemu příliš nevěří, a držela se toho jako tonoucí stébla. To mi ale nijak nepomůže. Horečně přemýšlím.


      „Pak ale chápeš, jaké je ztratit lásku svého života i dítě.“


      „Ano,“ upře na mě oči, „to bohužel vím.“


      „Tak mi pomoz. Nechceš, abych to zažila taky, že ne? Tohle zas může být naše tajemství. Vati se to prostě nikdy nedoví. Zaslouží si, abys mu to nějak vrátila, a jde přece o tvoje vnouče. Dítě, jehož otcem je kluk, který zachránil tvou dceru, když se topila. Společně to dokážeme, mami. Udělej to pro mě, ale i pro sebe.“


      Mutti se na mě dlouho jen mlčky dívá.


      Konečně se nadechne a zeptá se:


      „Co přesně chceš, abych udělala?“
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      Možná mě má Mutti přece jen ráda. Nebo mi možná jako jediná skutečně rozumí, protože sama přišla o syna. A tak jsem tady, pro otce a Tomase v Berlíně, kde mám porodit a odložit malého bastarda, ve skutečnosti v podkrovním pokoji jen o pár ulic dál, nesmírně vděčná Erniným rodičům, že toho pro mě tolik dělají. Můj pokoj sousedí s Erniným, je tu jen postel, skříň a prádelník, ale mám pohodlí a z malého okna skvělý výhled na Lipsko.


      Ozve se klepání na dveře.


      „Ano?“ Instinktivně zavírám deník a schovám ho za zády.


      Do pokoje nakoukne paní Bäckerová.


      „Chci jen vědět, jestli jsi v pořádku,“ říká se starostlivým výrazem ve tváři.


      „Je mi fajn.“ Usměju se.


      „Vázně? Ty bolesti ustoupily?“


      „Ne, ale není to tak zlé. Zatím ne. Opravdu.“


      Paní přikývne. „Dobře. Dej mi vědět, kdybys něco potřebovala. Nebo kdyby bylo třeba volat doktora.“ Trochu nakrčí čelo. „To bych měla nejspíš udělat hned, abych ho pak nebudila v noci.“


      „Zatím je mi dobře. Slibuju, že dám vědět.“


      Paní Bäckerová se pousměje a tiše za sebou zavře dveře. Když jsem si jistá, že odešla dolů, pokračuju v psaní.


      Bolesti přicházejí a odcházejí už několik dní. Je to spíš nepříjemný tlak než opravdová bolest a nějak nevím, co si se sebou počít. Břicho už mám obrovské a tvrdé. Doktor Kaufmann, židovský lékař v důchodu, kterého paní Bäckerová najala, aby se o mě staral, je laskavý člověk s šedými vousy a smutnýma, kalnýma očima. Zná se s Walterovou rodinou, funguje jako spojka a pomáhá i dalším lidem z židovského útulku, pro něž se Bäckerovi snaží něco udělat.


      Odkládám pero. Tohle už je víc než nepříjemný tlak. Přecházím sem tam po pokoji a při chůzi si mnu bolavá záda. Snažím se pravidelně dýchat, jak mi bylo řečeno, a pak se dostaví silná křeč v podbřišku. V kapse mám kapesník, co mi dal Walter ten den, kdy mi oznámil, že odjíždí do Anglie, aby se tam oženil. Nahmátnu ho, přináší mi útěchu. Když stah povolí, znovu se posadím. Chci dokončit ten deníkový zápis. Je toho ještě tolik, co bych chtěla říct, ale zbývá mi jen poslední stránka.


      Walter jednou řekl, že je přesvědčený, že všichni lidé bez rozdílu – Němci, Židé; nordická rasa i Afričani; Slované i Američani – mají stejnou schopnost konat dobro nebo páchat zlo. Že mezi nimi není žádný rozdíl. Tvrdil, že někteří jedinci jsou samozřejmě horší než jiní, ale většinou je každý směsicí obojího. Jenže to se spletl. Možná je taková většina z nás, ale rozhodně ne všichni. Lepší lidé existují. Dokážou tolik obětovat pro dobro ostatních. Své bezpečí, někdy i životy. To jsou ti praví hrdinové. Mají tolik vnitřní síly a přesvědčení, že si nezvolí snazší cestu, i kdyby je to stálo sebevíc.


      K takovým lidem patří Bäckerovi. Spousta dalších si jistě myslí, že jsou jako oni, a přitom se jim nemohou rovnat. Tihle lidé jsou jako vzácné orchideje, na něž člověk narazí jen zřídka. Doufám, že jednoho dne dokážu vyjádřit, jak jsem jim za to vděčná.


      Upustím pero, protože mě sevře tak prudká bolest, že až vykřiknu. Za moment opět ustupuje. Seberu pero ze země a schovám ho s deníkem do zásuvky v nočním stolku, na kupičku dopisů od Tomase, které matka nechala doručit do schránky na poště.


      Další vlna bolesti je o něco silnější. Na čele mi vyráží pot a začnu přerývaně dýchat. Beru za kliku.


      „Paní Bäckerová?“


      Ernina matka se objeví dole pod úzkými schody na půdu.


      „Zhoršuje se to,“ vysvětluju s námahou a při dalším stahu se musím chytit zábradlí.


      „To bude dobré,“ uklidňuje mě. „Už jsem volala doktoru Kaufmannovi. Hermanne?“ křikne na manžela. „Dej vařit vodu, prosím, a přines pár čistých ručníků. Erno, pojď se mnou, honem.“


      Bolesti už mě docela ovládají, jsem jejich otrokem; chodím sem tam, sedám si, lehám, kroutím se a ohýbám, jak mi zavelí.


      Proč musí láska končit bolestí?


      Snažím se myslet na to, jak jsme se s Walterem smáli. Na naše nekonečné procházky u řeky, na sladké, něžné polibky. Nebo na světlo v jeho očích, když se zadíval do mých. Jeho slova, jeho ruce, teplo jeho těla.


      Jeho krásná, milovaná tvář.


      Bože, Waltere, tak moc mi chybíš.


      A pak mě znovu přemůže bolest.


      Doktor Kaufmann se mě oholenou a po klystýru snaží přimět, abych si lehla na postel. Ale já nechci. Je hrozné ležet nehybně na zádech přikovaná k matraci šílenou vahou dítěte. A tak lezu po čtyřech po zemi stále dokola a zbrocená potem při každém stahu sténám. Venku se stmívá a já sténám čím dál hlasitěji. Podivným způsobem mi to pomáhá.


      „Nesehnal jsem žádná sedativa,“ ozve se dr. Kaufmann omluvným tónem. „Dostat se k lékům je pro mě čím dál těžší.“


      „Prostě dělejte všechno, co jde, abyste jí ulevil,“ promluví paní Bäckerová a kroutí si prsty na rukou. „Snažila jsem se to tu sterilizovat. Vyvařila jsem ručníky i povlečení…“


      Zmítám se v agónii jako ve vlnách. Čas se vleče a už vůbec netuším, zda uběhly hodiny nebo minuty. Jsem uvězněná hluboko v sobě. Konverzace mezi lékařem, Ernou a její matkou probíhá kdesi mimo mě, skoro ji nevnímám. Kývám tělem zepředu dozadu jako posedlá, přemožená podivným zvířecím instinktem. Nejsem schopná starat se o cokoli jiného.


      Krucinál, proč lidi vlastně chtějí děti?


      „Potřebuju si poslechnout srdíčko,“ promluví na mě doktor Kaufmann. „Musíte se vrátit na lůžko, abych se mohl podívat, jestli je dítě v pořádku.“


      „Ne,“ bráním se, „na postel nejdu.“


      „Musím vás vyšetřit,“ ukáže mi mezi nohy, „podívat se, jestli už jste otevřená.“


      „Ani náhodou,“ vykřiknu. „Nelehnu si tam a nebudete mě prohlížet!“


      Začnu vzlykat a plazit se dál.


      „Už to trvá celé hodiny,“ slyším doktora mluvit se ženami. „Mám obavy, že dítě někde uvízlo. Musím ji prohlédnout, ale nechce mi to dovolit. Už je vyčerpaná, a ještě bude potřebovat sílu, aby mohla tlačit. Tedy pokud bude všechno v pořádku.“


      „Jak to myslíte, že uvízlo?“ ptá se vyděšeně Erna.


      „To se stává z mnoha důvodů,“ odpovídá lékař. „Dítě má pupeční šňůru omotanou kolem krku, je ve špatné poloze, má příliš velkou hlavičku. U prvního porodu takhle mladých dívek jsou komplikace časté. Taky jsem tu sám a mám omezené možnosti. Mám sice kleště, ale…“


      „Tak dobře,“ vybafnu, „lehnu si na postel.“


      Zkouším se postavit, ale zatočí se mi hlava a opět mě zkroutí bolesti.


      „Nejde to,“ brečím. „Nemůžu.“ Znovu se svezu na podlahu.


      Trojí paže mě popadnou v podpaží a zvedají na lůžko. Jakmile mě narovnají, ucítím na stehnech teplý proud.


      „Omlouvám se…“


      „To nic, to se jen protrhla voda, to je dobré znamení,“ říká doktor Kaufmann.


      Jen matně si uvědomuju, že Erna v rychlosti stírá podlahu.


      Z postele vidím střešním oknem ven. Šedavý úsvit ohlašuje nový den a já jsem si ani nevšimla, kdy se setmělo.


      Doktor se naklání nad mým břichem a přikládá na něj stetoskop. Pak se zamračí a zadívá se mi do očí.


      „Co?“ zalapám po dechu.


      „Zatím je to dobré, ale srdíčko dítěte bije příliš rychle. Je tam nějaký problém. Snad ta šňůra… Musíme ho rychle dostat ven. Podívám se, jak jste otevřená.“


      Odtahuje mi kolena od sebe a já sebou škubnu, jak to zabolí.


      „Herto,“ ozve se po chvíli naléhavě, „musíte porodit co nejrychleji. Teď se nehýbejte a buďte statečná.“


      Zasténám. Jsem vyčerpaná a nechci nic než spát, ale náhle se dostaví silná potřeba tlačit. Mám strach, že mě to roztrhne.


      Kaufmann znovu poslouchá stetoskopem, kroutí hlavou a nespokojeně mlaskne. Pak začne Ernu s matkou honit sem tam pro ručníky a horkou vodu a šplíchne mi mezi nohy trochu lysolu. Moje hlava nestíhá vnímat, co se děje, když z brašny vytáhne ostré nůžky. Erna a paní Bäckerová mě každá popadnou za jednu nohu a pak mnou projede ostrá bolest, jak se mi nůžky zaříznou do masa. Ječím, svíjím se a oni se mnou zápasí, aby mě udrželi v klidu. Doktor už drží větší nástroj, ale bolí to tak moc, že na chvíli ztratím vědomí.


      Proberu se, když do mě ten nástroj vsune a začne dítě otáčet a tahat ven. Erna s matkou mi teď nohy tisknou k bokům.


      „Tlačte,“ křikne dr. Kaufmann, „tlačte, co nejvíc to jde.“


      A tak se nadechnu a tlačím a doktor tahá a tahá, až ze mě v krvavém gejzíru vyklouzne dítě.


      Na moment všechno ztichne. Dítě leží na posteli mezi mýma nohama, pojí nás silná fialová šňůra. Doktor ji přestřihne.


      „Je to kluk,“ řekne někdo.


      Ticho se prodlužuje.


      Lékař několikrát dítě plácne po zádech. Má temně rudé tělíčko připomínající syrový stejk.


      Čas ubíhá.


      Kaufmann ho obrátí, vytře mu nos a ústa.


      „No tak, no tak,“ šeptá.


      Zíráme na něj. To ticho je nesnesitelné.


      Pak ale zaslechnu zakašlání a zahlédnu nepatrný pohyb. Konečně se ozve slabý pláč a pak už křik z plných plic. Napětí v pokoji opadne a náhle se všichni smějí, křičí nebo pláčou dojetím. Pan Kaufmann zabalí dítě do ručníku a podává mi ho.


      „Děkuju vám,“ zašeptám, „moc a moc děkuju.“


      Doktor ještě porodí placentu, očistí mě a zašije. To už ale příliš nevnímám, protože se poprvé dívám do tváře svého chlapečka.


      A najednou pocítím lásku, jakou jsem nikdy předtím nepoznala.

    

  


  
    
      1. srpna 1939


      Hlavu má porostlou jemnými vlásky, tak světlými, že téměř nejsou vidět, a voní jako piškot s mlékem. Tmavomodrýma očima si mě zkoumavě prohlíží. Jsme jako jeden, já a on, on a já. Mám dojem, že si navzájem čteme myšlenky. Snaží se mě líp poznat – přejíždí očkama po všech linkách a záhybech mé tváře s tak živým zájmem, že občas našpulí pusinku, vzrušeně vydechne a rozhodí nožkama a ručkama.


      Já zase zkoumám jeho tělíčko, centimetr po centimetru. Nikdy bych nevěřila, že můžu stvořit něco tak dokonalého. Chytá se mě za prst, mačká ho překvapivou silou, ale ještě neví, jak se pustit. Když ho zvednu, skrčí nožičky a nahrbí se, jako by netušil, že už má dost prostoru, aby se dosyta protahoval. Když ho krmím, dotýká se prstíčky mé kůže a hněte ji jako kotě, když pije od matky.


      Je to můj malý zázrak.


      Nejdražší bytost na celém světě.


      Nemůžu ani pořádně spát, protože ve spánku přicházím o možnost užívat si jeho přítomnosti. Čas běží příliš rychle, s každým setměním nebo svítáním se přibližuje chvíle děsivého loučení. Líbám ho na čílko a pak zlehka otřu slzy, které mu spadly do vlásků.


      Představuju si, že ten pokojík pod šikmými okapy je bezpečné, útulné hnízdo. Sem na nás ty těžké boty, mašírující po ulicích Lipska, Berlína a všech dalších německých měst, nemůžou. Kéž bychom se tu mohli schovávat navždycky.


      Musíme tomu človíčkovi najít jméno. Je třeba ho zaregistrovat a nechat vystavit rodný list, bez nějž by nemohl ze země.


      George. Henry. William. Edward. Jména anglických králů. Nic angličtějšího snad neexistuje.


      Ne. Potřebuju nějaké prosté, přiléhavé jméno, jako mají jiní chlapci v Anglii. A musím vymyslet hezké, protože jméno je to jediné, co mu můžu dát. Jinou roli v jeho životě nebudu hrát bůhví jak dlouho.


      Vybavím si velmi starou vzpomínku na výlet s rodiči do Berlína, kdy mi nebylo víc než sedm osm let. Je horký den a já natahuji ruce k jemnému vodopádu, proudícímu z tlamy nějakého bájného kamenného tvora na vrcholku kašny. Od stolku z blízké kavárny neustále odbíhá chlapec mnohem mladší než já a matka ho musí honit. Vati nesouhlasně pomlaskává, že anglické děti nemají žádnou disciplínu. Ta dáma stále volá Stanley, Stanley a pak kluka rázně napomene, z čehož pochytím jen pár slov jako „sednout, otec“ a „hned“. On ji ale k mému úžasu se smíchem ignoruje. Proto mi uvízl v paměti, ještě nikdy jsem neviděla tak odvážně neposlušné děcko. Pobíhalo dlouho kolem fontány a smálo se, jako by život nebyl nic než čistá radost.


      Zadívám se na chlapečka, jenž mi před chvílí usnul v náruči, a pak ho položím do prázdné zásuvky vystlané peřinkami. Mohla bych na moment odejít, povídat si s Ernou a jejími rodiči dole v obýváku, jenže ho nechci nechat samotného.


      A tak raději najdu dopis, který Walter poslal hned, jak se o narození svého syna dověděl, a snad posté ho čtu.


      Miláčku můj,


      píšu opět ve spěchu. Ráno jsem dostal telegram od Erny, že náš syn už je na světě. Trpím a raduju se zároveň, ale ulevilo se mi, že jste oba v pořádku. Když ovšem pomyslím, že jsi na všechno byla sama a brzy se s miminkem musíš rozloučit, je mi jasné, jak ti musí být. Celé dopoledne jsem prochodil po ulicích Londýna a po tvářích mi tekly slzy.


      Doma to taky není jednoduché, nejspíš se mnou není lehký život. Anna už ví, jak na tebe myslím, a pokud žárlí, nedá nic najevo. Vše snáší statečně a odhodlaně. Má můj nesmírný obdiv a chci tě ujistit, že naše dítě i mé bratránky zahrne láskou. Uděláme všechno proto, aby se tu cítili jako doma. Vím, že je to chabá útěcha, ale v hloubi duše věřím, že jednou našemu synovi budeš moci být správnou matkou. Zatím se můžu jen modlit, aby ten den přišel dřív, než jak to vypadá.


      Zůstaň silná, drahá Hetty, snad bude brzy líp. A nezapomínej, prosím, že tě teď miluji víc než kdy předtím, a to se nikdy nezmění.


      Navždy Tvůj


      Walter


      „Hetty?“ ozve se Erna ode dveří. „Je všechno v pořádku?“


      „Právě usnul,“ odpovím a schovám dopis. „Nechtěla jsem od něj odejít.“


      Erna se jde posadit vedle mě a s úsměvem se zadívá na miminko zachumlané v peřinkách. Dvě malé pěstičky má přitom zvednuté nad hlavou.


      „Ach, Hetty, není dokonalý?“


      S úžasem pohlédnu na svoji přítelkyni. Viděla ze mě to nejhorší. Pomáhala mi při porodu. Drhla po mně krev. Riskuje kvůli mně život. Bože, jak jí tohle můžu někdy splatit?


      „Přemýšlela jsem o jméně,“ řeknu. „Bude se jmenovat Stanley.“
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      Tři týdny a dva dny vycházelo a zapadalo slunce. Dvacátý čtvrtý den od Stanleyho narození postávám dlouho před svítáním u okénka v Ernině podkroví.


      Chovám synka v náruči a dívám se, jak spí. Pod jeho světlými víčky s jemnými řasami se občas pohnou oči, hrudníček se mu pohybuje, jak poklidně oddechuje pootevřenými ústy. Každou chvíli přitom svraští něžné obočí, jako by tušil, co se má stát, a marně se to snažil pochopit.


      Ale proč mě posíláš pryč?


      Protože na to, abych si tě nechala, tě příliš miluju.


      Erna s maminkou tu budou každou chvíli a vezmou mi ho. Dohodli jsme se, že bude lepší, když zůstanu stranou. Odcestují s ním a Josefovými dětmi, Leniným chlapcem a pěti dalšími do Berlína, kde už děti samy nastoupí na vlak do Hamburku. Odjedou do Rotterdamu a pak do Harwiche. Společně se stovkami dalších ztracených a zmatených židovských dětí, odeslaných zoufalými rodiči do bezpečí v Anglii. V Harwichi bude čekat Walter a vezme si pět z nich domů.


      Kéž bych mohla odjet s nimi a nikdy se nevracet.


      Jenže dveře do světa už jsou pevně zavřené a jen ten prořídlý zástup dětí ještě smí proklouznout úzkou skulinou, než se i Anglie docela uzavře. Stanley musí odjet hned a já tu budu nějak přežívat.


      Jeho jméno a jméno jeho otce jsem napsala na kartičku, kterou má na krku, jako kdyby šlo o balík na poštu. Doklady s příslušnými razítky jsou uloženy v malém kufříku spolu s oblečením, plenkami, lahvemi a plechovkami sušeného mléka a taky s mým svetříkem. Moje vůně by ho prý mohla uklidnit, kdyby příliš plakal. Neumím si představit, jak si Walterův patnáctiletý bratranec, který ho nikdy neviděl, s miminkem na cestě poradí.


      Nezbývá než věřit, že všechno dobře dopadne.


      Trocha naděje je to jediné, co zbylo.


      Do kufříku přijde ještě poslední věc. Vytáhnu ze zásuvky deník, popsaný od první do poslední strany mým úhledným rukopisem, a schovám ho pod kupičku oblečení. Pokud dojde na nejhorší a už svého syna nikdy neuvidím, najde tam svůj příběh. A všechno o mě, to nejlepší i nejhorší. Nechám na Walterovi s Annou, jestli se rozhodnou mu ho ukázat.


      Ozve se klepání.


      „Dále,“ volám a nespouštím ze Stanleyho oči.


      „Ahoj.“ Erna si jde stoupnout vedle mě. „Už je čas,“ dodá tišeji.


      Přikývnu, ale nehýbu se.


      „Táta už čeká před domem. Za půl hodiny si musíme na nádraží vyzvednout ostatní děcka, nebo nám první vlak do Berlína ujede. Promiň, Hetty, ale opravdu spěcháme.“


      „Ano, já vím,“ odpovím. „Dej mi jen minutku, pak ho odnesu dolů.“


      Erna tiše přikývne a zavře za sebou dveře.


      „A je to,“ promluvím na Stanleyho. „Tak ať se ti tam líbí. Chci, abys věděl, že tě mám moc ráda a vždycky mít budu. Třeba k té hrozné válce nakonec nedojde a já se pro tebe brzo vypravím. Ale přijedu si pro tebe, chlapečku milovaný, to ti slibuju. Já si pro tebe přijedu!“


      Přivinu ho k sobě co nejblíž, vtisknu mu polibek na čelo a přinutím se vyhlédnout ven. Je krásně. Přes střechy okolních budov, stromy i náměstí se zadívám na východní obzor, kde rudé mraky pomalu růžoví a odplouvají do temných míst, kam paprsky ještě nedosáhly.


      Světlo rychle sílí a mění mi barvy mraků přímo před očima. Postupně blednou, až docela zbělají tam, kde je světla nejvíc. Náhle se objeví horní oblouk chvějivé zářící koule a její paprsky vymetou zbytky noci. Zvedá se nad obzorem neskutečnou rychlostí a celé nebe se naráz rozsvítí jako ohnivě žluté jezero.


      Zrodil se nový den.

    

  


  
    
      Epilog

    

  


  
    
      červen 1994


      Drahý Waltere,


      je mi jasné, že tenhle dopis zapůsobí jako blesk z čistého nebe, ale trvalo mi celých pět let, než se mi podařilo zjistit, kde tě najdu. Tedy, abych byla naprosto upřímná, dva roky jsem o tom spíš jen uvažovala a netušila, kde začít. Byl to běh na dlouhou trať se spoustou slepých uliček, ale protože umím být vytrvalá, s pomocí jedné americké židovské charity (věřil bys tomu?) jsem tě nakonec našla.


      Dlouho jsem přemýšlela, jestli ti vůbec psát a riskovat, že se dovím pravdu o tom, co se stalo s tebou, mou první láskou, a samozřejmě s mým synem, s nímž jsem směla strávit pouze první tři týdny jeho života. Snad postačí, když řeknu, že za těch padesát let nebyl den, kdy bych si na něj nevzpomněla. Většinu života jsem prožila bez velké části mého srdce, která snad šťastně žije dál v Anglii. Jenže už rychle stárnu a nechci odejít, aniž bych se dověděla, co se stalo s mým synem a samozřejmě taky s tebou, drahý Waltere. A tak ti píšu.


      Není lehké nějak shrnout padesát prožitých let. Myslím, že většinu času prostě pracujeme a řešíme každodenní problémy. Nechci teď vzpomínat na válku, na léta hrůzy a strádání, ani na dobu ruské okupace a traumata s ní spojená. To by bylo na dlouhé povídání. Ale když tohle vše pominulo a život začal být snesitelnější, podařilo se mi konečně dostudovat, což tě možná potěší. Na rozdíl od Hitlera dopřáli komunisté ženám částečnou rovnost příležitostí, přestože šlo spíš o nutnost než o skutečnou vizi nebo duchovní otevřenost.


      A tak jsem se s jistým zpožděním mohla stát lékařkou. Sice ne tou, jakou jsem si kdysi představovala, ale spíš tou, které tu bylo skutečně zapotřebí. Stala jsem se psycholožkou a celý život pracovala s dětmi. Pomáhala jsem jim posbírat střípky poničených duší, a tak jistým způsobem léčila i tu svou. Za menší úspěch považuju i to, že jsem se přestala bát vody. V létě jsem každý den chodila plavat a vždycky si přitom vzpomněla na tebe, jak bys na mě byl hrdý.


      Další děti jsem nikdy neměla. Manželství s Tomasem nebylo šťastné a trvalo krátce. Poslali ho na frontu ještě před prvním výročím naší svatby a nedožil se dvacátých narozenin. Neměla jsem zájem se znovu vdávat, soustředila jsem se raději na práci a na to, abych nějak přežila. Až mnohem později, kdy už jsem se vzdala naděje na nějaké osobní štěstí, jsem poznala Maxe, prostého staršího muže s velkým srdcem. Vzali jsme se a byli jsme chvíli šťastní. Zemřel před dvaceti lety.


      A ostatní? Vati spáchal po pádu Berlína sebevraždu. Mutti nikdy nepřestala věřit nacistickým ideálům a zbožňovat svého muže. Nakonec zemřela také, na zlomené srdce. Jsem vlastně ráda, že se Karl nedožil těch hrůz, které přišly. O Hildě se Sophií nic nevím. Po válce jsem se odstěhovala do malého města daleko od Lipska.


      A co tvá rodina, Waltere? Často si na ně vzpomenu. Vím jen, že je nakonec všechny odvezli do Buchenwaldu a pak snad do Osvětimi nebo Terezína. Neumím si představit, jakým utrpením si prošli, a dodnes mě to pronásleduje.


      Nejčastěji ale vzpomínám na Ernu a její rodiče, bez nichž bych tu dnes nebyla. Všechny ty tři dobré duše také skončily v koncentráku. Jednoho podzimního dne ve dvaačtyřicátém jsem přišla na návštěvu, a už jsem je nenašla. Byt byl vzhůru nohama. Odvezli je bez varování. Delší dobu byli v podezření a zaplatili za to nejvyšší cenu. Já jsem unikla Gestapu jen díky tomu, kdo byl můj otec. Neuplyne den, abych si na Ernu, svou báječnou přítelkyni se zářivými vlasy, nevzpomněla. V mé paměti zůstane navždy mladá a krásná.


      Nikdy nezapomenu ani na den, kdy jsem Stanleyho musela poslat pryč. Myslím na tisíce jiných matek, které se zachovaly stejně, cítím jejich zoufalství, když své děti musely svěřit neznámým lidem. Myslím i na rodiče, kterým se děti zachránit nepodařilo.


      Nemůžu zapomenout ani na to, kým jsem byla kdysi, na to, že jsem patřila mezi zastánce fašismu. Byl jsi první, drahý Waltere, kdo mě přiměl vidět pravdu a pochopit, že všichni jsme jen lidi, že máme stejnou schopnost konat dobro či páchat zlo a že musíme vystupovat proti těm, kteří chtějí šířit nenávist. Den co den lituji toho, že se nacisté někdy dostali k moci, že existovaly koncentrační tábory, a do nejdelší smrti se budu cítit provinile, že jsem se toho kdysi dávno účastnila.


      Doufám, Waltere, že tě tento dopis příliš nešokoval. Moc ráda bych se dověděla, jestli je můj syn naživu a jak se mu daří. Možná to pro tebe a tvou rodinu bude příliš, ale nikdy jsem nepřestala snít o tom, že ho ještě někdy uvidím. Je samozřejmě možné, že jste mu o jeho minulosti nikdy neřekli, a pokud by sis přál, abych zůstala stranou, samozřejmě ti vyhovím.


      Prozatím si cestu do Anglie nemohu dovolit a postačí mi, když napíšeš.


      S láskou a přáním všeho dobrého


      Herta Rothová (Heinrichová)

    

  


  
    
      léto 1995 – Londýn


      Už potřetí kontroluju adresu na zmačkaném lístku a číslo nade dveřmi té kavárny. Ano, jsem na správném místě.


      Zhluboka se nadechnu a strčím do dveří. Ozve se jemné cinknutí a pak vejdu do vyhřáté, kávou provoněné místnosti. V rohu u okna sedí nějaký pár a drží se za ruce. Jediný další zákazník je starší muž, který má před sebou na stolku rozprostřené noviny. The Sunday Times, stojí na titulní straně. Měla jsem udělat to samé. Koupit si noviny. Aspoň bych se něčím zaměstnala a nepřipadala si tu sama tak nepatřičně. A ještě bych se trochu pocvičila v angličtině.


      Jsem tu o čtyřicet minut dřív, ale pořád lepší než přijít pozdě. Tolik jsem se bála, že někde zabloudím, že něco popletu – na dnešek jsem téměř nespala.


      Za přepážkou se objeví mladá žena a tázavě se na mě zadívá.


      „Čím posloužím?“


      „Dám si černou kávu, prosím,“ snažím se co nejlíp vyslovovat.


      „Jistě. Něco dalšího?“ zeptá se.


      Za sklem mají vyložené pečivo a zákusky tak lákavé, až se mi začnou sbíhat sliny.


      „A jednou tohle.“ S úsměvem ukážu na zakroucené pečivo sypané praženými mandlemi s jakýmsi krémem uprostřed. „Kolik to stojí, prosím?“ Pevně doufám, že je moje angličtina srozumitelná.


      „Posaďte se, hned to přinesu. Zaplatíte až potom,“ pokyne dívka směrem ke stolkům.


      Zdá se mi skoro rozmařilé dát si zákusek tak brzy po snídani. Po dlouhých letech odříkání mám ale stále pocit, že se musím dobře najíst, kdykoli to jde, pro případ, že se zlé časy vrátí.


      A čekání mi líp uběhne.


      „Děkuji, jste moc laskavá,“ odpovím.


      Dívka se mile usměje, ostatní mi však nevěnují pozornost. Nikomu, jak se zdá, německý přízvuk nevadí.


      Jsem hloupá, proč by taky měl? Od války uběhlo půl století. Ti dva u okna jsou příliš mladí a už o ní nic nevědí. Ten starší muž nejspíš ano. Zadívám se na jeho profil, ale soustředí se jen na čtení. Já sebou tedy vždycky znova trhnu, když zaslechnu ruštinu. Ať se snažím sebevíc, není možné docela zapomenout na všechno, co nám provedli. Někdo by se jistě divil, proč jsem to těm vojákům dovolila, proč jsem se nebránila. Šlo prostě o přežití. Za kousek chleba člověk někdy udělá cokoli.


      Londýn mi připadá jako docela jiná planeta. Tak cizí, plná zázraků a děsivá zároveň. Přes čtyřicet let jsem strávila za neprostupnou železnou oponou. Když nejhorší roky pominuly, zvykli jsme si a život pokračoval v relativním klidu. Postrádal luxus, ale byl stabilní a jistý, i když jsme všichni měli stejně málo. Tady je to samý ruch a chaos. Umím si představit, že takové tempo a svoboda přijde mladým vzrušující, ale pro lidi mé generace je hroutící se socialistický blok bezpečným místem, kde to dobře znají, pohodlným jako staré ponožky. Včera jsem část dne prochodila po městě, udiveně zírala na prosklené věžáky, luxusní domy a výlohy plné zboží. Tolik drahých aut, tolik shonu a hluku. Bylo to bláznivé a matoucí.


      Pomalu upíjím kávu a ukrajuju drobná sousta dezertu, aby mi vydržel co nejdéle. Pak si všimnu, jak se mi z nervozity třesou ruce.


      Otevřu kabelku, kam jsem si k Walterovu vybledlému kapesníku, co s sebou stále nosím pro štěstí, schovala obálku s první odpovědí na můj dopis, která před rokem přišla z Anglie. Nechám ji tam, její obsah znám nazpaměť, najdu jen rtěnku a zrcátko a nanesu si na rty trochu růžového lesku. Pak zrcátko zaklapnu a vrátím vše na místo.


      Dveře kavárny se náhle otevřou a vejdou další lidé. Nejdřív starší žena s šedými vlasy pevně sepnutými vysoko na hlavě. Je štíhlá, má světle hnědé oči a úzkou, podlouhlou tvář. Ihned poznám, že je to Anna.


      V podpaží drží knížku se zašlými deskami z barevných čtverečků. Snažím se ovládnout, když ji poznám, a s námahou polykám.


      Hned za ní se objeví nevysoký muž středního věku. Je pohledný, světle hnědé, na spáncích prošedivělé vlasy má ostříhané na krátko. Tváří se vstřícně a začne se rozhlížet. Všimnu si jasně modrých očí a vysokých lícních kostí a srdce se mi sevře.


      Můj syn.


      Na ulici bych ho minula a nepoznala, že je můj. Tolik ztracených let. Stahuje se mi hrdlo a do očí se derou slzy. Jestlipak ho někdy poznám doopravdy? Osloví mě někdy Mutti, přijde si ke mně pro radu? Těžko. Ukradli mi vzpomínky na celý dlouhý lidský život. Ale on žije, vypadá dobře a spokojeně, což je stejně to nejdůležitější, co si matka pro dítě může přát.


      Všimne si mě a pak se jeden druhému zadíváme do očí. Jeho výraz se mi zdá nečitelný a ten můj jemu nejspíš taky. Jsme dva cizí lidé, Stanley a já. Všechno kolem – hovor, vůně kávy i cinkání šálků – náhle ustoupí do pozadí, jsme tu jen my dva. Čtyřicet sedm let jsem snila o tom, že se znovu se synem setkám. A ono se to děje, tady a teď, a je to příliš silná chvíle, abych ji snadno přestála. Jsem trochu otupělá, jako v šoku. Jsme opravdu oba tady, ve stejné zemi, ve stejné místnosti. Tenhle muž, který si mě pátravě prohlíží a stojí jen pár kroků ode mne… co si tak o mně může myslet, o dceři Říše, která ho hned po porodu opustila. Chvěju se strachem i zlostí. On na mě ale zlehka kývne a usměje se, tak vroucně a přívětivě… Zdá se, že mě neodsoudil, a cítím příval vděčnosti. Budeme v pohodě, Stanley a já. Možná to chvíli potrvá, ale bude to dobré.


      Teď ustoupil stranou, aby mohl vejít asi patnáctiletý kluk. Dlouhonohý, vyšší než otec, jako by ještě neuměl zacházet se svým tělem a schovával se za dlouhou ofinou.


      Můj vnuk?


      A ještě dívka, jeho starší sestra. Rozhlédne se a velké modré oči najdou ty mé. Zadržím dech, ta podoba je neobyčejná. Má na sobě volnou bundu, odrané džíny a dlouhé vlnité vlasy jí víří kolem ramen. Je to, jako bych se dívala na své sedmnáctileté já. Zdá se neskutečné, že jsem v jejím věku porodila Stanleyho.


      Kéž by s nimi přišel ještě jeden člověk, ale to se nestane. Pomyslím na dopis, který nosím v kabelce a jehož obsah se mi vryl do paměti.


      Drahá Hetty, stálo tam neznámým písmem, píšu v rychlosti, abych ještě dnes stihla zajít na poštu, a tys nemusela čekat ani o minutu déle na odpověď na svůj nádherný dopis. Brzy napíšu znovu, podrobněji. Zažívám směs protichůdných pocitů, ale jistě převažuje radost, že jsi přece jen naživu. Walter se nikdy nevzdal naděje, že tě po válce najde. Strávil roky dotazováním a beznadějným pátráním. Jenže komunikace s východním Německem byla pro cizince téměř nemožná. Mysleli jsme, že jsi válku nepřežila. Zjistit, že jsi naživu a že se ti vede dobře, je skvělá zpráva. Tak teď k těm smutným. Musím ti bohužel sdělit, že Walter zemřel před třemi lety na náhlé selhání srdce. Byl to, jak jistě víš, jeden z nejlepších lidí, nesmírně statečný muž – za války neúnavně pracoval v protifašistickém odboji. Až do konce života řídil úspěšný obchod s dámskými klobouky. Když obliba kožešin začala klesat, přeorientoval se na svět módy. Uměl být okouzlující a ženy ho samozřejmě milovaly. Zároveň byl i dobrý manžel, v němž jsme všichni – já, Stanley, jeho bratranci i naše tři děti ztratili skvělého partnera, otce a strýčka. Srdce mě bolí, že ti něco takového musím psát. Ale tvůj báječný syn Stanley žije a má se dobře. Stal se z něj úspěšný právník, oženil se a sám má dvě odrostlé děti – dceru a syna. Měla jsem štěstí, že jsem se mohla stát součástí jeho života – vždy mi přinášel jen radost. A ty nás samozřejmě musíš navštívit! O všechno se postaráme. Stanley je dobře zajištěný a rád cestu zaplatí. Můžeš se tu zdržet, jak dlouho budeš chtít. Brzy se zase ozvu. 


      Tvoje Anna


      Modré oči pátrají v hnědých. Nevidím ale ani špetku nenávisti, jen smutek. A snad porozumění. Potom se v nich zaleskne i něco dalšího. Něco, co umím dobře rozeznat, protože jen to mě drželo při životě v nejtemnějších chvílích.


      Naděje.


      A paní Anna, žena, kterou vidím poprvé, která mě celý život strašila ve snech, přistoupí blíž a vroucně mě obejme.
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